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  DE WAARZEGSTER OP DE MARKT


  Op bevel van Michael Mushaha, de gids, kwam de olifantenkaravaan tot stilstand. De verstikkende hitte van de vroege middag, wanneer de dieren van het uitgestrekte natuurreservaat zich terugtrekken om te rusten, kondigde zich aan. Een aantal uren stond het leven stil, de Afrikaanse aarde veranderde in een hel van brandende lava en zelfs de hyena’s en de gieren zochten de schaduw. Alexander Cold en Nadia Santos reden op Kobi, een onberekenbare mannetjesolifant. Het dier had genegenheid voor Nadia opgevat omdat zij de afgelopen dagen de moeite had genomen om de beginselen van de olifantentaal te leren en met hem te communiceren. Tijdens de lange tochten vertelde ze hem over Brazilië, waar ze vandaan kwam, een ver land waar wezens van zijn formaat niet voorkwamen, op een paar wonderlijke, oeroude dieren na, diep in het ondoordringbare hart van de Zuid-Amerikaanse bergen. Zo lief als Kobi Nadia vond, zo’n hekel had hij aan Alexander, en hij liet geen gelegenheid voorbijgaan beide gevoelens te demonstreren.


  Kobi’s vijf ton spieren en vet hielden stil bij een kleine oase, onder bestofte bomen die hun voedsel haalden uit een poel water met de kleur van thee met melk. Alexander had zijn eigen manier ontwikkeld om zonder zichzelf al te zeer te beschadigen van drie meter hoogte naar beneden te springen, want in de vijf dagen die de safari nu al duurde was hij er nog niet in geslaagd het dier tot enige samenwerking te bewegen. Hij had niet door dat Kobi precies naast de poel was gaan staan zodat de jongen bij het neerkomen tot zijn knieën in de modder wegzakte. Borobá, het zwarte aapje van Nadia, landde boven op hem. Toen hij de aap van zich af probeerde te krijgen, verloor hij zijn evenwicht en viel achterover. Hij vloekte binnensmonds, wist Borobá van zich af te schudden en kwam moeizaam overeind; hij zag niets doordat het smerige water langs zijn brillenglazen droop. Hij was net een schoon plekje op zijn T-shirt aan het zoeken om ze mee droog te poetsen, toen hij een duw in zijn rug kreeg waardoor hij plat vooroverviel. Kobi wachtte tot hij overeind krabbelde, draaide zich om, bracht zijn monumentale achterste in positie en liet een knallende scheet, recht in het gezicht van de jongen. De grap werd door de rest van de expeditieleden met een schaterend lachsalvo ontvangen.


  Nadia maakte geen haast om beneden te komen, ze wachtte liever tot Kobi haar hielp om waardig vaste grond te bereiken. Ze stapte op de knie die hij haar aanbood, leunde op zijn slurf en kwam met de gewichtloosheid van een balletdanseres beneden. De olifant was verder tegen niemand zo voorkomend, zelfs niet tegen Michael Mushaha. Voor hem had hij respect, maar hij gaf verder niets om hem. Kobi was een dier met uitgesproken principes. Het was tot daar aan toe om toeristen op zijn rug te laten rijden, dat was gewoon werk waarvoor hij werd betaald met prima eten en modderbaden. Maar circuskunsten vertonen in ruil voor een handje pinda’s, dat was heel iets anders. Hij was dol op pinda’s, daar niet van, maar hij vond het veel leuker om iemand als Alexander te pesten. Waarom had hij eigenlijk een hekel aan hem? Hij wist het niet precies, het was een kwestie van gevoel. Hij vond het ergerlijk dat die jongen altijd om Nadia heen hing. De kudde telde dertien dieren, maar hij moest zo nodig altijd op dezelfde olifant klimmen als het meisje; het was weinig fijngevoelig van hem om op die manier tussen hem en Nadia te komen. Realiseerde hij zich niet dat ze privacy nodig hadden om te kunnen praten? Van tijd tot tijd een flinke duw en een stinkende scheet, dat was het minste wat dat joch verdiende. Kobi slaakte een diepe zucht toen Nadia op de grond stapte en hem als dank een kus op zijn slurf gaf. Dat meisje wist hoe het hoorde, zij vernederde hem nooit door hem pinda’s aan te bieden.


  ‘Die olifant is verliefd op Nadia,’ zei Kate Cold spottend.


  Borobá vond het maar niets, zoals de relatie tussen Kobi en zijn baasje zich had ontwikkeld. Hij keek het nogal verontrust aan. Nadia’s belangstelling voor de taal van de dikhuiden kon gevaarlijke gevolgen voor hem hebben. Ze zou toch niet van plan zijn hem in te ruilen voor een andere mascotte? Misschien was het tijd om te doen of hij ziek was, om op die manier de onverdeelde aandacht van zijn baasje terug te winnen, maar hij was bang dat ze hem dan in het kamp zou achterlaten en hij de fantastische tochten door het reservaat zou mislopen. Dit was zijn enige mogelijkheid om wilde dieren te zien en het leek hem bovendien ook niet verstandig zijn rivaal uit het oog te verliezen. Hij ging op Nadia’s schouder zitten, demonstratief in zijn recht, en schudde vanaf daar dreigend met zijn vuist naar de olifant.


  ‘En deze aap is jaloers,’ voegde Kate eraan toe.


  De oude schrijfster was gewend aan Borobá’s humeurigheid, want ze woonde al haast twee jaar met hem onder hetzelfde dak. Het was alsof ze een klein harig mannetje in haar flat had. Vanaf het begin al, want Nadia had alleen bij haar in New York willen komen wonen om daar te studeren op voorwaarde dat ze Borobá mocht meenemen. De twee waren onafscheidelijk. Ze waren zo aan elkaar verknocht dat ze zelfs speciaal toestemming had gekregen om hem mee naar school te nemen. Het was de enige aap in de onderwijsgeschiedenis van de stad die op regelmatige basis naar school ging. Het zou Kate niet verbazen als hij kon lezen. Ze had nachtmerries waarin Borobá met een bril op en een glas cognac in zijn hand de economische bijlage van de krant zat te lezen.


  Kate keek naar het merkwaardige drietal dat Alexander, Nadia en Borobá vormden. De aap, jaloers op ieder wezen dat maar bij zijn baasje in de buurt kwam, had Alexander aanvankelijk geaccepteerd als een onvermijdelijk kwaad, maar was mettertijd op hem gesteld geraakt. Misschien realiseerde hij zich dat het in dit geval geen zin had om Nadia voor de keuze ‘hij of ik’ te stellen, zoals hij normaal gesproken deed. Je weet maar nooit wie van de twee ze had gekozen. Kate vond dat beide kinderen het afgelopen jaar erg waren veranderd. Nadia zou vijftien worden. Haar kleinzoon werd achttien, maar hij bezat al het postuur en de ernst van een volwassen man.


  Nadia en Alexander waren zich ook bewust van die veranderingen. Tijdens de perioden die ze niet bij elkaar konden zijn communiceerden ze via e-mail, met een krankzinnige vasthoudendheid. Ze zaten hele dagen achter hun computers te tikken in een eindeloze dialoog, waarin ze elkaar deelgenoot maakten van alles wat ze beleefden, van de saaiste pietluttigheden uit hun dagelijkse leven tot typisch puberale, filosofische kommer en kwel. Ondanks de vele foto’s die ze elkaar stuurden, waren ze niet voorbereid op de verbazing die hen overviel toen ze elkaar weer in levenden lijve zagen en in het echt konden zien hoe ze waren gegroeid. Alexander had een groeispurt doorgemaakt en was inmiddels net zo lang als zijn vader. Zijn gelaatstrekken waren uitgesprokener geworden en de laatste maanden moest hij zich dagelijks scheren. Wat Nadia betreft, zij was niet langer het schriele wezentje met de papegaaienveertjes in haar oor dat hij een paar jaar geleden in het Amazonegebied had leren kennen; je kon de vrouw die ze binnenkort zou zijn al in haar raden.


  Kate en de twee kinderen bevonden zich in Afrika, op de eerste safari per olifant die er voor toeristen bestond. Het concept was ontwikkeld door Michael Mushaha, een Afrikaanse natuurwetenschapper die in Londen had gestudeerd. Hij had bedacht dat het de beste manier was om wilde dieren te benaderen. Afrikaanse olifanten laten zich niet makkelijk africhten, niet zoals de Indiase olifant en de olifanten elders ter wereld, maar met geduld en behoedzaamheid was het Michael gelukt. In de reisbrochure legde hij het in enkele zinnen uit: ‘Olifanten maken deel uit van de omgeving, en hun aanwezigheid verstoort de rust van de andere dieren niet. Ze hebben geen benzine nodig, vervuilen de lucht niet en trekken geen aandacht.’


  Op het moment dat Kate Cold de opdracht kreeg om hier een artikel over te schrijven, was ze met Alexander en Nadia in Tunkhala, de hoofdstad van het Rijk van de Gouden Draak. Ze waren uitgenodigd door koning Dil Bahadur en zijn echtgenote Pema om hun eerste zoon te komen bewonderen en de inwijding van het nieuwe beeld van de draak bij te wonen. Het origineel, dat bij een explosie was verwoest, was vervangen door een kopie die door een met Kate bevriende juwelier was vervaardigd.


  Voor het eerst kreeg de bevolking van dat rijk in het Himalayagebergte de gelegenheid om het geheimzinnige onderwerp van de legende te bekijken. Voorheen had alleen de gekroonde vorst toegang tot het beeld van puur goud en edelstenen, maar Dil Bahadur had besloten het in een zaal van het koninklijk paleis tentoon te stellen, waar het volk het kon komen bewonderen en er offergaven van bloemen en wierook voor neerleggen. Het was een schitterend schouwspel. De draak, op een veelkleurige houten ondergrond geplaatst, glansde in het licht van honderd lampen. Vier soldaten in traditioneel gala-uniform, met leren hoeden met veren pluimen en met ceremoniële lansen bewapend, hielden de wacht. Dil Bahadur stond niet toe dat het volk werd geschoffeerd door een groot vertoon van veiligheidsmaatregelen.


  De officiële plechtigheid waarmee het beeld werd onthuld was nog maar net achter de rug toen Kate Cold werd gewaarschuwd dat er een telefoontje uit de Verenigde Staten voor haar was. Het telefoonnet van het land was verouderd en internationale gesprekken waren een ramp, maar na veel schreeuwen en herhalen wist de hoofdredacteur van het tijdschrift International Geographic de schrijfster duidelijk te maken wat haar volgende opdracht was. Ze moest onmiddellijk doorreizen naar Afrika.


  ‘Dan zal ik mijn kleinzoon en zijn vriendinnetje Nadia moeten meenemen, die heb ik hier bij me,’ legde ze uit.


  ‘Het tijdschrift betaalt hun onkosten niet, Kate!’ antwoordde de hoofdredacteur van een astronomische afstand.


  ‘Dan ga ik niet!’ schreeuwde ze terug.


  En zo kwam het dat zij een paar dagen later mét de kinderen in Afrika aankwam, waar ze de twee fotografen trof met wie ze altijd samenwerkte, de Engelsman Timothy Bruce en de Zuid-Amerikaan Joel González. De schrijfster had gezworen de kinderen nooit meer mee op reis te nemen, want ze hadden haar tijdens de twee voorgaande reizen heel wat angstige momenten bezorgd, maar een toeristisch tripje in Afrika kon toch onmogelijk gevaarlijk zijn, dacht ze.


  



  Een medewerker van Michael Mushaha wachtte de expeditieleden op toen ze op het vliegveld in de hoofdstad van Kenia aankwamen. Hij heette ze welkom en bracht hen naar het hotel om uit te rusten, want de reis was een ware uitputtingsslag geweest: ze hadden in vier vliegtuigen gezeten, waren drie continenten overgevlogen en hadden vele duizenden kilometers afgelegd. Omdat ze de volgende middag alweer met een klein vliegtuig naar de safari gebracht zouden worden, stonden ze die morgen vroeg op om van tevoren nog wat door de stad te wandelen en de markt en een museum te bezoeken.


  De markt bevond zich in een volkswijk, met een weelderige vegetatie eromheen. Op de onverharde straatjes wemelde het van de mensen en de voertuigen: motorfietsen met soms wel drie of vier mensen erop, gammele bussen, en karren die met de hand werden voortgetrokken. Allerlei producten die de aarde, de zee en de menselijke creativiteit voortbrachten, werden er in een enorme variëteit te koop aangeboden, van rinoceroshoorns en gouden Nijlvissen tot smokkelwapens. Op de markt gingen de expeditieleden ieder hun eigen weg, met de afspraak elkaar over een uur weer op een bepaalde hoek te treffen. Dat was overigens makkelijker gezegd dan gedaan, want in het tumult en het rumoer was het ondoenlijk je te oriënteren. Alexander, die bang was dat Nadia zou verdwalen of onder de voet worden gelopen, nam haar bij de hand, en zo trokken ze er samen op uit.


  De markt was een staalkaart van de verschillende Afrikaanse rassen en culturen: nomaden uit de woestijn, slanke ruiters op prachtig opgetuigde paarden, moslims met schitterende tulbanden die een groot gedeelte van hun gezicht bedekten, vrouwen met brandende ogen en blauwe tatoeages op hun gelaat, naakte herders wier lichaam versierd was met rode modder en witte kalk. Honderden kinderen renden blootsvoets rond te midden van hordes honden. De vrouwen boden een spectaculaire aanblik: er waren er die pronkten met kleurrijke gesteven doeken op hun hoofd, die van een afstand op de zeilen van boten leken, sommigen hadden een kaalgeschoren hoofd en droegen kralen kettingen van hun schouders tot aan hun kin, anderen hadden zich in meters en meters hel gekleurde stof gewikkeld, en weer anderen waren zo goed als naakt. De lucht was vervuld van een onophoudelijk geroezemoes in verschillende talen, van muziek, gelach, getoeter, en de klaaglijke geluiden van dieren die daar ter plekke werden geslacht. Het bloed droop van de tafels van de slagers en verdween in het stof op de grond, terwijl zwarte gieren laag boven de markt vlogen, loerend op een gelegenheid om zich te goed te doen aan de ingewanden.


  Vol verwondering liepen Alexander en Nadia rond in dat festijn van kleuren, hier en daar hielden ze halt om te onderhandelen over de prijs van een armband van glazen kralen, om een maïskoekje te proeven of een foto te nemen met het simpele automatische toestelletje dat ze te elfder ure nog op het vliegveld hadden aangeschaft. Ineens stonden ze oog in oog met een struisvogel, die met samengebonden poten zijn lot afwachtte. Het beest – onverwacht groot, woest en sterk – keek vanuit de hoogte met een oneindig minachtende blik op hen neer en boog toen zonder voorafgaande waarschuwing zijn lange nek om naar Borobá te pikken, die boven op Alexanders hoofd zat en zich stevig aan zijn oren vastklemde. Het aapje wist de hauw te ontwijken en begon hysterisch te krijsen. De struisvogel stormde flapperend met zijn korte vleugels op hen af, tot het touw waarmee hij zat vastgebonden hem tegenhield. Toevallig dook net op dat moment Joel González op om met zijn camera de ontzetting op de gezichten van Alexander en de aap te kunnen vastleggen, terwijl Nadia op de onverwachte aanvaller in mepte om hen te verdedigen.


  ‘Deze foto komt op de cover!’ riep Joel uit.


  



  Op de vlucht voor de aanmatigende struisvogel sloegen Nadia en Alexander een hoek om, en bevonden zich toen ineens op het gedeelte van de markt waar werd gehandeld in bovennatuurlijke zaken. Er waren tovenaars die zich met witte magie bezighielden en tovenaars die zwarte magie bedreven, waarzeggers, fetisjisten, genezers, gifmengers, duivelbezweerders, medicijnmannen; onder door vier stokken geschraagde luifels die bescherming boden tegen de zon, boden ze hun cliëntèle hun diensten aan. Ze behoorden tot verschillende stammen en hingen verschillende religies aan. Nog steeds hand in hand liepen de twee vrienden tussen de stalletjes door. Van tijd tot tijd bleven ze stilstaan om iets te bekijken: beestjes in potten met alcohol, gedroogde reptielen, amuletten tegen het boze oog en om liefdespijn te bestrijden, kruiden, medicinale balsems en zalfjes tegen kwalen van lichaam en ziel, poeders om te dromen, te vergeten en om uit de dood te herrijzen, levende offerdieren, halskettingen die bescherming bieden tegen afgunst en hebzucht, uit bloed bereide inkt om mee naar de doden te schrijven, en tot slot een enorme sortering wonderlijke voorwerpen ter verlichting van psychische nood.


  Nadia, die in Brazilië voodooceremonies had bijgewoond, was min of meer vertrouwd met de symboliek, maar voor Alexander vormde dat gedeelte van de markt een fascinerende wereld. Ze bleven staan bij een stalletje dat er anders uitzag dan de rest, een kegelvormig strodak waaraan plastic gordijnen hingen. Toen Alexander bukte om te zien wat er binnen was, grepen twee sterke handen hem bij zijn kleren vast en sleurden hem de hut binnen.


  Op de grond onder het dak zat een gigantische vrouw. Een berg vlees met een grote turkooizen doek op haar hoofd, in een geel-met-blauw gewaad, haar borst bedekt met kralen kettingen in allerlei kleuren. Ze afficheerde zichzelf als bemiddelaar tussen de wereld van de geesten en de stoffelijke wereld, als waarzegster en medicijnvrouw. Er lag een beschilderde lap op de grond met afbeeldingen in wit en zwart, en ze was omringd door houten beelden van goden en demonen met offergaven ernaast: vruchten, graan, bloemen en geld. Sommige beelden waren nog nat van het verse bloed van offerdieren, andere zaten vol spijkers. De vrouw rookte donkere bladeren die tot een soort sigaar waren opgerold, en de dichte rook deed Alex’ en Nadia’s ogen tranen. Hij probeerde zich los te wurmen, maar zij bleef hem vasthouden terwijl ze hem met haar uitpuilende ogen strak aankeek en een diep gegrom uitstootte. Toen herkende hij het geluid: het was de stem van zijn totemdier, hetzelfde geluid dat hij hoorde en uitbracht als hij zelf in trance de gedaante van de jaguar aannam.


  ‘De zwarte jaguar!’ riep Nadia naast hem uit.


  De medicijnvrouw dwong de Amerikaanse jongen tegenover haar te gaan zitten, diepte tussen haar borsten een volledig versleten leren zakje op en schudde de inhoud ervan op de beschilderde lap uit. Het waren witte schelpen, glanzend door het gebruik. Ze begon iets te mompelen in haar eigen taal, zonder de sigaar die ze tussen haar tanden hield weg te leggen.


  ‘Anglais? English?’ vroeg Alexander.


  ‘Je komt van elders, van ver. Wat wil je van Má-Bangesé?’ antwoordde zij, terwijl ze zich verstaanbaar probeerde te maken in een ratjetoe van Engelse en Afrikaanse woorden.


  Alexander trok zijn schouders op en glimlachte zenuwachtig, terwijl hij van opzij naar Nadia keek, om te zien of zij een idee had wat er aan de hand was. Het meisje diepte wat bankbiljetten uit haar zak op en legde die naast een van de kalebassen, op de plek van de geldoffers.


  ‘Má-Bangesé kan je hart lezen,’ zei de enorme vrouw, zich tot Alexander richtend.


  ‘Wat leest u in mijn hart?’


  ‘Je bent op zoek naar medicijnen om een vrouw mee te genezen,’ zei ze.


  ‘Mijn moeder is niet ziek meer, de kanker is tot staan gebracht...’ mompelde Alexander geschrokken. Het was hem een raadsel hoe een medicijnvrouw op een markt in Afrika van Lisa’s bestaan kon weten.


  ‘Hoe dan ook, je maakt je zorgen om haar,’ zei Má-Bangesé. Ze schudde de schelpen in een hand en liet ze rollen als dobbelstenen. ‘Maar jij bent niet degene die beslist over het leven of de dood van die vrouw,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Blijft ze leven?’ vroeg Alexander gespannen.


  ‘Als je terugkeert, blijft ze leven. Als je niet terugkeert sterft ze van verdriet, en niet omdat ze ziek is.’


  ‘Maar natuurlijk keer ik naar huis terug!’ riep de jongen uit.


  ‘Dat is niet zeker. Ik zie veel gevaar, maar je bent dapper. Je zult je moed nodig hebben, anders sterf je en dan neem je dat meisje mee,’ oreerde de vrouw en ze wees naar Nadia.


  ‘Wat betekent dat?’ vroeg Alexander.


  ‘Je hebt de keuze om goed of om kwaad te doen. Er is geen andere beloning voor het eerste dan de voldoening in je hart. Soms is het nodig om te vechten. Jij bent degene die beslist.’


  ‘Wat moet ik doen?’


  ‘Má-Bangesé ziet alleen het hart, ze kan de weg niet wijzen.’


  Toen wendde ze zich tot Nadia, die naast Alexander was gaan zitten, en duwde met een vinger tegen haar voorhoofd, op de plek tussen haar ogen.


  ‘Jij bezit magische krachten en je kunt zien als een vogel, van hoog, van ver. Jij kunt hem helpen,’ zei ze.


  Ze sloot haar ogen en haar lichaam begon naar voren en naar achteren te schommelen, terwijl het zweet haar langs gezicht en hals stroomde. De hitte was onverdraaglijk. De geuren van de markt sloten hen in: rottend fruit, afval, bloed, benzine. Má-Bangesé stootte een schrapend geluid uit dat vanuit haar buik leek te komen, een lange schorre klacht die steeds hoger van toon werd, tot de grond ervan ging trillen, alsof het uit de diepte van de aarde zelf kwam. Alex en Nadia waren misselijk en zweetten, ze waren bang dat hun krachten het zouden begeven. De kleine ruimte liep vol rook en de atmosfeer werd ondraaglijk. Ze raakten meer en meer verward en probeerden te ontsnappen, maar konden zich niet bewegen. Ze vibreerden mee met dreunende trommels, ze hoorden honden janken, hun mond liep vol bitter speeksel en onder hun ongelovige blikken slonk de enorme vrouw ineen tot niets, als een ballon die leegloopt, en verscheen er in haar plaats een schitterende vogel met prachtige gele en blauwe veren en een kam van turkoois, een paradijsvogel die de regenboog van zijn vleugels openvouwde, hen omvatte en met zich meevoerde.


  De vrienden werden de ruimte ingestoten. Ze zagen zichzelf als twee stipjes van zwarte inkt, verloren in een caleidoscoop van glanzende kleuren en golvende patronen die met een angstaanjagende snelheid steeds maar weer van vorm veranderden. Zijzelf veranderden in Bengaals vuur, hun lichaam spatte in vonken uiteen, ze waren zich niet langer bewust van het leven en verloren alle notie van tijd en angst. Toen voegden de vonken zich weer samen in een maalstroom van elektriciteit en konden ze zichzelf weer zien, als twee minuscule stipjes die tussen de patronen van de fantastische caleidoscoop vlogen. Nu waren ze twee astronauten die hand in hand in de ruimte tussen de sterren zweefden. Ze waren niet meer in staat hun lichaam te voelen, maar hadden wel een vaag bewustzijn van beweging en van verbondenheid met elkaar. Ze klampten zich vast aan dat contact, omdat het het enige blijk van hun menselijkheid was: samen, hand in hand, waren ze niet volledig verloren.


  Groen, ze waren opgegaan in een volkomen groen. Toen schoten ze als pijlen naar beneden en precies op het moment dat het onontkoombaar leek dat ze te pletter zouden slaan, vervaagde het groen en dwarrelden ze als veertjes verder om weg te zakken in een absurde vegetatie, een wattige flora van een andere planeet, warm en vochtig. Ze veranderden in doorzichtige kwallen, vloeibaar in de damp van dat oord. In die geleiachtige toestand, zonder botten om hun vorm te geven, zonder kracht om zichzelf te verdedigen, zonder stem om te roepen, keken ze naar de heftige beelden die zich in een snelle opeenvolging voor hun ogen afspeelden: visioenen van dood, bloed, oorlog, en een woud vol destructie. Een stoet broodmagere, geketende mensen liep voor hen langs, voortsjokkend tussen karkassen van grote dieren. Ze zagen manden vol menselijke handen, kinderen en vrouwen in kooien.


  En toen, ineens, veranderden ze weer in zichzelf, keerden ze terug in hun eigen lichaam, en rees er met de afschrikwekkende helderheid van de ergste nachtmerries een dreigend, driekoppig monster voor hen op, een reus met de huid van een krokodil. Het waren drie verschillende koppen: een had vier hoorns en borstelige leeuwenmanen, de tweede was kaal, zonder ogen, met neusgaten waar rook uit kwam, de derde had een luipaardschedel, bebloede tanden en de brandende pupillen van een demon. Ze hadden alledrie een leguanentong en sperden hun muil wijd open. De langzaam bewegende, enorme klauwen van het monster probeerden hen te bereiken, zijn hypnotiserende blikken boorden zich in hun ogen, de drie muilen spuwden een dik, giftig speeksel uit. Keer op keer wisten Alex en Nadia de vreselijke klauwen te ontwijken, maar ze konden niet vluchten want ze zaten vast in een poel van smart. Het leek eindeloos lang te duren, maar steeds weer wisten ze aan het monster te ontsnappen, tot ze plotsklaps met een lans in hun handen stonden en wanhopig en blindelings terug begonnen te vechten. Als ze een van de koppen versloegen, gingen de andere twee in de aanval, en als ze die terug wisten te dringen, viel de eerste weer aan. Hun lansen braken in de strijd. En uiteindelijk, toen ze bijna verslonden werden, veranderden ze met een bovenmenselijke inspanning in hun totemdieren: Alexander in de jaguar en Nadia in de adelaar, maar de woestheid van de een noch de vleugels van de ander waren opgewassen tegen die formidabele tegenstander... Hun schreeuwen werd overstemd door het geloei van het monster.


  ‘Nadia! Alexander!’


  De stem van Kate Cold haalde hen weer terug naar de bekende wereld, en ze hervonden zichzelf in dezelfde houding als waarin ze de hallucinerende reis waren begonnen, op de Afrikaanse markt, onder het strodak, tegenover de gigantische, in geel en blauw geklede vrouw.


  ‘Ik hoorde jullie schreeuwen. Wie is dat? Wat is er aan de hand?’


  ‘Niets, Kate, er is niets aan de hand,’ wist Alexander wankelend uit te brengen.


  Hij was niet in staat zijn oma uit te leggen wat ze zojuist hadden beleefd. De diepe stem van Má-Bangesé leek vanuit een andere dimensie tot hen te komen.


  ‘Wees voorzichtig!’ waarschuwde de waarzegster hen.


  ‘Wat is er aan de hand?’ herhaalde Kate.


  ‘We hebben een monster met drie koppen gezien. Het was onoverwinnelijk...’ mompelde Nadia, nog steeds verward.


  ‘Blijf bij elkaar. Samen kunnen jullie het redden, apart van elkaar sterf je,’ zei Má-Bangesé.


  



  Diezelfde middag reisde de groep van International Geographic in een klein vliegtuig naar het enorme natuurreservaat waar Michael Mushaha en de olifantensafari op hen wachtten. Alexander en Nadia waren nog onder de indruk van hun ervaringen op de markt. Alexander was van mening dat de rook van de tabak van de medicijnvrouw een hallucinerend middel moest hebben bevat, maar dat verklaarde nog niet dat ze allebei precies hetzelfde hadden gezien. Nadia deed geen poging een rationele verklaring te vinden voor wat hen was overkomen, voor haar was die vreselijke trip een bron van informatie, een manier om iets te leren, zoals je van dromen leert. De beelden stonden duidelijk in haar herinnering gegrift; ze wist zeker dat ze die ooit nodig zou hebben.


  De eigenaar van het vliegtuig, Angie Nanderera, was een avontuurlijke vrouw, vervuld van een aanstekelijke energie. Ze vloog zelf en breidde de tocht iets uit om het gezelschap wat meer van de majestueuze schoonheid van het landschap te kunnen laten zien. Na een uur landden ze op een open veld, een paar kilometer van het kampement van Mushaha.


  Kate, die zich iets primitievers had voorgesteld, was teleurgesteld toen ze de moderne faciliteiten van de safari zag. Het personeel bestond uit efficiënte, vriendelijke Afrikanen, gekleed in kaki uniformen en voorzien van portofoons. Zij waren verantwoordelijk voor de bediening van de toeristen en de verzorging van de olifanten. Er waren tenten, als hotelsuites zo ruim, en een paar lichte, houten constructies vormden de gemeenschappelijke ruimten en de keukens. Boven de bedden hingen witte muskietennetten, de meubels waren van bamboe, en op de grond lagen zebra- en antilopehuiden. De toiletruimtes bevatten latrines en ingenieuze lauwwaterdouches. Het kamp beschikte over een generator die ’s avonds van zeven tot tien aanging om elektriciteit op te wekken; de rest van de tijd moest men zich met kaarsen en olielampen behelpen. Twee koks bereidden de maaltijden, en het eten bleek zo verrukkelijk dat zelfs Alexander, die toch uit principe elk gerecht weigerde waarvan hij de naam niet kende, het verslond. Kortom, het kamp was luxer dan de meeste plekken waar Kate in haar carrière als reiziger en journalist had overnacht. Ze was van mening dat dit afdeed aan de charme van de safari, een punt dat ze later in haar artikel zou benadrukken.


  Om kwart voor zes ’s morgens werd een bel geluid; door vroeg op te staan profiteerden ze van de koelste uren van de dag, maar voor die tijd waren ze al gewekt door het onmiskenbare geluid van de zwermen vleermuizen die, na de hele nacht op jacht te zijn geweest, naar hun schuilplaats terugkeerden zodra de eerste zonnestraal zich aankondigde. Op dat tijdstip zweefde de geur van versgezette koffie al door het kamp.


  Terwijl de onvergetelijke Afrikaanse zon opkwam, een prachtige bol van vuur die de horizon vulde, deden de bezoekers hun tenten open en kwamen naar buiten om hun ledematen te strekken. In het licht van de vroege morgen trilde het landschap, en het was of de aarde, gehuld in een rossige nevel, ieder moment zou kunnen vervagen om als een luchtspiegeling te verdwijnen.


  Al snel gonsde het kamp van de activiteit: de koks riepen iedereen aan tafel en Michael Mushaha deelde zijn eerste orders uit. Na het ontbijt verzamelde hij de groep om een korte uiteenzetting te geven over de dieren, de vogels en de flora die ze die dag te zien zouden krijgen. Timothy Bruce en Joel González maakten hun camera’s klaar voor gebruik en het personeel bracht de olifanten. Er ging een tweejarig baby-olifantje mee, dat vrolijk naast zijn moeder draafde, hij was de enige die zo nu en dan tot de orde geroepen moest worden, omdat hij werd afgeleid en achter vlinders aanjoeg of ging badderen in een poel of een rivier.


  Zo hoog op de olifanten hadden ze een schitterend uitzicht. De grote dikhuiden bewogen geluidloos en gingen op in de natuur. Ze liepen met logge onverstoorbaarheid voort en legden in korte tijd zonder enige moeite vele kilometers af. Op het kalfje na was geen van hen in gevangenschap geboren; het waren wilde dieren, vandaar hun onvoorspelbaarheid. Michael Mushaha had de groep gewaarschuwd zijn instructies serieus te nemen, anders kon hij hun veiligheid niet garanderen. Nadia was de enige van het gezelschap die het niet zo nauw met de voorschriften nam, maar zij had al vanaf de eerste dag zo’n bijzondere relatie met de olifanten dat de leider van de safari voor haar een oogje dichtkneep.


  ’s Morgens maakten de bezoekers een tocht door het reservaat. Ze communiceerden met gebaren, zonder te praten, om niet door andere dieren te worden opgemerkt. Mushaha opende de karavaan op de oudste olifant van de kudde, achter hem reden Kate en de fotografen op vrouwtjesdieren, onder wie de moeder van het kalf, en daarna kwamen Alexander, Nadia en Borobá op Kobi. De stoet werd gesloten door enkele personeelsleden van de safari op jonge mannetjes, met de etensvoorraden, zeilen voor de siësta en een deel van de uitrusting van de fotografen. Ze hadden ook een krachtig verdovingsmiddel bij zich, voor het geval ze tegenover een agressief roofdier zouden komen te staan.


  De dikhuiden hielden regelmatig stil om blaadjes te eten van dezelfde bomen waaronder nog maar een paar ogenblikken daarvoor een groep leeuwen had liggen rusten. Soms kwamen ze zo dicht langs neushoorns dat Alex en Nadia zichzelf weerspiegeld zagen in het ronde oog dat hen wantrouwend van beneden af bestudeerde. De kuddes buffels en impala’s raakten niet in paniek door de komst van de karavaan; misschien roken ze de menselijke wezens wel, maar de sterke aanwezigheid van de olifanten bracht hen in de war. Op die manier konden ze zich tussen de schuwe zebra’s in bewegen, van heel dichtbij foto’s nemen van een meute hyena’s die elkaar het kreng van een antilope betwistten, en de hals van een giraffe strelen terwijl die hen met prinsessenogen aankeek en hun handen likte.


  ‘Over een paar jaar zullen er in Afrika geen wilde dieren meer zijn die vrij rondlopen, dan zul je ze alleen nog kunnen zien in parken en reservaten,’ klaagde Michael Mushaha.


  Tussen de middag hielden ze halt en zochten de bescherming van de bomen; ze aten hun lunch, die ze in manden hadden meegenomen, en pauzeerden in de schaduw tot een uur of vier, vijf. Tijdens de siësta strekten de wilde dieren zich uit om te rusten, en kwam de enorme vlakte van het reservaat onder de verzengende stralen tot rust. Michael Mushaha kende het terrein, hij wist de tijd en de afstand goed in te schatten, en toen de enorme schijf van de zon begon te zakken, waren ze weer in de buurt van het kamp en konden ze de rook al zien. Soms trokken ze er ’s nachts nog een keer op uit, om de dieren te observeren die naar de rivier kwamen om te drinken.
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  SAFARI PER OLIFANT


  Een groep van een stuk of zes mandrils had een enorme puinhoop in het kamp aangericht. De tenten waren neergehaald en er lag overal voedsel op de grond: bloem, cassavemeel, rijst, bonen en conservenblikken. De slaapzakken hingen aan flarden gescheurd in de bomen en de patio lag vol kapotte tafels en stoelen. Het kamp zag eruit alsof het door een wervelstorm was getroffen. Onder aanvoering van een mannetje dat agressiever was dan de rest hadden de mandrils potten en pannen weten te bemachtigen die ze als slagwapens gebruikten om elkaar mee af te tuigen en iedereen die hen probeerde te benaderen aanvielen.


  ‘Wat is er met ze gebeurd?’ riep Michael Mushaha.


  ‘Ik ben bang dat ze een beetje dronken zijn...’ legde een van zijn mensen uit.


  Er zwierven altijd wel apen rond het kamp, loerend op een gelegenheid om alles wat maar enigszins eetbaar was in hun bek te stoppen. ’s Nachts rommelden ze in het afval en als de voorraden niet goed waren opgeborgen, werden ook die gestolen. Het waren geen leuke beesten, ze gromden en dreigden met hun tanden, maar ze bleven altijd angstvallig op een afstand, want ze hadden wel ontzag voor mensen. Zo’n aanval als deze was niet gebruikelijk.


  Toen het niet lukte de beesten tot bedaren te krijgen, gaf Mushaha opdracht het verdovingsgeweer te gebruiken, maar het viel nog niet mee om doel te treffen, want ze renden als idioten op en neer springend alle kanten op. Uiteindelijk werden de mandrils een voor een door een kalmerende injectie getroffen en ploften ze neer op de grond. Alexander en Timothy Bruce hielpen ze wegbrengen; ze werden bij enkels en polsen opgetild en weggesleept naar een plek op tweehonderd meter van het kamp, waar ze ongestoord konden slapen tot het kalmeringsmiddel was uitgewerkt. De harige stinkende lijven waren veel zwaarder dan je gezien hun lengte zou denken. Om alle vlooien weer kwijt te raken moesten Alexander, Timothy en het safaripersoneel douchen, hun kleren uitwassen en zich met een insectenbestrijdingsmiddel besproeien.


  Terwijl zijn medewerkers enige orde in de puinhoop probeerden aan te brengen, onderzocht Michael Mushaha wat er was gebeurd. Tijdens een moment van onoplettendheid van het personeel was een van de mandrils de tent van Kate en Nadia binnengedrongen, waar Kate haar reservevoorraad wodka bewaarde. De apen konden alcohol op grote afstand ruiken, zelfs als de flessen afgesloten waren. De mandril pikte een fles, sloeg de hals eraf en deelde de inhoud met zijn kameraden. Bij de tweede slok waren ze al stomdronken en na de derde hadden ze zich als een horde piraten op het kamp gestort.


  ‘Ik heb die wodka nodig voor de pijn in mijn botten,’ klaagde Kate. Ze dacht bij zichzelf dat ze de paar flessen die ze nog had, moest koesteren als goud.


  ‘Kun je geen aspirines nemen?’ suggereerde Mushaha.


  ‘Pillen zijn vergif! Ik gebruik alleen natuurproducten,’ foeterde de schrijfster.


  



  Toen ze de mandrils onder controle hadden en het kamp weer was opgeruimd, merkte iemand ineens op dat het T-shirt van Timothy Bruce onder het bloed zat. Met zijn gebruikelijke onverschilligheid gaf de Engelsman toe dat hij was gebeten.


  ‘Het lijkt erop dat een van die jongens toch niet helemaal in slaap was,’ zei hij, bij wijze van verklaring.


  ‘Laat zien,’ eiste Mushaha.


  Bruce trok zijn linkerwenkbrauw op. Dat was de enige expressie waar zijn onaangedane paardengezicht toe in staat was en daarmee drukte hij de enige drie emoties uit die hij kende: verrassing, twijfel en ergernis. In dit geval ergernis, want hij had een hekel aan iedere vorm van gezeur, maar Mushaha drong zo aan dat er niets anders op zat dan zijn mouw omhoog te doen. De beet bloedde al niet meer, je zag wat droge korsten en de gaatjes waar de tanden door de huid waren gegaan, maar de onderarm was wel gezwollen.


  ‘Apen kunnen allerlei ziekten overdragen. Ik geef je een injectie met een antibioticum, maar het is beter als een dokter ernaar kijkt,’ kondigde Mushaha aan.


  Bruce’s linkerwenkbrauw reikte haast tot halverwege zijn voorhoofd; inderdaad, wat een gezeur.


  Michael Mushaha zocht via de radio contact met Angie en legde haar de situatie uit. De jonge pilote antwoordde dat ze ’s nachts niet kon vliegen, maar dat ze Bruce de volgende dag vroeg zou komen oppikken om hem naar de hoofdstad, Nairobi, te brengen. De organisator van de safari kon een glimlach niet onderdrukken: voor hem betekende de beet van de mandril een buitenkansje om Angie, voor wie hij een onuitgesproken zwak koesterde, eerder terug te zien dan hij had gedacht.


  



  Die nacht rilde Bruce van de koorts. Mushaha wist niet zeker of dat door de wond werd veroorzaakt of door een plotselinge malaria-aanval, maar omdat hij het welzijn van de toeristen als zijn persoonlijke verantwoordelijkheid beschouwde, maakte hij zich behoorlijk ongerust.


  Halverwege de middag arriveerde er een groep Masai in het kamp, nomaden die wel vaker door het reservaat trokken. Ze dreven hun koeien, die enorme hoorns hadden, voor zich uit. Het waren heel lange, slanke mensen, mooi en trots; als sieraden hadden ze ingewikkelde kralen kettingen om hals en hoofd, ze droegen lappen die om hun middel waren gebonden en waren bewapend met lansen. Ze geloofden dat hun volk door God was uitverkoren, en dat daarom de aarde en alles wat de aarde voortbracht hen door God in zijn welwillendheid in eigendom was gegeven. En dat verleende hun het recht zich meester te maken van andermans vee, een gewoonte die hen bij andere stammen weinig populair maakte, maar omdat Mushaha geen vee bezat, hoefde hij niet bang te zijn dat het werd geroofd. Hij had een duidelijke deal met hen: ze waren welkom om door het reservaat te trekken, maar het was absoluut verboden het wild ook maar een haar te krenken.


  Zoals gewoonlijk bood Mushaha de Masai eten aan en nodigde hij hen uit in het kamp te overnachten. De groep voelde zich ongemakkelijk met de aanwezigheid van de vreemdelingen, maar ze accepteerden de uitnodiging omdat een van de kinderen ziek was. Ze wachtten op een medicijnvrouw die naar hen onderweg was. De vrouw, een beroemdheid in de regio, legde gigantische afstanden af om haar cliënten te genezen met kruiden en met de kracht van haar geloof. De groep Masai was niet in staat contact met haar te leggen via moderne communicatiemiddelen, maar toch hadden ze op de een of andere manier vernomen dat ze die avond zou komen, vandaar dat ze in Mushaha’s kamp bleven. En inderdaad, toen de zon onderging hoorden ze in de verte het getinkel van de belletjes en de amuletten van de medicijnvrouw.


  Een magere, armzalige gestalte op blote voeten doemde op in het rossige stof van de avondschemering. Ze droeg slechts een kort rokje van vodden, en haar uitrusting bestond uit kalebassen, zakjes met amuletten en medicijnen, en twee met veren bekroonde toverstokken. Haar haren, die nog nooit waren geknipt, hingen in lange, met rode modder ingesmeerde dreadlocks. Ze leek vreselijk oud, haar huid hing in plooien om haar botten, maar ze was recht van gestalte en had krachtige benen en armen. De behandeling van de patiënt vond op een paar meter van het kamp plaats.


  ‘De medicijnvrouw zegt dat de geest van een beledigde voorvader bezit heeft genomen van het kind. Ze moet erachter zien te komen wie het is en hem dan terugsturen naar de andere wereld, waar hij thuishoort,’ legde Michael Mushaha uit.


  Joel González barstte in lachen uit, hij vond het een uiterst vermakelijk idee dat iets dergelijks in de eenentwintigste eeuw nog gebeurde.


  ‘Lach niet, man. In vijfentachtig procent van de gevallen knapt de patiënt op,’ zei Mushaha. Hij vertelde dat hij ooit de genezing had bijgewoond van twee mensen die zich met schuimende mond over de grond wentelden, om zich heen beten, gromden en blaften. Volgens hun familie waren ze bezeten door hyena’s. Dezelfde medicijnvrouw had hen genezen.


  ‘Wij noemen dat hysterie,’ voerde Joel aan.


  ‘Noem het zoals je wilt, feit is dat ze door een ceremonie zijn genezen. In dit soort gevallen komt de westerse geneeskunde met haar geneesmiddelen en elektrische schokken maar zelden tot hetzelfde resultaat,’ antwoordde Michael glimlachend.


  ‘Kom nou, Michael, je bent wetenschapper, je hebt in Londen gestudeerd, vertel me niet dat...’


  ‘... voor alles ben ik Afrikaan,’ onderbrak de natuurwetenschapper hem. ‘In Afrika hebben de medici begrepen dat ze in plaats van de traditionele genezers belachelijk te maken, met hen moeten samenwerken. Soms bereikt men met magie betere resultaten dan met westerse geneesmethoden. De mensen geloven erin, vandaar dat het werkt. Suggestie doet wonderen. Het is niet goed om neerbuigend te doen over onze tovenaars.’


  Kate Cold begon aantekeningen te maken over de ceremonie en Joel González, die zich schaamde zo te hebben gelachen, zette zijn apparatuur klaar om foto’s te maken.


  Het kind werd naakt op een deken op de grond gelegd, met de leden van zijn grote familie om hem heen. De oude vrouw begon met haar toverstokken op de grond te stampen en met de kalebassen te rammelen, terwijl ze in cirkels ronddanste en een lied zong dat al snel in koor door de hele groep werd meegezongen. Het duurde niet lang of ze viel in trance neer, haar lichaam strekte zich, haar ogen rolden weg en alleen het oogwit was nog te zien. Intussen verstijfde het lichaam van het kind op de grond. Het spande zich in een boog tot het alleen nog steunde op nek en hakken.


  Nadia voelde de energie van de ceremonie als een elektrische stroom door zich heen gaan en zonder erbij na te denken, gedreven door een onbekende emotie, nam ze deel aan het gezang en aan de bezeten dans van de nomaden. De medicijnvrouw had verscheidene uren nodig voor de genezing, ze moest de kwaadaardige geest die zich van het kind meester had gemaakt eerst isoleren en vervolgens in haar eigen lichaam opnemen, legde Mushaha uit. Uiteindelijk ontspande het patiëntje en begon te huilen, wat werd beschouwd als een teken van gezondheid. De moeder nam hem in haar armen en begon hem tot vreugde van de rest te wiegen en te kussen.


  Na een minuut of twintig kwam de medicijnvrouw uit haar trance en kondigde ze aan dat het kind was genezen en diezelfde avond weer normaal kon eten; de ouders moesten daarentegen drie dagen vasten om de uitgedreven geest gunstig te stemmen. Als enige voedsel en beloning accepteerde de oude vrouw een kalebas met zure melk, vermengd met vers bloed dat de Masaiherders bij hun koeien aftapten uit een klein sneetje in de hals. Vervolgens trok ze zich terug om te rusten voordat ze aan het tweede deel van haar taak begon: zichzelf bevrijden van de geest die zij nu in zich droeg en hem naar het hiernamaals sturen, waar hij thuishoorde. De dankbare Masai vertrokken om de nacht elders door te brengen.


  ‘Waarom vragen we de goede vrouw niet om Timothy te genezen, als deze methode zo effectief is,’ stelde Alexander voor.


  ‘Zonder geloof werkt het niet,’ antwoordde Mushaha. ‘Bovendien is de medicijnvrouw uitgeput, ze moet eerst haar energie weer opbouwen voordat ze een andere patiënt kan behandelen.’


  En zo kwam het dat de Engelse fotograaf de rest van de nacht rillend van de koorts in zijn bed lag, terwijl het Afrikaanse jongetje onder de sterren zijn eerste maaltijd van die week genoot.


  



  Angie Ninderera arriveerde de volgende dag in het safarikamp, zoals ze met Mushaha had afgesproken toen ze over de radio contact met elkaar hadden. Zodra ze haar vliegtuig in de lucht zagen, reden ze met een landrover naar haar gebruikelijke landingsplek om haar op te pikken. Joel González wilde zijn vriend Timothy naar het ziekenhuis begeleiden, maar Kate herinnerde hem aan het feit dat er toch iemand foto’s voor bij de reportage moest maken.


  Terwijl ze de kist tankten en de zieke en zijn bagage in gereedheid brachten, ging Angie onder een afdak zitten om van een kop koffie te genieten en even uit te rusten. Ze was een Afrikaanse met een koffiekleurige huid, blakend van gezondheid, een lange, stevige en goedlachse vrouw van onbestemde leeftijd, ergens tussen de vijfentwintig en de veertig. Haar gulle lach en haar frisse schoonheid maakten haar tot een opmerkelijke verschijning. Ze vertelde dat ze in Botswana was geboren en had leren vliegen op Cuba, waar ze met een beurs had gestudeerd. Vlak voordat haar vader stierf, had hij zijn boerderij en al zijn vee verkocht om haar een bruidsschat mee te geven, maar in plaats van met het geld een respectabele echtgenoot te zoeken, zoals de wens van haar vader was geweest, had ze het gebruikt om er haar eerste vliegtuig mee te kopen. Angie was als een vogel zo vrij, zonder zich ergens te willen nestelen. Haar werk bracht haar overal, de ene dag vervoerde ze vaccins naar Zaïre, de volgende dag acteurs en technici voor een avonturenfilm naar de vlakten van Serengeti, of een groep vermetele bergbeklimmers naar de voet van de legendarische Kilimanjaro. Ze ging er prat op zo sterk als een buffel te zijn en om dat te bewijzen ging ze met wie dat maar wilde de weddenschap aan dat ze elke kerel die het lef had haar uit te dagen voor een potje armpjedrukken, kon verslaan. Ze was geboren met een stervormige moedervlek op haar rug, een stellig teken van geluk, volgens haarzelf. Dankzij die ster had ze talloze avonturen overleefd: ze was ooit bijna gestenigd door een woedende menigte in Soedan, bij een andere gelegenheid had ze vijf dagen door de Ethiopische woestijn gedwaald, alleen, te voet, zonder eten en met slechts één fles drinkwater. Maar dat was niets vergeleken met die keer dat ze zich met haar parachute had moeten redden en in een rivier vol krokodillen terecht was gekomen.


  ‘Maar dat was vóór mijn Cessna Caravan hoor, die laat me nooit in de steek,’ haastte ze zich te verklaren toen ze haar klanten van International Geographic dat verhaal vertelde.


  ‘En hoe heb je het er toen levend afgebracht?’ vroeg Alexander.


  ‘De krokodillen hadden het zo druk met het kauwen op de stof van de chute, dat ik de tijd had om naar de oever te zwemmen en hard weg te rennen. Ik heb het er die keer nog levend afgebracht, maar vroeg of laat word ik door de krokodillen opgegeten, zo zal ik sterven, dat is voorbestemd...’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Nadia.


  ‘Omdat me dat is voorspeld door een waarzegster die in de toekomst kan kijken en Má-Bangesé staat erom bekend dat ze zich nooit vergist,’ antwoordde Angie.


  ‘Má-Bangesé? Een dikke vrouw met een kraampje op de markt?’ onderbrak Alexander haar.


  ‘Ja, dat is haar. Maar ze is stévig, niet dik,’ lichtte Angie toe, voor wie gewicht een wat gevoelig onderwerp was.


  Verbaasd over die merkwaardige samenloop van omstandigheden keken Nadia en Alexander elkaar aan.


  Ondanks haar aanzienlijke omvang en haar enigszins ruwe optreden was Angie buitengewoon ijdel. Ze droeg fleurig gebloemde, tuniekachtige jurken, behing zich met zware etnische sieraden die ze tijdens volksfeesten op de markt kocht, en had altijd felroze gestifte lippen. Verder pronkte ze met een ingewikkeld kapsel van tientallen vlechtjes waar kleurige kralen doorheen gewerkt zaten. Ze placht te zeggen dat de branche waarin ze werkte rampzalig was voor je handen en dat ze geen zin had het zo ver te laten komen dat de hare eruitzagen als die van een monteur. Ze had lange, gelakte nagels en om de huid van haar handen te beschermen smeerde ze ze in met schildpadvet, volgens haar een wondermiddel. Het feit dat schildpadden zelf nogal veel rimpels hebben, verminderde haar vertrouwen in het product niet.


  ‘Ik ken verschillende mannen die verliefd zijn op Angie,’ zei Mushaha, maar hij verzweeg dat hij er daar zelf een van was.


  Zij gaf hem een knipoog en vertelde dat ze nooit zou trouwen omdat ze een gebroken hart had. Ze was slechts eenmaal in haar leven verliefd geweest: op een Masaikrijger met vijf echtgenotes en negentien kinderen.


  ‘Hij was lang en slank en had ogen van amber,’ zei Angie.


  ‘En toen...?’ vroegen Nadia en Alexander in koor.


  ‘Hij wilde niet met me trouwen,’ besloot ze met een tragische zucht.


  ‘Wat een idioot!’ lachte Michael Mushaha.


  ‘Ik was tien jaar ouder en vijftien kilo zwaarder dan hij,’ verklaarde Angie.


  De vrouw dronk haar koffie op en bereidde zich voor op de terugvlucht. De vrienden namen afscheid van Timothy Bruce, die door de koorts van de afgelopen nacht zo slap was dat hij niet eens meer de kracht had om zijn linkerwenkbrauw op te trekken.


  



  De laatste dagen van de safari vlogen voorbij, zo genoten ze van de tochten per olifant. Toen ze de kleine groep nomaden nog een keer tegenkwamen, konden ze vaststellen dat het jongetje was hersteld. Timothy Bruce daarentegen moest voorlopig nog in het ziekenhuis blijven, zoals ze over de radio te horen hadden gekregen. Hij bleek ziek te zijn door een combinatie van malaria en de geïnfecteerde mandrilbeet, en reageerde niet op antibiotica.


  Drie dagen later arriveerde Angie Ninderera ’s middags weer in het kamp om hen op te halen; ze bleef slapen zodat ze de volgende morgen in alle vroegte konden vertrekken. Vanaf het eerste moment hadden Kate en zij elkaar goed gelegen: het waren allebei stevige drinkers – Angie dronk bier, Kate wodka – en beide vrouwen beschikten over een flink arsenaal bloedstollende verhalen om hun publiek mee in hun greep te houden. Die avond, toen het gezelschap in een kring om een kampvuur zat te smullen van de geroosterde antilope en alle andere heerlijkheden die de koks hadden bereid, probeerden die twee hun publiek om het hardst te overdonderen met hun avonturen. Zelfs Borobá luisterde aandachtig naar hun verhalen. Het aapje moest zijn tijd zien te verdelen tussen de mensen, aan wier gezelschap hij gewend was, hij moest Kobi in de gaten houden, en hij wilde met de drie door Michael Mushaha geadopteerde dwergchimpansees spelen.


  ‘Ze zijn een kwart kleiner en veel goedaardiger dan de gewone chimpansees,’ vertelde Mushaha. ‘Bij hen hebben de vrouwtjes het voor het zeggen, met als gevolg dat de kwaliteit van hun leven stukken hoger is, ze zijn minder met elkaar in competitie en werken beter samen. In de groepen die ze vormen is het bestaan goed georganiseerd, ze eten en slapen genoeg en de jongen worden beschermd. Bij veel andere apensoorten zijn de mannetjes de baas, en die doen niets anders dan elkaar beconcurreren.’


  ‘Leken de mensen maar wat meer op die dwergaapjes,’ zuchtte Kate.


  ‘Ze hébben veel met ons gemeen: ons genetisch materiaal is voor het grootste gedeelte hetzelfde en zelfs hun schedel lijkt op die van ons. We moeten haast wel een gemeenschappelijke voorvader hebben,’ zei Michael Mushaha.


  ‘Dan is er nog hoop dat we ons net zo ontwikkelen als zij,’ voegde Kate eraan toe.


  Angie rookte sigaren, volgens haar de enige luxe die ze zich permitteerde, en ze was trots op de slonzige staat van haar vliegtuig. ‘Wie niet tegen de geur van tabak kan, die gaat maar lopen,’ zei ze altijd tegen passagiers die zich beklaagden.


  Kate keek met gretige ogen naar de op en neer bewegende hand van haar nieuwe vriendin. Ze was al meer dan een jaar geleden gestopt met roken, maar ze verlangde er nog steeds naar, en als ze naar Angies brandende sigaar keek, kon ze wel huilen. Uit haar zak diepte ze haar lege pijp op, die ze voor dit soort momenten van wanhoop nog altijd bij zich had, en begon er droevig op te kauwen. Ze moest wel toegeven dat ze eindelijk van de tuberculeuze hoest af was die haar voorheen zo vaak de adem benam. Zij schreef het toe aan de thee met wodka en aan de poedertjes die een vriend van Nadia, de sjamaan Walimai uit het Amazonegebied, haar had gegeven, maar Alexander was ervan overtuigd dat het wonder te danken was aan een amulet van versteende drakenpoep, een geschenk van Dil Bahadur, de koning van het Verboden Rijk. Hij geloofde heilig in de magische krachten van de amulet.


  Kate wist niet wat ze van haar kleinzoon moest denken. Vroeger was hij zo rationeel en tegenwoordig zo vatbaar voor fantasie... De vriendschap met Nadia had hem veranderd. Alex had zo’n rotsvast vertrouwen in de fossiele amulet dat hij er een stukje van af had geschraapt, tot poeder vermalen en dat, opgelost in rijstwijn, zijn moeder te drinken had gegeven om haar kanker te bestrijden. Hij had Lisa de rest van het stukje fossiel maandenlang om haar hals laten dragen, maar nu gebruikte Alexander het zelf weer, en zelfs onder de douche deed hij het niet af.


  ‘Het heelt gebroken botten en geneest andere aandoeningen, Kate, en beschermt ook tegen pijlen, messen en kogels,’ had haar kleinzoon haar verzekerd.


  ‘Als ik jou was, zou ik dat maar niet uitproberen,’ had ze droogjes geantwoord, maar in zichzelf sputterend dat ze alletwee hun verstand begonnen te verliezen, had ze hem wel met de drakenpoep over haar borst en haar rug laten wrijven.


  



  Toen ze die avond rond het kampvuur zaten, beseften Kate en de andere expeditieleden hoe jammer ze het vonden om nu alweer afscheid te moeten nemen van hun nieuwe vrienden en van dat paradijs waar ze een onvergetelijke week hadden doorgebracht.


  ‘Het is goed om te vertrekken, ik wil Timothy terugzien,’ zei Joel González om zichzelf te troosten.


  ‘Morgenochtend vertrekken we om een uur of negen,’ zei Angie, terwijl ze een half blikje bier achteroversloeg en een trek van haar sigaar nam.


  ‘Je ziet er moe uit, Angie,’ merkte Mushaha op.


  ‘Ik heb zware dagen achter de rug. Ik moest voedsel naar de andere kant van de grens brengen, en de mensen daar zijn wanhopig; het is afschuwelijk om zo direct met de honger geconfronteerd te worden,’ zei ze.


  ‘Het is een trots volk dat daar woont. Voorheen konden ze zichzelf goed bedruipen van wat de visvangst, de jacht en hun akkers opbrachten, maar kolonisatie, oorlogen en ziekten hebben een zware tol geëist. Tegenwoordig zijn ze afhankelijk van liefdadigheid. Zonder de voedselpakketten die ze ontvangen, zouden ze allemaal al dood zijn. De helft van de inwoners van Afrika leeft onder het bestaansminimum,’ legde Michael Mushaha uit.


  ‘Wat betekent dat?’ vroeg Nadia.


  ‘Dat ze niet genoeg hebben om van te leven.’


  Met die opmerking besloot de gids de avond. Het was inmiddels al na middernacht en hij kondigde aan dat het de hoogste tijd was om de tenten op te zoeken. Een uur later was het kamp in diepe rust.


  Er werd slechts één man aangewezen om ’s nachts te waken en de vuren brandend te houden, maar na een tijdje werd ook hij door de slaap overmand. Terwijl het kamp rustte, kookte de omgeving van het leven; onder de prachtige sterrennacht zwierven honderden diersoorten rond die op dat tijdstip op zoek gingen naar voedsel en water. De Afrikaanse nacht was een waar concert van allerlei stemmen: zo nu en dan de roep van een olifant, hyenageblaf ver weg, gekrijs van mandrils die van een luipaard schrokken, paddengekwaak, het zingen van de cicades.


  Vlak voor zonsopgang werd Kate met een schok wakker omdat ze heel dichtbij een geluid meende te hebben gehoord. ‘Dat moet ik gedroomd hebben,’ mompelde ze en ze draaide zich om op haar brits. Ze probeerde in te schatten hoelang ze had geslapen. Haar botten kraakten, haar spieren deden pijn, ze had kramp. Ze voelde haar zevenenzestig jaren zwaar tellen, haar lichaam had het behoorlijk te verduren gehad van al dat gereis. Ik ben eigenlijk te oud voor dit soort leven... peinsde de schrijfster, maar dat herriep ze meteen weer, omdat ze maar al te goed wist dat ze niet anders kon. Ze had meer te lijden van de nachtelijke onbeweeglijkheid dan van de dagelijkse inspanningen: de uren in de tent verstreken met een ondraaglijke traagheid. Op dat moment ving ze het geluid dat haar uit haar slaap had gewekt nogmaals op. Ze had geen idee wat het was, maar het leek een soort schrapen of krabbelen.


  Toen verdween de laatste wazigheid van de slaap helemaal en ze schoot recht overeind in bed, met droge keel en bonkend hart. Er was geen twijfel mogelijk: daar was iets, heel dichtbij, slechts van haar gescheiden door het tentdoek. Heel voorzichtig, om geen lawaai te maken, tastte ze in het donker naar de zaklamp die ze altijd in de buurt had liggen. Toen ze hem in haar handen hield, realiseerde ze zich dat ze zo zweette van angst dat ze hem met haar vochtige vingers niet aangeknipt kreeg. Toen ze het nogmaals wilde proberen, hoorde ze de stem van Nadia, met wie ze de tent deelde.


  ‘Ssst, Kate, geen licht...’ fluisterde het meisje.


  ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Het zijn leeuwen, maak ze niet aan het schrikken,’ zei Nadia.


  Kate liet de lamp uit haar handen vallen. Ze voelde zich zo slap als een vaatdoek worden en een schreeuw uit het diepst van haar lijf bleef in haar keel steken. Een enkele haal van een leeuwenklauw zou de dunne nylon stof uiteenrijten en dan zou de leeuw zich op hen storten. Het zou niet voor het eerst zijn dat bij een safari een toerist op die manier omkwam. Tijdens de excursies had ze leeuwen van zo dichtbij gezien dat ze hun tanden kon tellen; ze besloot dat ze geen zin had die in haar eigen vlees te voelen. Heel even kwam het beeld in haar op van de eerste christenen in het Romeinse Colosseum, veroordeeld om door zulke roofdieren verscheurd te worden. Het zweet stroomde langs haar gezicht terwijl ze op de grond naar de zaklamp tastte, waarbij ze in het muskietennet dat haar brits beschermde bleef haken. Ze hoorde een grote kat spinnen, en opnieuw was er gekrabbel.


  Ditmaal schudde de tent heen en weer, alsof er een boom bovenop viel. Doodsbang realiseerde Kate zich dat Nadia ook een kattengeluid maakte. Eindelijk vond ze de zaklamp en lukte het haar die met trillende, vochtige vingers aan te knippen. Toen zag ze dat het meisje met haar gezicht vlak bij het tentdoek op haar hurken zat, verrukt opgaand in een uitwisseling van gespin met het roofdier dat zich aan de andere kant bevond. De kreet die eerder in Kates keel was blijven steken, kwam er nu als een vreselijke schreeuw uit. Nadia schrok zo dat ze pal achteroverviel. Kate klauwde het meisje bij een arm en trok haar mee. De rust van het kamp werd verbroken door nog meer geschreeuw, ditmaal in combinatie met angstaanjagend leeuwengegrom.


  Een paar seconden later stonden zowel de medewerkers als de toeristen buiten de tenten, ondanks de strikte aanwijzingen van Michael Mushaha, die wel duizend keer had gewaarschuwd dat het levensgevaarlijk was je ’s nachts buiten je tent te begeven. Rukkend en trekkend lukte het Kate om Nadia mee te sleuren, terwijl het tegenspartelende meisje probeerde los te komen. Tijdens de strijd stortte de halve tent in, en raakte een van de muskietennetten los. Het viel boven op hen en ze raakten erin verstrikt; ze leken wel twee larven die zich aan hun cocon probeerden te ontworstelen. Alexander was er als eerste bij; hij rende naar hen toe en probeerde ze uit het muskietennet los te peuteren. Eenmaal bevrijd, duwde Nadia hem weg, woest omdat ze zo ruw was gestoord in haar gesprek met de leeuwen.


  Intussen schoot Mushaha in de lucht en het gegrom van de roofdieren verwijderde zich. Zijn mensen staken lampen aan, grepen hun wapens en gingen op onderzoek uit in de omgeving. Inmiddels waren de olifanten in paniek en de verzorgers probeerden ze te kalmeren voordat ze op hol zouden slaan en zich op het kamp zouden storten. Uitzinnig van angst door de geur van de leeuwen waren de drie dwergchimpansees in krijsen uitgebarsten en klampten ze zich vast aan de eerste de beste bij hen in de buurt. Borobá was boven op Alexanders hoofd geklauterd, die tevergeefs probeerde de aap van zich af te krijgen door hem aan zijn staart te trekken. In die algehele verwarring begreep niemand precies wat er aan de hand was.


  Joel González kwam angstig schreeuwend zijn tent uit.


  ‘Slangen! Een python!’


  ‘Het zijn leeuwen!’ verbeterde Kate hem.


  Joel stopte meteen, in de war.


  ‘Zijn er geen slangen?’ zei hij aarzelend.


  ‘Nee, leeuwen,’ herhaalde Kate.


  ‘En daarvoor maken jullie me wakker?’ mompelde de fotograaf.


  ‘Trek in godsnaam wat aan, man!’ zei Angie Ninderera, die in pyjama op het toneel was verschenen, spottend.


  Toen pas realiseerde Joel zich dat hij poedelnaakt was; met zijn handen voor zijn kruis schoot hij zijn tent weer in.


  Vlak daarop kwam Michael Mushaha terug met de mededeling dat ze verschillende leeuwensporen rond het kamp hadden gevonden en dat de tent van Kate en Nadia gescheurd was.


  ‘Dit is voor het eerst dat zoiets in het kamp gebeurt. Die dieren hebben ons nog nooit aangevallen,’ zei hij bezorgd.


  ‘Dat hebben ze ook niet gedaan!’ onderbrak Nadia hem.


  ‘Ach nee! Het was een beleefdheidsbezoekje zeker,’ zei Kate verontwaardigd.


  ‘Ze kwamen gedag zeggen! Als jij niet zo was gaan gillen, Kate, dan zou ik nu nog met ze aan het praten zijn!’


  Nadia draaide zich om en vluchtte haar tent binnen. Ze kon er alleen kruipend in komen, want er stonden nog maar twee stokken overeind.


  ‘Geen aandacht aan besteden, het is de puberteit. Ze trekt wel weer bij, het gaat vanzelf weer over,’ merkte Joel González op die, met een handdoek om zijn middel, er weer bij was komen staan.


  Het gezelschap bleef napraten en niemand ging nog terug naar bed. Ze pookten de kampvuren op en hielden de lampen aan. Borobá en de drie chimpansees bleven panisch van angst en kropen in een hoekje weg, zo ver mogelijk van Nadia’s tent vandaan, waar de geur van de leeuwen nog hing. Even later hoorden ze het gefladder van de vleermuizen dat de dageraad aankondigde, en begonnen de koks koffie te zetten en eieren met spek te bakken voor het ontbijt.


  ‘Ik heb je nog nooit zo zenuwachtig gezien. Je leeftijd begint je parten te spelen, oma,’ zei Alexander, terwijl hij Kate de eerste kop koffie aanreikte.


  ‘Ik wil niet dat je me oma noemt, Alexander.’


  ‘Als jij mij Jaguar noemt, zo heet ik, tenminste voor familie en vrienden.’


  ‘Bah, laat me met rust, rotjong!’ antwoordde zij, en ze brandde haar lippen aan de eerste slok van de dampende koffie.
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  DE MISSIONARIS


  De safarimedewerkers laadden de bagage in de landrovers en begeleidden de buitenlanders naar Angies vliegtuig, een paar kilometer van het kamp, op een open plek in het reservaat. Voor de bezoekers betekende het de laatste tocht per olifant. De fiere Kobi, Nadia’s rijdier van de afgelopen week, voorvoelde de scheiding en leek aangedaan, net als de expeditieleden van International Geographic overigens, en net als Borobá, want die liet de drie chimpansees achter met wie hij een hechte vriendschap had gesloten; voor het eerst in zijn leven had hij moeten toegeven dat er apen bestonden die net zo slim waren als hij.


  De vele jaren gebruik en de duizenden kilometers vliegen waren de Cessna Caravan aan te zien. Op de zijkant stond de wat arrogante naam van de kist: Super Falcon. Angie had hem beschilderd met de kop, de ogen, de snavel en de klauwen van een roofvogel, maar in de loop van de tijd was de verf gaan bladderen en in het fonkelende ochtendlicht leek het vehikel eerder een armetierig, geplukt kippetje. De reizigers huiverden bij het idee ermee vervoerd te worden, behalve Nadia, want vergeleken bij de oude, roestige bak waar haar vader zich in het Amazonegebied mee verplaatste, was Angies Super Falcon een prachtmachine.


  Dezelfde ongemanierde bende mandrils die zich aan Kates wodka te goed hadden gedaan, zaten nu pontificaal op de vleugels. De apen waren elkaar heel genoeglijk en aandachtig aan het vlooien, net zoals mensen dat ook wel doen. Kate was het al op vele plaatsen van de wereld tegengekomen, hetzelfde liefdevolle ritueel van het vlooien, dat families verenigt en banden schept tussen vrienden. Ze had wel eens kinderen in een lange rij achter elkaar zien staan, van groot naar klein, om in elkaars haren te wroeten. Ze glimlachte bij het idee dat in de westerse wereld alleen het woord ‘vlo’ al genoeg is om rillingen van afschuw te veroorzaken.


  Angie gooide stenen naar de mandrils en schold ze uit, maar de dieren keken met arrogante hooghartigheid op haar neer en kwamen pas in beweging toen de olifanten vlak bij hen waren.


  Michael Mushaha overhandigde haar een ampul met het middel om dieren te verdoven.


  ‘Dit is de laatste die ik nog heb. Kun je een doos voor me meenemen als je weer komt?’ vroeg hij.


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Neem deze maar mee als voorbeeld, want er bestaan meerdere soorten en je kunt je makkelijk vergissen. Ik moet per se deze hebben.’


  ‘Okay,’ zei Angie en ze stopte de ampul veilig weg in de eerstehulpkist van het vliegtuig.


  



  Toen ze bijna alle bagage in het vliegtuig hadden geladen, kwam er uit nabije bosjes een man te voorschijn die niet eerder door iemand was opgemerkt. Hij had een spijkerbroek aan, versleten, halfhoge laarzen en een smerig katoenen T-shirt. Op zijn hoofd had hij een stoffen pet en hij droeg een rugzak waaraan een machete hing en een pan die zwart zag van het roet. Hij was klein, slank, hoekig, kaal, hij had een bril met hele dikke glazen, een bleke huid en donkere, smalle wenkbrauwen.


  ‘Goedemorgen, dames en heren,’ zei hij in het Spaans, en meteen daarop vertaalde hij zijn begroeting in het Engels en Frans. ‘Ik ben pater Fernando, missionaris,’ stelde hij zich voor, en hij gaf eerst Michael Mushaha een hand en daarna de rest.


  ‘Hoe bent u hier gekomen?’ vroeg Michael.


  ‘Met behulp van een paar vrachtwagenchauffeurs, en verder heb ik een groot deel van de weg gelopen.’


  ‘Gelopen? Maar waarvandaan? Er is hier in de wijde omtrek geen dorp te bekennen!’


  ‘De wegen zijn lang, maar leiden alle naar God,’ antwoordde de man.


  Hij vertelde dat hij een Spanjaard was, afkomstig uit Galicië, hoewel hij zijn geboortegrond al in geen jaren meer had gezien. Hij was, nog maar net van het seminarie, in Afrika benoemd, waar hij nu al meer dan dertig jaar in verschillende landen zijn ambt uitoefende. Zijn laatste standplaats was een dorp in Rwanda geweest, waar hij met een aantal medebroeders en vier nonnen op een kleine missiepost had gewerkt. De streek was compleet verwoest door de wreedste oorlog die het continent ooit had gekend; ontelbare mensen waren op drift, vluchtend van de ene kant van het land naar de andere in een poging aan het geweld te ontkomen waardoor ze keer op keer werden ingehaald. De aarde was overdekt met as en doordrenkt van bloed, de akkers waren al in geen jaren meer ingeplant, en degenen die hadden weten te ontsnappen aan kogels en messen, werden het slachtoffer van honger en ziekte. Over de helse wegen zwierven weduwen en wezen, stervend van de honger, vele van hen gewond of verminkt.


  ‘De dood viert hoogtij in die streken,’ besloot de missionaris.


  ‘Ik heb het ook gezien. Er zijn al meer dan een miljoen mensen gestorven, het moorden gaat maar door en de rest van de wereld trekt zich er niets van aan,’ zei Angie.


  ‘Hier, in Afrika, ligt de oorsprong van het menselijk leven. Wij zijn allen afstammelingen van Adam en Eva, die volgens de wetenschappers Afrikanen waren. Dit is het aardse paradijs waar de bijbel van spreekt. God wilde dat dit een tuin zou zijn waar zijn schepselen in vrede en overvloed zouden leven, maar u ziet zelf waarin dit alles door menselijke haat en stompzinnigheid is veranderd...’ voegde de missionaris er op zalvende toon aan toe.


  ‘U bent gevlucht voor de oorlog?’ vroeg Kate.


  ‘Mijn broeders en ik kregen het bevel de missie te ontruimen nadat de rebellen de school in brand hadden gestoken, maar ik ben niet zomaar een vluchteling. Ik ben hier met een opdracht, ik ben op zoek naar twee verdwenen missionarissen.’


  ‘In Rwanda?’ vroeg Mushaha.


  ‘Nee, in een dorp dat Ngoubé heet. Kijk...’


  De man pakte een kaart die hij op de grond uitvouwde om de plek aan te wijzen waar zijn medebroeders waren verdwenen. De rest van het gezelschap kwam eromheen staan.


  ‘Dit is het meest ontoegankelijke, hete, woeste gedeelte van equatoriaal Afrika. De beschaving is er nog niet doorgedrongen, en behalve kano’s die van de rivier gebruik maken, zijn er geen middelen van transport, er is geen telefoon en geen radio,’ vertelde de missionaris.


  ‘Hoe houdt men dan contact met de missionarissen?’ vroeg Alexander.


  ‘Brieven doen er vaak maanden over, maar het is ze altijd nog gelukt ons zo nu en dan een berichtje te sturen. Het leven in die streken is heel hard en gevaarlijk. Een zekere Maurice Mbembelé voert een absoluut gezag over het gebied; hij is gestoord, een psychopaat, een beestachtige idioot die zelfs van kannibalisme wordt beschuldigd. We hebben al een aantal maanden niets meer van onze broeders gehoord en maken ons grote zorgen.’


  



  Alexander bestudeerde de kaart die pater Fernando nog voor zich op de grond had liggen. Dat stukje papier gaf geen enkel idee van de uitgestrektheid van het continent, met zijn vijfenveertig staten en zeshonderd miljoen inwoners. In de week dat hij met Michael Mushaha op safari was geweest had hij veel over Afrika geleerd, maar hij had nog steeds niet het gevoel dat hij de complexiteit van het gebied echt bevatte, met al die verschillende klimaten, landschappen, culturen, religies, rassen en talen. De plek die de missionaris aanwees zei hem niets; hij begreep alleen dat Ngoubé in een ander land lag.


  ‘Ik móét ernaartoe,’ zei pater Fernando.


  ‘Hoe?’ vroeg Angie.


  ‘Volgens mij bent u Angie Ninderera. Dit is uw eigen vliegtuig, nietwaar? Ik heb veel over u gehoord. Er is mij verteld dat als er één piloot is die overal kan komen, u dat bent...’


  ‘Ho, ho!’ riep Angie uit. ‘Man, ik hoop niet dat u het in uw hoofd haalt mij te vragen u te brengen!’ Afwerend hief ze beide handen.


  ‘Waarom niet? Het gaat om een noodgeval.’


  ‘Omdat u naar een streek wilt vliegen met moerassige bossen, en je daar nergens kunt landen. Omdat iemand die bij zijn gezond verstand is, daar niet heen gaat. Omdat ik een contract heb met International Geographic om deze journalisten gezond en wel naar de hoofdstad te brengen. Omdat ik ook nog andere dingen te doen heb en, tot slot, omdat ik denk dat u me niet kunt betalen voor de vlucht,’ antwoordde Angie.


  ‘God zal het u ongetwijfeld lonen,’ zei de missionaris.


  ‘Kom nou! Volgens mij heeft uw God al veel te veel schulden.’


  Terwijl zij hun discussie voortzetten, trok Alexander zijn oma aan een arm mee om haar apart te nemen.


  ‘We moeten die man helpen, Kate.’


  ‘Wat haal jij je nu weer in je hoofd, Alex, Jaguar bedoel ik.’


  ‘We zouden Angie kunnen vragen ons naar Ngoubé te brengen.’


  ‘En wie draait er op voor de kosten?’ protesteerde Kate.


  ‘Het tijdschrift, Kate. Stel je eens voor wat voor een geweldige reportage je kunt maken als we die verloren missionarissen vinden.’


  ‘En als we ze niet vinden?’


  ‘Dan is het evengoed nieuws, zie je dat niet? Zo’n buitenkans krijg je nooit meer,’ smeekte haar kleinzoon.


  ‘Ik moet met Joel overleggen,’ antwoordde Kate. Haar ogen begonnen te glanzen van nieuwsgierigheid, een blik die haar kleinzoon onmiddellijk herkende.


  Joel González vond het geen slecht idee; hij kon toch nog niet naar Londen terug zolang Timothy Bruce in het ziekenhuis lag.


  ‘Zitten er slangen, Kate?’ vroeg hij


  ‘Meer dan waar dan ook ter wereld, Joel.’


  ‘Maar er zijn ook gorilla’s. Misschien kun je ze van dichtbij fotograferen. Het zou een geweldige cover zijn voor International Geographic...’ poogde Alexander hem te verleiden.


  ‘Goed, in dat geval ga ik met jullie mee,’ besloot Joel.


  Angie liet zich overtuigen door de bundel bankbiljetten waarmee Kate voor haar gezicht wapperde, en daarnaast was het vooruitzicht van een haast onmogelijk vlucht een uitdaging die de vrouw niet kon weerstaan. Ze griste Kate het geld uit de hand, stak haar eerste sigaar van die dag op en gaf het bevel de rest van de spullen in de cabine te laden, terwijl zij de kist inspecteerde om zeker te weten dat de Super Falcon in orde was.


  ‘Is dit ding wel veilig?’ vroeg Joel González, voor wie slangen het ergste onderdeel van zijn werk vormden, en vliegen in kleine vliegtuigen op de tweede plaats kwam.


  Als enig antwoord spoog Angie hem een tabaksrochel voor zijn voeten. Alex stootte Joel samenzweerderig aan: het transportmiddel zat hem ook niet echt lekker, helemaal niet als hij bedacht dat het bestuurd zou worden door een excentrieke dame met een krat bier naast haar voeten, die tot overmaat van ramp ook nog eens een brandende sigaar tussen haar tanden hield, vlak naast de jerrycans met reservebrandstof.


  Twintig minuten later was de Cessna geladen en zaten de passagiers op hun plaatsen. Er waren niet genoeg stoelen voor iedereen, Alex en Nadia installeerden zich achterin op de bagage, en niemand had een veiligheidsgordel, want dat vond Angie maar een nutteloze voorzorgsmaatregel.


  ‘In het geval van een crash zijn riemen alleen nuttig om de lijken op hun plaats te houden,’ zei ze.


  Angie startte de motor en glimlachte. Altijd als ze dat geluid hoorde, werd ze overspoeld door een immens gevoel van tederheid. Het vliegtuig schudde zich uit als een natte hond, kuchte wat en begon te rollen over de provisorische baan. Toen de wielen losraakten van de grond en haar geliefde Falcon begon op te stijgen, slaakte Angie een triomfantelijke indianenkreet.


  ‘In de naam van de Heer,’ mompelde de missionaris, een kruis slaand. Joel González volgde zijn voorbeeld.


  



  Vanuit de lucht kregen ze enigszins een indruk van de gevarieerdheid en de pracht van het Afrikaanse landschap. Ze lieten het natuurreservaat waar ze de afgelopen week hadden doorgebracht achter zich, met zijn uitgestrekte hete, rossige vlakten met hier en daar bomen en wilde dieren. Ze vlogen boven droge woestijnen, bossen, bergen, meren, rivieren en heel af en toe een dorp. Naarmate ze dichter bij de horizon kwamen, gingen ze verder terug in de tijd.


  Het lawaai van de motor maakte het praktisch onmogelijk om met elkaar te communiceren, maar Alexander en Nadia hadden zoveel te vragen dat ze het toch probeerden, schreeuwend. Pater Fernando beantwoordde hun oeverloze gevraag op hetzelfde volume. Ze waren op weg naar een dichtbeboste streek die ongeveer op de evenaar lag, vertelde hij. In de negentiende eeuw was een aantal vermetele ontdekkingsreizigers doorgedrongen tot het gebied, en in de twintigste eeuw hadden Franse en Belgische kolonisten zich in die groene hel gevestigd, maar dat had niet lang geduurd. Het sterftecijfer was dermate hoog – acht op de tien mensen bezweken aan tropische koortsen of stierven door misdaden of ongevallen – dat ze het hadden moeten opgeven. Na de onafhankelijkheid, toen de buitenlandse overheersers zich uit het land terugtrokken, hadden verschillende regeringen gepoogd ook greep op de meest afgelegen gebieden te krijgen. Er waren wegen aangelegd, men stuurde soldaten, onderwijzers, artsen en ambtenaren, maar de jungle en allerlei vreselijke ziekten hielden de beschaving tegen. Alleen de missionarissen, vastbesloten het christendom tot elke prijs te verbreiden, volhardden in hun voornemen wortel te schieten in die helse omgeving.


  ‘Er woont minder dan één persoon per vierkante kilometer en de bevolking concentreert zich langs de rivieren, de rest is onbewoond,’ vertelde pater Fernando. ‘Niemand waagt zich in de moerassen. De inboorlingen zijn ervan overtuigd dat daar geesten wonen en dat er nog dinosaurussen leven.’


  ‘Ik vind het fascinerend!’ zei Alexander.


  Het Afrika dat de missionaris beschreef leek op het mythologische Afrika dat hij zich had voorgesteld toen zijn oma hem deze reis had aangekondigd. Hij had het als een teleurstelling ervaren dat het Nairobi waar ze waren aangekomen een moderne stad bleek te zijn, met hoge gebouwen en lawaaiig verkeer. De groep nomaden die met het zieke jongetje naar het kamp van Mushaha waren gekomen, leken nog het meest op de krijgers zoals hij zich die had voorgesteld. Zelfs de olifanten van de safari vond hij eigenlijk te tam. Toen hij dat gevoel met Nadia probeerde te delen, haalde ze haar schouders op, ze snapte niet waarom hij zich een beetje bedrogen voelde door zijn eerste indruk van Afrika. Zij had geen bepaalde verwachtingen gekoesterd. Alexander had het idee dat zelfs als Afrika door buitenaardse wezens bevolkt was geweest, Nadia die zou hebben geaccepteerd alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, omdat ze nooit ergens op vooruitliep. Misschien zou hij nu, op de plek die op de kaart van pater Fernando stond aangekruist, de magische wereld vinden die hij zich had voorgesteld.


  



  Na een paar uur vliegen zonder dat er iets bijzonders gebeurde, behalve dan dat de passagiers moe werden, dorst hadden en misselijk waren, begon Angie tussen kleine wolkjes door naar beneden te zakken. Ze wees onder hen, waar zich in een oneindig, groen gebied de duidelijke lijn van een kronkelende rivier aftekende. Ze bespeurden geen enkel teken van menselijk leven, maar ze zaten nog aan de hoge kant. Als er dorpen waren, zouden ze die nog niet kunnen zien.


  ‘Hier moet het zijn, ik weet het zeker!’ schreeuwde pater Fernando ineens.


  ‘Ik had het toch gezegd! Man, je kunt hier nergens landen!’ schreeuwde Angie terug.


  ‘Zak maar verder door, mevrouw, God zorgt wel dat het goed komt,’ verzekerde de missionaris haar.


  ‘Dat is hem geraden ook, want we moeten tanken!’


  De Super Falcon daalde in grote cirkels verder. Naarmate ze dichter bij de grond kwamen, zagen de passagiers de rivier steeds breder worden, veel breder dan ze eerder vanuit de hoogte hadden gedacht. Angie Ninderera zei dat ze in zuidelijke richting waarschijnlijk dorpen zouden aantreffen, maar pater Fernando stond erop dat ze verder doorzetten naar het noordwesten, naar het gebied waar zijn medebroeders de missie hadden gesticht. Ze draaide nog een paar cirkels, steeds lager.


  ‘We verspillen het beetje peut dat we nog hebben! Ik ga naar het zuiden,’ besloot ze uiteindelijk.


  ‘Daar, Angie!’ wees Kate ineens.


  Langs een van de oevers van de rivier zagen ze als bij toverslag de smalle strook van een strandje opduiken.


  ‘Het is maar een kort baantje, Angie, en heel smal,’ waarschuwde Kate.


  ‘Ik heb aan tweehonderd meter al genoeg, maar volgens mij komen we daar niet eens aan,’ antwoordde Angie.


  Ze draaide een bocht op lage hoogte om het strand beter te kunnen bekijken en de beste hoek te vinden om te naderen.


  ‘Het zal niet voor het eerst zijn dat ik op minder dan tweehonderd meter land. Hou je vast, jongens, daar gaan we!’ kondigde ze aan met een van haar typische strijdkreten.


  Tot dat moment had Angie Ninderera uiterst relaxed zitten sturen, met een blikje bier tussen de knieën en een sigaar in haar hand. Maar nu veranderde ze van houding. Ze drukte de sigaar uit in de asbak, die met tape aan de grond was vastgeplakt, ging er met haar omvangrijke gestalte eens goed voor zitten, klemde het stuur met twee handen vast en bereidde zich voor op de landing, non-stop vloekend en indianenkreten slakend, het geluk aanroepend dat haar volgens haarzelf dankzij een fetisj om haar hals nooit in de steek liet. Kate Cold schreeuwde tot schor wordens toe met Angie mee, omdat ze geen andere manier wist om haar emoties te uiten. Nadia sloot haar ogen en dacht aan haar vader. Alexander had de zijne wijd open, en riep de hulp in van zijn vriend lama Tensing, wiens wonderbaarlijke mentale kracht ze op dit moment goed zouden kunnen gebruiken, maar Tensing was te ver weg. Pater Fernando begon hardop in het Spaans te bidden, samen met Joel González. Aan het einde van het korte strand verhief zich, als een Chinese muur, de ondoordringbare begroeiing van het oerwoud. Ze hadden maar één kans om te landen, als het mislukte was de baan niet lang genoeg om nog een doorstart te maken en zouden ze in de bomen terechtkomen.


  De Super Falcon dook steil naar beneden en de toppen van de bomen ritselden langs de buik van het vliegtuig. Zodra ze boven de geïmproviseerde landingsbaan zat, ving Angie af, biddend dat de ondergrond stevig genoeg zou zijn en niet bezaaid met rotsen. Het vliegtuig landde gevaarlijk slingerend, als een gewonde vogel, terwijl het in de cabine één grote chaos was: de bagage sprong alle kanten op, de passagiers sloegen tegen het dak, er rolden blikjes bier over de grond en de brandstofjerrycans stonden te dansen. In een poging het toestel weer onder controle te krijgen en te voorkomen dat de vleugels beschadigd raakten, remde Angie uit alle macht, haar handen om het stuur geklemd. De motor gromde wanhopig en er drong een scherpe rubberlucht de cabine binnen. Het vliegtuig trilde in die poging tijdig tot stilstand te komen, en het legde de laatste meters van de baan af in een wolk van zand en rook.


  ‘De bomen!’ schreeuwde Kate, toen ze er bijna bovenop zaten.


  Angie gaf geen commentaar op de ongevraagde waarneming van haar passagier; ze zag ze zelf ook wel. Ze voelde die bekende mengeling van absolute angst en fascinatie die altijd over haar kwam als ze haar leven waagde, een plotselinge stoot adrenaline die haar huid deed tintelen en haar hart sneller kloppen. Die verrukkelijke angst was het mooiste van haar werk. Haar spieren stonden strak in de enorme inspanning haar vliegtuig onder controle te krijgen; het was een haast lijfelijke worsteling met de kist, als een cowboy tijdens een rodeo op een jonge stier. En toen, nog maar twee meter van de bomen, toen de passagiers dachten dat hun laatste ogenblik had geslagen, kiepte de Super Falcon ineens met een enorme schok naar voren en klapte met zijn snavel tegen de grond.


  ‘Godverdomme!’ riep Angie uit.


  ‘Zeg dat niet, vrouw,’ zei pater Fernando met trillende stem van achter uit de cabine, waar hij bedolven onder de fotoapparatuur lag te spartelen. ‘Ziet u niet dat God een landingsbaan voor ons had voorzien?’


  ‘Laat hem dan ook maar een techneut sturen, want die zullen we hard nodig hebben,’ loeide Angie terug.


  ‘Rustig. Laten we eerst eens kijken wat de schade is,’ beval Kate, die al klaarstond om uit te stappen terwijl de anderen in de richting van de deur kropen. De eerste die buiten kwam was de arme Borobá, die nog nooit in zijn leven zo bang was geweest. Alexander zag dat Nadia’s gezicht onder het bloed zat.


  ‘Adelaar!’ riep hij, terwijl hij haar probeerde te bevrijden uit de warboel van koffers, camera’s en stoelen die van de vloer waren losgeraakt.


  Toen ze eindelijk allemaal buiten stonden en de balans konden opmaken, bleek dat niemand gewond was; Nadia had alleen een bloedneus. Het vliegtuig daarentegen had schade opgelopen.


  ‘Ik dacht het al, de propeller is verbogen,’ zei Angie.


  ‘Is dat ernstig?’ vroeg Alexander.


  ‘Onder normale omstandigheden niet. Als ik een andere prop heb, kan ik hem zelf verwisselen, maar nu zijn we verloren. Waar haal ik een reserve vandaan?’


  Voordat pater Fernando de kans had om zijn mond open te doen, ging Angie met haar handen in de zij tegenover hem staan.


  ‘En vertel me niet dat die God van u er wel voor zal zorgen, als u niet wilt dat ik me echt boos maak!’


  De missionaris bewaarde een angstvallig stilzwijgen.


  ‘Waar zijn we precies?’ vroeg Kate.


  ‘Ik heb geen flauw idee,’ gaf Angie toe.


  Pater Fernando raadpleegde zijn kaart en besloot dat ze niet ver van Ngoubé konden zijn, het dorp waar zijn medebroeders de missie hadden opgezet.


  ‘We zitten midden in het tropisch oerwoud en de moerassen, zonder boot komen we hier nooit weg,’ zei Angie.


  ‘Laten we eerst een vuur maken. Een kop thee en een slok wodka zouden ons geen kwaad doen,’ stelde Kate voor.
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  Toen het donker werd besloten de expeditieleden hun kamp vlak bij de bomen op te slaan, waar ze het best beschermd zouden zijn.


  ‘Zitten hier pythons?’ vroeg Joel González, die zich zijn bijna fatale omhelzing met een anaconda in het Amazonegebied nog maar al te goed herinnerde.


  ‘Pythons zijn geen probleem, die zie je al van een afstand aankomen en kun je doodschieten. De adders en cobra’s zijn erger. Hun gif is dodelijk, al binnen een paar minuten,’ zei Angie.


  ‘Hebben we antidotum bij ons?’


  ‘Voor die slangenbeten bestaat geen tegengif. Ik maak me eigenlijk meer zorgen om de krokodillen, die rotbeesten verslinden alles...’ luidde Angies commentaar.


  ‘Maar die blijven in de rivier, of niet soms?’ vroeg Alexander.


  ‘Nou, ze zijn ook gevaarlijk op het land. Als er ’s nachts dieren komen drinken, grijpen ze die en slepen ze mee naar de diepte van de rivier. Geen prettige manier om aan je eind te komen,’ zei Angie.


  Ze bezat een revolver en een geweer, hoewel ze die in de praktijk nog nooit nodig had gehad. Omdat ze ’s nachts om beurten de wacht moesten houden, legde ze hun het gebruik van de wapens uit. Toen ze er een paar oefenschoten mee losten, bleken ze in goede staat te verkeren, maar niemand uit de groep bleek in staat om van een paar meter afstand een doel te raken. Pater Fernando weigerde mee te doen, omdat, zo zei hij, het de duivel is die vuurwapens laadt. Hij had zijn lesje geleerd, tijdens zijn ervaringen in de oorlog van Rwanda.


  ‘Kijk, een schapulier,’ zei hij, terwijl hij een stukje stof omhooghield dat hij aan een koordje om zijn hals droeg. ‘Dat is míjn bescherming.’


  ‘Een wat?’ vroeg Kate, die dat woord nog nooit had gehoord.


  ‘Een heilig voorwerp, door de paus persoonlijk gezegend,’ legde Joel González uit, en hij liet zien dat hij ook zoiets op zijn borst droeg.


  Voor Kate, die was opgevoed in de sobere traditie van het protestantse geloof, was de rooms-katholieke cultus net zo exotisch als de godsdienstceremonies van de Afrikaanse volkeren.


  ‘Ik heb ook een amulet, maar ik denk niet dat die me zal redden uit de kaken van een krokodil,’ zei Angie, en ze liet een leren zakje zien.


  ‘Maar dat is schandalig, je kunt jouw heksenfetisj niet vergelijken met een schapulier!’ antwoordde pater Fernando beledigd.


  ‘Wat is het verschil eigenlijk?’ vroeg Alexander, die de discussie buitengewoon interessant vond.


  ‘Het ene symboliseert de kracht van Christus en het andere is heidens bijgeloof.’


  ‘Het eigen geloof noemt men religie, andermans geloof bijgeloof,’ gaf Kate als commentaar.


  Het was een van de stellingen die ze te pas en te onpas tegen haar kleinzoon te berde bracht, om hem respect voor andere culturen in te prenten. Een andere favoriete uitspraak van haar was ‘wat wij spreken is een taal, anderen spreken dialecten’ en ‘wij blanken maken kunst, wat andere volkeren produceren is kunstnijverheid’. Alexander had geprobeerd deze stellingen van zijn grootmoeder op school tijdens maatschappijleer uit te leggen, maar niemand vatte de ironie ervan.


  Daarop ontspon zich een verhitte discussie over het christelijke geloof en het Afrikaanse animisme, waaraan iedereen deelnam, behalve Alexander en Nadia. Alexander omdat hij zelf een amulet om zijn nek droeg en daar maar liever het zwijgen toe deed, en Nadia omdat ze aandachtig naar de grond kijkend het strandje van de ene naar de andere kant afliep, samen met Borobá. Alexander sloot zich bij hen aan.


  ‘Zoek je iets, Adelaar?’ vroeg hij.


  Nadia bukte zich en raapte een paar plukjes touw op van het zand.


  ‘Daar heb ik er al meer van gezien,’ zei ze.


  ‘Het zal wel een soort liaan zijn...’


  ‘Nee. Volgens mij zijn ze door mensenhanden gemaakt.’


  ‘Wat kan het zijn?’


  ‘Geen idee, maar het wil wel zeggen dat hier iemand is geweest, niet al te lang geleden, en wie weet komt die weer terug. We zijn niet zo verloren als Angie denkt,’ redeneerde Nadia.


  ‘Als het maar geen kannibalen zijn.’


  ‘Dan zouden we wel heel veel pech hebben,’ zei ze, terwijl ze moest denken aan wat de missionaris had verteld over de duistere figuur die de streek in zijn macht had.


  ‘Ik zie nergens sporen van mensen,’ zei Alexander.


  ‘Ook niet van dieren. De grond is hier zo zacht dat de regen alles uitwist.’


  



  Een paar keer per dag barstten er heftige buien los, die hen keer op keer kletsnat achterlieten, alsof ze zo onder de douche vandaan kwamen. De regen hield net zo plotseling op als hij begon. Ze waren constant doorweekt, maar dat bracht geen verkoeling, integendeel, de vochtigheid maakte de hitte nog ondraaglijker. Ze zetten Angies tent op; vijf reizigers moesten daar opeengepakt in zien te slapen, terwijl nummer zes buiten de wacht hield. Op pater Fernando’s suggestie verzamelden ze uitwerpselen van dieren om daar een vuur mee aan te leggen, de enige manier om de muggen op een afstand te houden en de mensengeur, die de roofdieren in de buurt zou kunnen aantrekken, te neutraliseren. De missionaris waarschuwde hen voor een bepaald soort luizen, die eitjes leggen in het vlees onder je nagels. Als die wondjes geïnfecteerd raken, moet je later met een mes de nagels oplichten om de larven te kunnen verwijderen, een operatie die doet denken aan Chinese martelmethoden. Tegen de luizen wreven ze hun handen en voeten in met vliegtuigbrandstof. Hij had hen ook geïnstrueerd geen voedsel open en bloot te laten liggen, dat de mieren zou lokken. Die waren minstens zo gevaarlijk als de krokodillen. Een mierencolonne was iets afgrijselijks: waar die langstrok, verdween alle leven en bleef er slechts kale aarde over. Alexander en Nadia hadden daar in het Amazonegebied al over horen vertellen, maar van de pater begrepen ze dat de Afrikaanse mieren nóg vraatzuchtiger waren. Ondanks de rook streek er toen de avond viel een wolk mopani-bijtjes over het kamp neer, vreselijke insecten die hen volledig bedekten, tot aan hun wimpers toe.


  ‘Ze steken niet, ze zuigen alleen je zweet op. Probeer ze niet te laten schrikken, dat is het beste, je moet er maar aan zien te wennen,’ zei de missionaris.


  ‘Kijk daar!’ Joel González wees in de verte.


  Langs de rivieroever kwam een oude schildpad hun richting op, met een schild van meer dan een meter doorsnee.


  ‘Die is minstens honderd jaar,’ schatte pater Fernando.


  ‘Ik heb een heerlijk recept voor schildpadsoep!’ riep Angie uit, en ze greep een machete. ‘Je moet wachten tot hij zijn kop naar buiten steekt en dan...’


  ‘... geen sprake van,’ onderbrak Alexander haar.


  ‘Het schild brengt een hoop geld op,’ zei Angie.


  ‘We hebben blikjes met sardines om vanavond te eten,’ bracht Nadia haar in herinnering, die er ook op tegen was om de weerloze schildpad op te eten.


  ‘Het is beter om hem niet te doden. Schildpadden scheiden een sterke geur af, dat kan roofdieren lokken,’ voegde pater Fernando eraan toe.


  Het honderd jaar oude dier liep kalmpjes naar de andere kant van het strand, zonder te vermoeden dat hij maar op het nippertje aan de kookpot was ontkomen.


  



  De zon kwam lager te staan, de schaduwen van de bomen aan de rand van het strand werden langer, en eindelijk koelde het wat af.


  ‘Niet deze kant op kijken, pater Fernando, want ik ga een duik nemen en dan breng ik u misschien in verleiding,’ zei Angie lachend.


  ‘Het is niet verstandig al te dicht bij de rivier te komen. Je weet maar nooit wat er allemaal in het water zit,’ antwoordde de missionaris droogjes, zonder haar aan te kijken.


  Maar Angie had haar broek en bloes al uitgetrokken en liep in ondergoed naar de oever. Ze was wel zo voorzichtig om niet dieper dan haar knieën het water in te gaan en bleef op haar hoede, klaar om weg te rennen als er gevaar dreigde. Met hetzelfde blikken bakje waarmee ze haar koffie dronk, begon ze zichtbaar genietend water over haar hoofd te gieten. De anderen volgden haar voorbeeld, op Borobá en de missionaris na. Borobá had een hekel aan water, en pater Fernando was met zijn rug naar de rivier druk bezig met de bereiding van een karig maaltje van bonen en sardines uit blik.


  Nadia zag de nijlpaarden het eerst. In het schemerdonker van de vallende avond hadden ze dezelfde grauwe kleur als het water, vandaar dat ze hun aanwezigheid pas opmerkten toen ze al vlakbij waren. Het waren twee volwassen dieren, kleinere dan ze in het reservaat van Michael Mushaha hadden gezien. Ze spetterden in de rivier op een paar meter van de plek waar zij aan het baden waren. De derde, een jong, zagen ze pas toen zijn kop opdook tussen de twee enorme konten van zijn ouders. Heel rustig, om hen niet te provoceren, bewogen de vrienden zich naar de oever en trokken zich terug in de richting van het kamp. De plompe dieren gaven niet in het minst blijk van nieuwsgierigheid naar de menselijke wezens; ze bleven in alle rust nog een hele tijd baden, tot het nacht werd en ze in de duisternis verdwenen. Ze hadden een dikke, grijze huid met diepe plooien, als die van olifanten, kleine ronde oren en koffiekleurige, diepglanzende ogen. Er hingen twee huidzakken voor hun bovenkaken, als bescherming van hun enorme vierkante hoektanden, die zo sterk waren dat ze er een ijzeren staaf mee konden doorbijten.


  ‘Ze leven in paren en zijn trouwer aan elkaar dan de meeste mensen. Ze werpen een jong per keer en zorgen daar jarenlang voor,’ vertelde pater Fernando.


  



  Toen de zon onderging werd het snel donker en zag de kleine groep mensen zich omringd door de ondoordringbare duisternis van het woud. Enkel op de kleine open plek langs de oever waar ze waren geland, was de maan aan de hemel te zien. De eenzaamheid was absoluut. Ze verdeelden de wachtbeurten; terwijl de rest sliep moest een van hen op wacht staan en het vuur aanhouden. Omdat ze nog zo jong was, hadden ze Nadia van die verplichting vrijgesteld, maar zij stond er op Alexander tijdens zijn beurt gezelschap te houden.


  ’s Nachts schuifelden er allerlei dieren langs die naar de rivier kwamen om te drinken, onrustig vanwege de rook, het vuur en de geur van de menselijke wezens. De schuwere soorten trokken zich verschrikt terug, andere snoven de lucht op en aarzelden even, maar als ze dorstig genoeg waren kwamen ze dichterbij. Pater Fernando, die de Afrikaanse flora en fauna al dertig jaar bestudeerde, had hen gezegd de dieren niet te storen. Volgens hem vielen ze normaal gesproken geen mensen aan, behalve als ze honger hadden of werden geprovoceerd.


  ‘In theorie is dat wel zo,’ sprak Angie hem tegen, ‘maar in de praktijk zijn ze onvoorspelbaar, en moet je er altijd op bedacht zijn dat ze kunnen aanvallen.’


  ‘Het vuur houdt ze wel op afstand. Ik denk dat we hier op dit strand veilig zijn. Straks in het woud lopen we meer gevaar...’ zei pater Fernando.


  ‘Jawel, maar het bos gaan we niet in,’ kapte Angie hem af.


  ‘Maar we kunnen toch niet voor altijd op dit strand blijven?’ vroeg de missionaris.


  ‘We komen hier niet weg door het woud. De rivier is de enige mogelijkheid.’


  ‘Zwemmend?’ hield pater Fernando vol.


  ‘We zouden een boot kunnen bouwen,’ stelde Alexander voor.


  ‘Jij hebt te veel avonturenromans gelezen, jongeman,’ antwoordde de missionaris.


  ‘Morgen nemen we een beslissing, we moeten eerst uitrusten,’ besloot Kate.


  Alexander en Nadia waren om drie uur ’s morgens aan de beurt. Ze zouden de zon zien opkomen, samen met Borobá. Ze zaten rug aan rug met elkaar te fluisteren, met de wapens op hun knieën. Hoewel ze in de perioden dat ze niet bij elkaar waren intensief contact onderhielden, hadden ze elkaar evengoed onnoemlijk veel te vertellen als ze echt samen waren. Hun vriendschap was heel innig en ze gingen ervan uit dat het de rest van hun leven zo zou blijven. Werkelijke vriendschap, dachten ze, weerstaat het voortschrijden van de tijd, is niet zelfzuchtig, is genereus en eist niets terug, alleen trouw. Zonder dat ze daar ooit met elkaar over hadden gesproken, waren ze tegenover de buitenwereld heel gesloten over hun verhouding. Ze hielden van elkaar, zonder poespas, zonder al te veel uiterlijk vertoon, bescheiden en rustig. In e-mails deelden ze hun dromen, gedachten, gevoelens en geheimen. Ze kenden elkaar zo door en door dat ze niet veel hoefden uit te spreken, soms was een half woord al genoeg.


  Alex’ moeder had meer dan eens gevraagd of Nadia zijn ‘vriendinnetje’ was, en dat ontkende hij altijd met meer kracht dan nodig was. Ze was niet zijn vriendinnetje in de gewone zin van dat woord. De vraag alleen al stond hem tegen. Zijn band met Nadia léék niet eens op die verliefdheden waarvan zijn vrienden zo uit het lood raakten, en had niets te maken met zijn eigen fantasieën over Cecilia Burns, het meisje met wie hij, al vanaf het eerste moment dat hij de school binnenkwam, wilde trouwen. De liefde tussen Nadia en hem was uniek, onaantastbaar, kostbaar. Hij had gemerkt dat er vreemd tegen aangekeken werd als een jongen en een meisje van hun leeftijd een zo intense, zuivere verhouding hadden, vandaar dat hij er met niemand over sprak, het zou toch niet begrepen worden.


  



  Een uur later begonnen de sterren een voor een te verbleken en lichtte de hemel op, eerst nog met een zachte gloed, maar al gauw als een machtig vuur dat het landschap met oranje stralen verlichtte. De lucht raakte vol met allerlei soorten vogels en de reizigers werden gewekt door een concert van getjilp. Ze gingen ogenblikkelijk aan de slag, een paar pookten het vuur op en hielden zich bezig met het ontbijt, anderen hielpen Angie Ninderera de propeller te demonteren, zonder dat ze zich er overigens veel illusies over maakte dat hij nog te repareren was.


  Ze moesten zich met stokken wapenen om de apen op afstand te houden die zich op het kleine kamp stortten om voedsel te roven, een strijd waar ze doodmoe van werden. De apen trokken zich uiteindelijk terug tot de uiterste grens van het strand om hen daar vandaan in de gaten te blijven houden, klaar om bij de minste onoplettendheid opnieuw in de aanval te gaan. De vochtigheid en de hitte waren uitputtend, hun kleren plakten aan hun lichaam, hun haren waren nat, hun huid gloeide. Het bos gaf een zware geur van rottend organisch materiaal af, die zich vermengde met de stank van de uitwerpselen die ze voor het vuur hadden gebruikt. Ze werden geplaagd door een vreselijke dorst maar wilden het voorraadje van de paar flessen water die ze met het vliegtuig hadden meegenomen liever niet aanbreken. Pater Fernando stelde voor om het rivierwater te gebruiken, maar Kate was bang dat ze daar tyfus of cholera van zouden oplopen.


  ‘We kunnen het koken, maar met deze hitte krijg je het nauwelijks afgekoeld, we zullen het warm moeten drinken,’ voegde Angie eraan toe.


  ‘Dan zetten we toch thee,’ besloot Kate.


  De missionaris gebruikte de pan die aan zijn rugzak hing om water uit de rivier te scheppen en dat te koken. Het was roestbruin van kleur, smaakte naar metaal en rook merkwaardig, een zoetige, misselijkmakende lucht.


  Borobá was de enige die het bos introk, maar hij was elke keer heel snel weer terug. De rest van het gezelschap was bang te verdwalen in de dichte begroeiing. Het viel Nadia op dat hij eerst vol nieuwsgierigheid het bos in- en uitschoot, maar dat hij later een steeds wanhopiger indruk maakte. Ze vroeg Alexander mee en samen gingen ze de aap achterna.


  ‘Niet te ver weg, jongens,’ waarschuwde Kate.


  ‘We zijn zo terug,’ antwoordde haar kleinzoon.


  Borobá wees hen zonder enige aarzeling de weg tussen de bomen. Terwijl hij van tak naar tak sprong, kwamen Alexander en Nadia maar moeizaam vooruit omdat zij zich een weg moesten banen door een dichte begroeiing van varens, biddend dat ze niet op een slang trapten of ineens oog in oog met een luipaard kwamen te staan.


  



  Ze ploegden verder door het dichtbegroeide bos, zonder Borobá uit het oog te verliezen. Het leek wel of ze een soort pad volgden dat nauwelijks zichtbaar was, misschien een oude weg die door planten was overwoekerd maar nog wel door dieren werd gebruikt als ze naar de rivier kwamen om te drinken. Ze zaten van top tot teen onder de insecten; ze besloten het maar zo te laten want er was geen beginnen aan ze allemaal van zich af te slaan. Ze stonden verder ook maar niet stil bij de talloze ziekten die door insecten worden overgebracht, van malaria tot de dodelijke slaapziekte die door de tseetseevlieg wordt veroorzaakt. Slachtoffers van die aandoening zakken weg in een diepe lethargie, tot ze verstrikt in het labyrint van hun eigen nachtmerries sterven. Op sommige plekken werd hun de weg versperd door enorme spinnenwebben die ze uiteen moesten rijten, elders zakten ze tot hun knieën weg in een kleverig soort blubber.


  Ineens hoorden ze in het constante kabaal van het bos iets wat deed denken aan menselijk gejammer. Ze bleven stokstijf staan. Borobá begon zenuwachtig op en neer te springen, gebarend dat ze dóór moesten. Een paar meter verder ontdekten ze waar het om ging. Alexander, die voorop liep, viel bijna in een put die zich als een kloof voor zijn voeten opende. Het gehuil was afkomstig van een donkere gestalte die onder in het gat lag en op het eerste gezicht een grote hond leek.


  ‘Wat is dat?’ mompelde Alexander, zich terugtrekkend, zonder zijn stem te durven verheffen.


  Borobá begon nog harder te gillen, en toen het wezen in de put bewoog, zagen ze dat het een aap was. Er zat een net strak om hem heen gewikkeld en hij kon geen vin verroeren. Het dier keek omhoog, begon te schreeuwen en liet zijn tanden zien.


  ‘Het is een gorilla. Hij kan er niet uit...’ zei Nadia.


  ‘Ik denk dat het een val is.’


  ‘We moeten hem bevrijden,’ stelde Nadia voor.


  ‘Hoe? Als hij ons bijt...’


  Nadia boog zich voorover naar het gevangen dier en begon in dezelfde taal als ze met Borobá deed tegen hem te praten.


  ‘Wat zeg je tegen hem?’ vroeg Alexander.


  ‘Ik weet niet of hij me verstaat. Apen spreken niet allemaal dezelfde taal. Op de safari kon ik wel met de chimpansees praten, maar niet met de mandrils.’


  ‘Die mandrils waren vreselijk. Die zouden toch niet naar je hebben geluisterd, Adelaar, al hadden ze je begrepen.’


  ‘Ik spreek de gorillataal niet, maar ik denk dat er wel overeenkomsten zijn met andere apentalen.’


  ‘Zeg hem dat hij zich rustig houdt, dan kunnen we kijken of we het net los kunnen krijgen.’


  Heel langzaam wist Nadia’s stem het gevangen dier te kalmeren, maar als ze dichterbij probeerden te komen, begon hij weer te grommen en met zijn tanden te dreigen.


  ‘Kijk, hij heeft een baby!’ wees Alexander.


  Het aapje was nog heel klein, vast niet ouder dan een paar weken; het klampte zich wanhopig vast aan de dikke vacht van zijn moeder.


  ‘We gaan hulp halen. We moeten het net kapot zien te krijgen,’ besloot Nadia.


  



  Ze keerden zo snel als het terrein toeliet terug naar het strand en vertelden de rest wat ze hadden gevonden.


  ‘Dat beest kan jullie aanvallen. Gorilla’s zijn niet agressief, maar een vrouwtje met jong is altijd gevaarlijk,’ waarschuwde pater Fernando hen.


  Maar Nadia had al een mes gepakt en was alweer weg, de rest van het gezelschap achter haar aan. Joel González kon zijn geluk nauwelijks geloven: hij zou toch nog een foto van een gorilla kunnen nemen. Pater Fernando had zich bewapend met zijn machete en een lange stok, Angie droeg de revolver en het geweer. Borobá leidde hen rechtstreeks naar de val waarin de gorilla gevangenzat. Toen ze al die mensengezichten om zich heen zag, raakte het dier helemaal in paniek.


  ‘Nu zouden we dat verdovingsmiddel van Michael Mushaha goed kunnen gebruiken,’ merkte Angie op.


  ‘Ze is ontzettend bang. Ik probeer naar haar toe te lopen, wachten jullie maar op een afstandje,’ stelde Nadia voor.


  De anderen gingen een paar meter achteruit en doken weg tussen de varens, terwijl Nadia en Alexander centimeter voor centimeter dichterbij schoven, steeds even stoppend en wachtend. Nadia’s stem zette de lange monoloog voort in de hoop het arme gevangen dier te kalmeren. Na een paar minuten hield het grommen op.


  ‘Jaguar, kijk daar, boven je,’ fluisterde Nadia haar vriend in het oor.


  Alexander sloeg zijn ogen op en zag in de kruin van de boom die ze aanwees een zwartglanzend gezicht, met een platte neus en dicht op elkaar staande ogen die hen aandachtig opnamen.


  ‘Nog een gorilla. En veel groter!’ fluisterde Alexander terug.


  ‘Kijk hem niet recht in de ogen, dat is bedreigend voor apen, dan wordt hij misschien boos,’ raadde ze hem aan.


  De rest van de groep zag hem ook, maar niemand verroerde zich. Joel Gonzáles’ handen jeukten om zijn camera te gebruiken, maar Kate wist hem met een strenge blik tegen te houden. Het was zo’n buitenkans om zo dicht bij die grote apen te kunnen komen dat ze die niet konden verspelen door een verkeerde beweging. Na een halfuur was er nog niets gebeurd; de gorilla in de boom bleef op zijn gemak op zijn uitkijkpost en de angstige gestalte onder het net hield zich rustig. Alleen haar geagiteerde ademhaling en de manier waarop ze haar kleintje tegen zich aan drukte, verrieden haar angst.


  Nadia kroop langzaam op handen en voeten naar de val, van beneden aangestaard door het doodsbange vrouwtje en van boven door het mannetjesdier. Alexander kwam met het mes tussen zijn tanden achter haar aan, hij voelde zich een beetje belachelijk, alsof hij in een Tarzanfilm speelde. Toen Nadia haar hand uitstak om het dier onder het net aan te raken, bewogen de takken van de boom waar de andere gorilla in zat heen en weer.


  ‘Als hij mijn kleinzoon aanvalt, vermoord ik hem ter plekke,’ fluisterde Kate tegen Angie.


  Angie gaf geen antwoord. Ze was bang dat, hoewel er maar een meter tussen haar en het beest zat, het geweer in haar handen zo trilde dat ze geen doel zou kunnen raken.


  Hoewel het vrouwtje de bewegingen van Alex en Nadia uiterst alert volgde, leek ze wat rustiger, alsof ze begreep wat Nadia haar keer op keer had uitgelegd, namelijk dat deze menselijke wezens niet dezelfde waren als degenen die de val hadden gezet.


  ‘Rustig, rustig maar, we gaan je bevrijden,’ mompelde Nadia bezwerend.


  Eindelijk raakte de hand van het meisje de zwarte vacht van de aap, die onder het contact ineenkromp en met haar tanden dreigde. Nadia trok haar hand niet terug en langzaam maar zeker ontspande het dier zich. Op een teken van Nadia kwam Alexander voorzichtig naar haar toe kruipen. Heel langzaam, om de gorilla niet te laten schrikken, aaide hij haar over de rug, tot ze ook aan zijn aanwezigheid gewend was. Hij haalde adem, zoog de lucht diep in zijn longen, wreef over de amulet op zijn borst om zichzelf moed in te spreken, en begon met het mes het touw door te snijden. Toen het dier het scherp van het mes rakelings langs zich zag komen, rolde ze zich op als een bal, om de baby met haar eigen lichaam te beschermen. Van ver weg drong Nadia’s stem tot de geest van het doodsbange dier door, en dat kalmeerde haar, terwijl ze voelde hoe het touw trok en hoe het mes waarmee Alex het touw doorsneed haar rug raakte. Het karwei bleek veel meer tijd te kosten dan ze hadden gedacht, maar uiteindelijk had de jongen een opening gemaakt die groot genoeg was om de gevangene door te laten. Hij gaf Nadia een seintje en ze gingen een paar stappen achteruit.


  ‘Toe maar! Kom er maar uit!’ beval het meisje.


  Pater Fernando kroop voorzichtig op handen en voeten dichterbij en reikte Alexander zijn stok aan. De jongen porde er zachtjes mee tegen de ineengedoken gestalte onder het net. Dat had het verwachte resultaat, de gorilla hief haar hoofd, snoof de lucht op en keek nieuwsgierig om zich heen. Het duurde even voordat ze doorhad dat ze kon bewegen, en toen stond ze op en wurmde zich uit het net. Nadia en Alexander zagen haar staan, haar kleintje tegen haar borst, en moesten een hand voor hun mond houden om het niet uit te schreeuwen van opwinding. Ze bewogen zich niet. Het dier bukte, haar baby met een hand tegen zich aangedrukt, en keek hen met een geconcentreerde uitdrukking aan.


  Alexander huiverde toen hij merkte hoe dichtbij ze was. Hij kon haar warmte voelen, en zag een zwart, gerimpeld gezicht op tien centimeter van dat van hemzelf. Zwetend sloot hij zijn ogen. Toen hij ze weer opendeed zag hij vaag een roze muil vol gele tanden; zijn brillenglazen waren nat maar hij durfde zijn bril niet af te doen. De adem van het dier trof hem recht in het gezicht, maar het rook aangenaam, naar versgemaaid gras. Toen greep een nieuwsgierig babyhandje een lok van zijn haar en trok eraan. Dolgelukkig stak Alexander een vinger uit en het aapje greep die vast, op dezelfde manier als pasgeboren kinderen doen. De moeder vond een dergelijke blijk van vertrouwen te ver gaan, en duwde Alexander tegen de grond, overigens zonder enige agressie. Ze gromde nadrukkelijk, wat klonk alsof ze een vraag stelde, en begaf zich in twee sprongen naar de boom waar het mannetje zat te wachten, waarna ze samen in het gebladerte verdwenen. Nadia hielp haar vriend overeind.


  ‘Zagen jullie dat? Hij raakte me aan!’ riep Alexander, barstend van enthousiasme.


  ‘Goed gedaan, jongelui,’ zei pater Fernando goedkeurend.


  ‘Wie zou die val hebben gezet?’ vroeg Nadia. Ze had het idee dat het net van hetzelfde materiaal was gemaakt als de stukjes touw op het strand.
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  HET BEHEKSTE WOUD


  Weer terug in het kamp, maakte Joel González een geïmproviseerde vishengel van bamboe met een kromgebogen stukje ijzerdraad als haak en installeerde hij zich op de oever, in de hoop iets eetbaars te verschalken. De anderen bleven ondertussen nog wat napraten over het zojuist beleefde avontuur. Pater Fernando kon zich vinden in Nadia’s theorie: er was hoop dat iemand hen zou komen redden, want het net wees op de aanwezigheid van mensen. De jagers zouden vroeg of laat terugkomen om hun buit op te halen.


  ‘Maar waarom jagen ze op gorilla’s?’ wilde Alexander weten. ‘Het vlees smaakt vies en het bont ziet er niet uit.’


  ‘Het vlees valt wel mee als je niets anders te eten hebt, de organen schrijft men magische eigenschappen toe, van de huid en de schedel worden maskers gemaakt en de handen worden als asbakken verkocht. Toeristen vinden dat prachtig,’ vertelde de missionaris.


  ‘Wat vreselijk!’


  ‘Op de missie in Rwanda hadden we een jonge gorilla van twee jaar, de enige die we hebben kunnen redden. Soms worden ons de baby’s van vermoorde vrouwtjes gebracht, zielenpoten die alleen zijn achtergebleven. Ze zijn heel gevoelig en sterven meestal van verdriet, als ze voor die tijd niet al zijn doodgegaan van de honger.’


  ‘Over honger gesproken, hebben jullie geen honger?’ vroeg Alexander.


  ‘Het was een slecht idee om de schildpad te laten gaan, daar zouden we nu een verrukkelijk maal aan hebben gehad,’ merkte Angie op.


  Degenen die dat op hun geweten hadden, deden er het zwijgen toe. Angie had gelijk: onder de gegeven omstandigheden konden ze zich niet de luxe van sentimentaliteit permitteren, overleven kwam op de eerste plaats.


  ‘Wat is er met de vliegtuigradio gebeurd?’ vroeg Kate.


  ‘Ik heb hem een paar keer gebruikt voor een noodoproep, maar ik denk niet dat iemand me heeft ontvangen, de afstand is te groot. Ik blijf proberen om Michael Mushaha te bereiken. Ik heb beloofd hem tweemaal per dag op te roepen en ik weet zeker dat hij het vreemd zal vinden als hij niets van ons hoort,’ antwoordde Angie.


  ‘Er komt een moment dat iemand ons mist en een zoekactie start,’ zei Kate opbeurend.


  ‘We hebben het gehad... Mijn kist in puin, verdwaald, hongerig,’ mompelde Angie.


  ‘Mevrouwtje toch, wat een pessimisme! God stelt ons op de proef, maar laat ons heus niet in de steek. U zult zien dat alles goed afloopt,’ antwoordde pater Fernando.


  Angie greep de missionaris bij zijn armen en tilde hem enkele centimeters van de grond om hem recht in zijn ogen te kunnen kijken.


  ‘Als u naar me had geluisterd, zouden we hier nu niet in de problemen zitten!’ riep ze vuurspuwend van woede.


  ‘Het was mijn beslissing om hierheen te gaan, Angie,’ kwam Kate tussenbeide.


  De groep waaierde uit over het strand, ieder bezig met zijn eigen dingen. Met behulp van Alexander en Nadia had Angie de propeller weten te demonteren en na een uitvoerig onderzoek zag ze haar vermoedens bevestigd: hij was niet te repareren met de middelen die haar ter beschikking stonden. Ze zaten vast.


  Joel González had eigenlijk niet verwacht dat hij beet zou krijgen met zijn primitieve vishaak en viel bijna om van verbazing toen hij een ruk aan de draad voelde. De anderen schoten hem te hulp en na een heel geworstel haalden ze uiteindelijk een behoorlijk formaat karper uit het water. De vis lag in zijn doodsstrijd minutenlang op het zand te flapperen, wat voor Nadia, die er niet tegen kon dieren te zien lijden, een kwelling was die een eeuwigheid duurde.


  ‘Dat is nu eenmaal de natuur, kind. De een zijn dood, de ander zijn brood,’ probeerde pater Fernando haar te troosten.


  Hij durfde er niet aan toe te voegen dat God hun de karper had gezonden. Dat vond hij wel, maar hij wilde Angie Ninderera niet nog verder provoceren.


  Ze maakten de vis schoon, pakten hem in bladeren en roosterden hem: zoiets heerlijks hadden ze nog nooit geproefd. Inmiddels was het strand veranderd in een brandende hel. Met stukken zeildoek en stokken maakten ze een afdak om een schaduwplek te hebben waar ze konden rusten, bespied door de apen en door grote groene hagedissen die een zonnebad kwamen nemen.


  



  Zwetend lag de groep onder het afdak te dutten in het armetierige stukje schaduw, toen aan de andere kant van het strand ineens een soort wervelwind het bos uit kwam stormen die wolken zand deed opwaaien. Hij kwam met zo’n kabaal aanzetten dat ze eerst dachten dat het een nijlpaard was, maar al gauw zagen ze dat het om een groot wild zwijn ging, met een borstelige vacht en dreigende hoektanden. Het monster wierp zich blindelings op het kamp, ze hadden geen enkele kans meer om hun wapens te richten, die ze tijdens de siësta terzijde hadden gelegd. Ze hadden nauwelijks genoeg tijd om zich uit de voeten te maken toen het dier in de aanval ging, zich tegen de stokken werpend waaraan de lappen zeildoek hingen die hij over de grond verspreidde. Snuivend keek hij hen vanaf het geruïneerde afdak met kwaadaardige oogjes aan.


  Angie Ninderera rende weg om haar revolver te pakken. Haar bewegingen trokken de aandacht van het dier, dat zich klaarmaakte om opnieuw in de aanval te gaan. Het schraapte met zijn voorpoten over het zand, boog zijn kop naar beneden en racete op Angie af, die met haar forse lichaam een perfect doelwit vormde.


  Toen Angies einde onontkoombaar leek, wierp pater Fernando zich tussen haar en het zwijn, met een lap zeildoek in de lucht wapperend. Het dier hield plotseling stil, draaide zich om en stortte zich op de missionaris, maar op het moment dat deze geraakt dreigde te worden, maakte hij een ontwijkende beweging met zijn lichaam, een soort danspasje. Het everzwijn nam woest afstand en viel opnieuw aan, waarbij hij weer in het stuk zeildoek verward raakte zonder de man te raken. Intussen stond Angie met haar revolver klaar, maar schieten durfde ze niet omdat het dier steeds vlak om pater Fernando heen draaide, zo dicht op hem dat ze met elkaar leken te versmelten.


  Het drong tot hen door dat ze getuige waren van een volstrekt origineel stierengevecht. De missionaris gebruikte de lap zeildoek als een toreador zijn cape, hij daagde het dier uit en hitste het op met geschreeuw: ‘Olé!’ en ‘Toro!’ Hij bracht hem in verwarring en ging vlak voor hem staan. Het beest werd er gek van en het duurde niet lang of hij raakte uitgeput. Toen het zwijn op het punt stond neer te storten, met het schuim om zijn bek en op trillende poten, keerde de man hem de rug toe en liep met de superieure arrogantie van een stierenvechter enige stappen bij hem vandaan, de cape over de grond slepend, terwijl het zwijn de grootste moeite had overeind te blijven. Van dat moment maakte Angie gebruik door hem met twee schoten door zijn kop af te maken. Met een koor van gefluit en een daverend applaus werd pater Fernando’s waagstuk ontvangen.


  ‘Ha, heerlijk! Mijn laatste stierengevecht was alweer vijfendertig jaar geleden!’ riep hij uit.


  Het was de eerste keer sinds ze hem hadden ontmoet dat ze hem zagen lachen. Hij vertelde dat het zijn jongensdroom was geweest om in de voetsporen van zijn vader te treden, die een beroemd toreador was geweest, maar God had andere plannen met hem gehad: door een ziekte die met hevige koorts gepaard ging was hij zo goed als blind geworden, waardoor een verdere carrière als stierenvechter uitgesloten was. Toen hij zich afvroeg wat hij verder met zijn leven aan moest, hoorde hij van de dorpskapelaan dat de kerk missionarissen aan het werven was voor Afrika. Het was puur uit wanhoop geweest omdat hij niet meer kon stierenvechten, dat hij gehoor had gegeven aan die oproep, maar al snel had hij gemerkt dat hij een werkelijke roeping voelde. Als missionaris had je immers dezelfde eigenschappen nodig als een toreador: moed, geloof en uithoudingsvermogen om problemen het hoofd te bieden.


  ‘Stierenvechten is simpel. Het leven in dienst van Christus is heel wat ingewikkelder,’ besloot pater Fernando.


  ‘Zo te oordelen naar wat u hebt laten zien, lijk je voor beide zaken niet al te beste ogen nodig te hebben,’ zei Angie. Ze was aangedaan omdat hij haar zojuist het leven had gered.


  ‘Nu hebben we voor een aantal dagen vlees. Als we het bakken, kunnen we het wat langer bewaren,’ zei pater Fernando.


  ‘Heb je foto’s gemaakt van het gevecht?’ vroeg Kate aan Joel González.


  De man moest bekennen dat hij zijn taak in de opwinding van het moment volledig was vergeten.


  ‘Ik wel!’ zei Alexander, met het automatische cameraatje zwaaiend dat hij altijd bij zich had.


  Pater Fernando bleek de enige te zijn die het zwijn kon villen en ontweien, want vroeger in zijn dorp had hij vaak genoeg varkens geslacht zien worden. Hij trok zijn shirt uit en ging aan de slag. Hij had geen goede messen tot zijn beschikking, vandaar dat het een langdurige, smerige klus werd. Terwijl hij aan het werk was, zwaaiden Alexander en Joel González met stokken om de gieren, die boven hun hoofd cirkelden, af te schrikken. Na een uur was het bruikbare vlees uitgesneden. Ze gooiden de resten in de rivier om te voorkomen dat ze last zouden krijgen van vliegen en aaseters, die ongetwijfeld op de geur van het bloed zouden afkomen. Met het mes wrikte de missionaris de hoektanden van het zwijn los, schuurde ze met zand schoon en gaf ze aan Alexander en Nadia.


  ‘Om als souvenir mee te nemen naar Amerika...’ zei hij.


  ‘... als we hier tenminste levend vandaan komen,’ voegde Angie eraan toe.


  



  Ook ’s nachts vielen er met grote regelmaat korte stortbuien, waardoor het moeilijk was om het vuur brandend te houden. Ze probeerden het nog te redden met een stuk zeildoek erboven, maar het vuur ging zo vaak uit dat ze uiteindelijk maar besloten het zo te laten. Tijdens Angies wacht vond het enige incident van de hele nacht plaats. Zij noemde het later een ‘wonderbaarlijke ontsnapping’. Een krokodil, die gefrustreerd was omdat hij langs de rivier niets te pakken had gekregen, waagde zich langzaam steeds dichter bij het zachte lichtschijnsel van de gloeiende houtskool en de olielamp. Angie, ineengedoken onder een stuk plastic, hoorde hem niet. Ze merkte hem pas op toen hij al zo vlakbij was dat ze zijn opengesperde muil op minder dan een meter afstand van haar benen zag. In een fractie van een seconde ging de voorspelling van Má-Bangesé, de waarzegster van de markt, door haar hoofd en ze dacht dat haar laatste uur had geslagen. Ze had niet eens meer de tegenwoordigheid van geest om het geweer naast haar te gebruiken. Geschrokken sprong ze instinctief achteruit en begon ijzingwekkend te krijsen, waardoor haar vrienden wakker werden. Heel even aarzelde de krokodil maar daarna ging hij meteen weer in de aanval. Angie zette het op een rennen, struikelde en viel, zichzelf omrollend om uit de buurt van het beest te komen.


  De eerste die op Angies geschreeuw afkwam was Alexander, die net uit zijn slaapzak was gekropen omdat het zijn beurt was om de wacht over te nemen. Zonder erbij na te denken, greep hij het eerste het beste wat hij te pakken kon krijgen en mepte er uit alle macht mee op de muil van het beest. De jongen schreeuwde nog harder dan Angie en deelde blindelings klappen en schoppen uit, waarvan de helft de krokodil niet eens raakte. De anderen schoten hen onmiddellijk te hulp en Angie, die inmiddels van de verrassing was bekomen, begon in het wilde weg te schieten. Een paar kogels waren raak maar ze drongen niet door de dikke schubben van het reptiel heen. Uiteindelijk werden de herrie en Alexanders gemep hem te veel en besloot hij af te zien van zijn maaltijd. Hij vertrok in de richting van de rivier, verontwaardigd met zijn staart slaand.


  ‘Dat was een krokodil!’ riep Alexander stotterend en bibberend uit. Hij kon haast niet geloven dat hij de strijd had aangebonden met zo’n monster.


  ‘Kom hier, dan geef ik je een kus! Jongen, je hebt mijn leven gered,’ riep Angie uit, en ze drukte hem stevig tegen haar aanzienlijke boezem.


  Alexander voelde zijn ribben kraken en werd haast gesmoord in een mengsel van angstzweet en parfum dat naar gardenia’s rook, terwijl Angie hem overlaadde met dikke zoenen. Ze huilde en lachte tegelijk van de zenuwen.


  Joel González kwam dichterbij om het wapen te bekijken dat Alexander had gebruikt.


  ‘Maar dat is mijn camera!’ riep hij uit.


  Hij had gelijk. Van het zwartleren foedraal was weinig meer over, maar het zware Duitse toestel had zo op het eerste gezicht de ruwe ontmoeting met de krokodil zonder aanwijsbare schade doorstaan.


  ‘Het spijt me, Joel,’ zei Alexander. ‘De volgende keer zal ik de mijne gebruiken.’ Hij wees op zijn kleine pocketcamera.


  



  Tegen de ochtend stopten de buien. Ze maakten van de gelegenheid gebruik om hun kleren te wassen met een sterk ontsmettende zeep die Angie in haar bagage had, en legden ze in de zon te drogen. Als ontbijt hadden ze gebraden vlees, biscuitjes en thee. Ze waren net aan het overleggen hoe ze een boot zouden kunnen construeren, zoals Alexander de dag daarvoor had voorgesteld, om daarmee de rivier af te zakken naar het dichtstbijzijnde dorp, toen ze ineens twee kano’s over de rivier hun richting in zagen komen. Ze voelden zo’n explosie van blijdschap en opluchting, dat ze met z’n allen schreeuwend van blijdschap naar de rivier renden. Ze leken wel schipbreukelingen. Toen de opvarenden hen zagen legden ze de kano’s stil en begonnen als razenden terug te peddelen, van het strand vandaan. In iedere kano zaten twee mannen, in korte broek en T-shirt. Angie begroette hen schreeuwend in het Engels en in iedere lokale taal die ze zich maar kon herinneren, en smeekte hen niet weg te gaan, ze waren bereid te betalen als ze hen hielpen.


  De mannen overlegden onderling en uiteindelijk overwon hun nieuwsgierigheid of misschien hun hebzucht, en kwamen ze voorzichtig naar de oever. Toen ze constateerden dat het een wat pathetisch groepje was: een stevige, grote vrouw, een merkwaardige oma, twee tieners, een magere kerel met dikke brillenglazen en nog een man die er ook niet al te agressief uitzag, besloten ze dat die mensen geen gevaar vormden, ondanks de wapens van de dikke vrouw. Ze maakten een groetend gebaar en stapten uit de kano’s.


  De zojuist aangekomen mannen stelden zich voor als vissers uit een dorp dat enkele kilometers verder naar het zuiden lag. Ze waren sterk en stevig gebouwd, haast vierkant, met een diepzwarte huid, en waren gewapend met machetes. Volgens pater Fernando waren het bantoes.


  Door het koloniale verleden was het Frans de tweede taal van het land. Tot Alex’ verbazing bleek Kate die taal redelijk te spreken en zo kon ze enkele zinnen met de vissers wisselen. Pater Fernando en Angie konden zich min of meer redden in verschillende Afrikaanse talen en zij wisten over te brengen wat de rest niet in het Frans duidelijk kon maken. Ze vertelden over het ongeluk, lieten het beschadigde vliegtuig zien en vroegen of ze hen wilden helpen om weg te komen. De bantoes dronken de lauwe biertjes die ze aangeboden kregen en verorberden een paar stukken wild zwijn. Toen ze tot een akkoord over de prijs waren gekomen, ontdooiden ze wat, maar nadat Angie hun sigaretten aanbood, ontspanden ze pas echt.


  Intussen had Alexander de kano’s bekeken en omdat er geen enkel visgerei te bekennen was, besloot hij dat die kerels logen en niet te vertrouwen waren. De andere leden van de groep waren er ook niet gerust op.


  



  Terwijl de mannen van de kano’s aten, dronken en rookten, bespraken de vrienden onderling de situatie. Hoewel pater Fernando heilig geloofde dat de kerels door de hemel gezonden waren om hen te helpen met hun missie, waarschuwde Angie toch vooral alert te blijven, omdat de mannen hen zouden kunnen doden om hen te beroven.


  ‘Deze mannen zullen ons stroomopwaarts naar Ngoubé brengen. Volgens de kaart...’ zei de pater.


  ‘Hoe kómt u daarbij!’ onderbrak Angie hem. ‘We gaan naar het zuiden, naar hun dorp. Daar moet het mogelijk zijn om contact met de buitenwereld te krijgen. Ik moet een nieuwe prop zien te krijgen en dan terug om mijn kist op te halen.’


  ‘Maar we zijn vlak bij Ngoubé. Ik kan mijn collega’s toch niet in de steek laten. Wie weet in wat voor ellendige omstandigheden ze verkeren,’ wierp pater Fernando tegen.


  ‘Vindt u de problemen die we nu al hebben nog niet genoeg?’ antwoordde zij.


  ‘U heeft geen respect voor het werk van de missie!’ riep de pater uit.


  ‘Heeft u soms wel respect voor de Afrikaanse godsdiensten? Waarom probeert u ons uw geloof op te dringen?’ antwoordde Angie.


  ‘Hou op! We hebben wel belangrijker problemen aan ons hoofd,’ maande Kate.


  ‘Ik stel voor dat we opsplitsen,’ zei pater Fernando. ‘Degenen die dat willen, gaan met mevrouw Ninderera mee naar het zuiden en wie met mij mee wil, gaat in de andere kano naar Ngoubé.’


  ‘Geen sprake van! Samen zijn we veiliger,’ onderbrak Kate hem.


  ‘Waarom stemmen we er niet over?’ stelde Alexander voor.


  ‘Omdat in dit geval de democratie niet werkt, jongeman,’ oordeelde de missionaris.


  ‘Dan laten we God beslissen,’ zei Alexander.


  ‘Wat?’


  ‘Gewoon, we tossen: kop betekent het zuiden, munt het noorden. Het is aan God, of het geluk, hoe jullie het willen noemen,’ legde de jongen uit en hij viste een muntstuk op uit zijn broekzak.


  Angie Ninderera en pater Fernando aarzelden even en moesten vervolgens hartelijk lachen. Ze vonden het een onweerstaanbaar grappig idee.


  ‘Akkoord!’ riepen ze tegelijkertijd.


  De rest was het er ook mee eens. Alexander gaf het muntstuk aan Nadia, die het de lucht in wierp. Ze hielden hun adem in tot hij in het zand terechtkwam.


  ‘Munt! We gaan naar het noorden!’ juichte pater Fernando triomfantelijk.


  ‘Ik geef u drie dagen, meer niet. Als u dan uw vrienden nog niet hebt gevonden, gaan we terug, begrepen?’ grauwde Angie.


  ‘Vijf dagen.’


  ‘Vier.’


  ‘Okay, vier dagen, maar geen minuut minder,’ gaf de missionaris tandenknarsend toe.


  



  Het bleek nog een hele toer om de zogenaamde vissers zover te krijgen hen naar de plek te brengen die ze op de kaart aanwezen. De mannen legden uit dat niemand zich in die streek waagde zonder toestemming van koning Kosongo, en die had weinig op met vreemdelingen.


  ‘Koning? In dit land zijn toch geen koningen? Er is een president en een parlement, het zou een democratie zijn...’ zei Kate.


  Angie legde uit dat sommige Afrikaanse bevolkingsgroepen de nationale regering wel erkenden maar toch hun eigen koning hadden en soms zelfs een koningin. De rol van zo’n vorst was eerder symbolisch dan politiek, net als in sommige Europese landen die nog een koningshuis handhaven.


  ‘In hun brieven noemden de missionarissen inderdaad soms een zekere koning Kosongo, maar ze hadden het vaker over commandant Maurice Mbembelé. Het ziet ernaar uit dat die officier het voor het zeggen heeft,’ zei pater Fernando.


  ‘Misschien is het niet hetzelfde dorp,’ opperde Angie.


  ‘Ik weet zeker dat het hetzelfde dorp is.’


  ‘Het lijkt me niet verstandig om ons in het hol van de leeuw te wagen,’ zei Angie.


  ‘We móéten erachter komen wat er met de missionarissen is gebeurd,’ antwoordde Kate.


  Alexander vroeg: ‘Wat weet u over Kosongo, pater Fernando?’


  ‘Weinig. Kosongo lijkt onrechtmatig door commandant Mbembelé op de troon gezet. Daarvoor was er een koningin, maar die is verdwenen. Men vermoedt dat ze is vermoord, ze is al een paar jaar niet meer gezien.’


  ‘En wat vertellen de missionarissen over Mbembelé?’ drong Alexander aan.


  ‘De man heeft een paar jaar in Frankrijk gestudeerd, maar hij is het land uitgezet vanwege problemen met de politie,’ vertelde de pater.


  Hij voegde er nog aan toe dat Maurice Mbembelé, terug in zijn land, dienst had genomen in het leger, maar ook daar in de problemen was gekomen vanwege zijn ongedisciplineerde, gewelddadige karakter. Hij werd ervan beschuldigd studenten te hebben gedood en huizen platgebrand om een opstand neer te slaan. Zijn meerderen stopten de zaak in de doofpot, en om te voorkomen dat de pers er lucht van kreeg, loosden ze de officier door hem naar het meest onbekende stukje van het land te sturen. Ze hoopten maar dat hij zou bezwijken aan de moeraskoorts en de muggenbeten, of dat de moeilijke levensomstandigheden de scherpe kantjes van zijn karakter zouden slijpen. Mbembelé was in het dichte oerwoud spoorloos verdwenen, samen met een handjevol van zijn meest toegewijde mannen, maar korte tijd later dook hij weer op in Ngoubé. De missionarissen vertelden in hun brieven dat Mbembelé kwartier in het dorp had gemaakt en vandaaruit de regio terroriseerde. Hij was een wreed man, die de bevolking de meest afgrijselijke straffen oplegde. Er werd zelfs verteld dat hij zich meer dan eens tegoed had gedaan aan de lever en het hart van zijn slachtoffers.


  ‘Dat is een rituele vorm van kannibalisme, men veronderstelt dat de moed en de kracht van de verslagen vijand zo overgaan op de overwinnaar,’ legde Kate uit.


  ‘Idi Amin, de Oegandese dictator, diende tijdens het diner zijn ministers als ovenschotel op,’ voegde Angie eraan toe.


  ‘Kannibalisme komt vaker voor dan je denkt,’ zei Kate. ‘Een paar jaar geleden heb ik dat zelf in Borneo nog kunnen constateren.’


  ‘Heb je het echt zelf gezien?’ vroeg Alexander.


  ‘Ik was op reportage in Borneo. Nee joh, ik heb niet gezíén hoe ze mensen in de kookpot stopten, als je dat bedoelt, maar ik heb het uit de eerste hand vernomen. Ik heb voorzichtigheidshalve alleen maar boontjes uit blik gegeten.’


  ‘Ik denk dat ik maar vegetariër word,’ besloot Alexander vol walging.


  Pater Fernando vertelde dat commandant Mbembelé niet blij was geweest met de aanwezigheid van de missionarissen in zijn territorium, maar dat hij had aangenomen dat ze het toch niet lang zouden maken: als ze niet stierven aan de een of andere tropische ziekte of ten gevolge van een – goed gepland – ongeluk, zouden ze wel bezwijken aan vermoeidheid en frustratie. Hij had ze toestemming gegeven een klein schooltje te bouwen en met de medicijnen die ze hadden meegenomen een polikliniek op te zetten, maar vond het niet goed dat de kinderen naar school gingen en verbood de zieken de missiepost te bezoeken. De paters probeerden de vrouwen enig elementair begrip bij te brengen van verzorging en hygiëne, tot ook dat werd verboden. Ze leefden geïsoleerd, onder constante dreiging, overgeleverd aan de grillen van de koning en zijn commandant.


  Uit de weinige berichten die de missionarissen wisten te sturen, had pater Fernando kunnen opmaken dat Kosongo en Mbembelé hun schrikbewind waarschijnlijk financierden met de handel in smokkelwaar. De streek was rijk aan diamant en ander edelgesteente. Verder was er uranium aangetroffen, maar dat was tot nu toe nog niet geëxploiteerd.


  ‘En de autoriteiten, doen die er niets aan?’ vroeg Kate.


  ‘Waar denkt u wel dat u bent, mevrouwtje? Het is duidelijk dat u geen idee hebt hoe de zaken hier in dit land worden geregeld,’ antwoordde pater Fernando.


  



  De bantoes gingen ermee akkoord hen naar het grondgebied van Kosongo te brengen in ruil voor een geldbedrag, bier, tabak, en twee messen. De rest van de voorraden pakten ze in tassen en zakken; de drank en de sigaretten, die meer waarde hadden dan geld, verstopten ze onderin, die konden ze gebruiken als betaling voor diensten en als steekpenningen. Verder hadden ze blikken sardines en perziken op sap, lucifers, suiker, poedermelk en zeep, allemaal heel waardevolle zaken.


  ‘Van mijn wodka blijven ze af,’ foeterde Kate Cold.


  ‘Wat we in ieder geval moeten meenemen zijn antibiotica, malariapillen en serum tegen slangenbeten,’ zei Angie, terwijl ze de eerstehulpkist uit het vliegtuig inpakte, waar ook de door Michael Mushaha als voorbeeld meegegeven ampul met het verdovingsmiddel in zat.


  De bantoes draaiden de kano’s om en zetten ze met een stok omhoog. Zo verkregen ze twee provisorische afdakjes om onder te slapen. Maar eerst zaten ze nog tot diep in de nacht luidkeels te zingen en te drinken. Blijkbaar waren ze niet bang voor de blanken of voor de wilde dieren. De reizigers voelden zich daarentegen niet veilig. Ze hielden hun wapens en hun bagage binnen handbereik en deden geen oog dicht omdat ze de vissers, die als een blok in slaap waren gevallen, in de gaten wilden houden.


  Even na vijven werd het licht. Het landschap, gehuld in een geheimzinnige mist, leek een tere aquarel. Terwijl de vreemdelingen in uitgeputte toestand het vertrek voorbereidden, speelden de bantoes een potje voetbal, rennend over het zand met een bal, gemaakt van vodden.


  Pater Fernando richtte een klein altaar op met een kruis van twee stokken, en riep op voor het gebed. De bantoes kwamen er uit nieuwsgierigheid bij staan en de rest uit beleefdheid, maar de plechtigheid van de handeling ontroerde iedereen, zelfs Kate, die toch al zoveel verschillende rites had gezien dat eigenlijk niets meer indruk op haar maakte.


  Ze verdeelden het gewicht van de passagiers en de bagage zo goed mogelijk over de ranke kano’s en wat ze niet konden meenemen lieten ze in het vliegtuig achter.


  ‘Ik hoop dat niemand hier komt tijdens onze afwezigheid,’ zei Angie, terwijl ze de Super Falcon ten afscheid op de huid klopte.


  Haar vliegtuig was het enige wat ze bezat op deze wereld en ze was als de dood dat hij tot het laatste schroefje gestript zou worden. Vier dagen is niet lang, mompelde ze in zichzelf, maar haar hart kromp ineen, vol akelige voorgevoelens. In de jungle waren vier dagen een eeuwigheid.


  Die morgen gingen ze rond een uur of acht op pad. Ze hadden de stukken zeildoek als afdak boven de kano’s bevestigd om hen te beschermen tegen de zon, die genadeloos op hun hoofd brandde als ze in het midden van de rivier voeren. Terwijl de buitenlanders dorst leden, last hadden van de warmte en belaagd werden door bijen en vliegen, roeiden de bantoes moeiteloos tegen de stroom in, elkaar met grappen oppeppend. Ze namen diepe teugen van de palmwijn die ze in plastic flessen bij zich hadden en die ze op een uiterst simpele manier bereidden: ze maakten een v-vormige snee onder in de stam van een palmboom, hingen daar een kalebas onder en wachtten tot die was volgelopen met het sap van de boom, dat ze vervolgens lieten fermenteren.


  In de lucht maakten de vogels een enorm spektakel en onder hen, in het water, krioelde het van enorme hoeveelheden vissen van allerlei soorten; ze zagen nijlpaarden, misschien wel dezelfde familie die ze de eerste avond op de rivieroever waren tegengekomen, en twee soorten krokodillen, grote grijze en kleinere, matbruine exemplaren. Angie, die zich zo in de kano heel wat voelde, maakte van de gelegenheid gebruik om de beesten de huid vol te schelden. De bantoes wilden een enorm exemplaar goed vastgesjord meenemen, want ze konden de huid goed verkopen, maar Angie werd hysterisch van angst en ook de rest voelde er niets voor om de krappe ruimte van de kano’s te moeten delen met zo’n beest, al waren zijn poten en muil nog zo stevig dichtgebonden. Tijdens de boottocht hadden ze maar al te goed kunnen zien hoe scherp hun rijen vlijmscherpe tanden waren en hoe ze met hun krachtige staart enorme klappen uit konden delen.


  Een donkere slang zwom rakelings langs een van de kano’s. Hij blies zich ineens op en veranderde in een vogel met witgestreepte vleugels en een zwarte staart, die zich uit het water verhief en in het oerwoud verdween. Wat later trok een grote schaduw over hun hoofden en Nadia gaf een schreeuw van herkenning: het was een koningsadelaar. Angie vertelde dat ze er ooit een had gezien die een gazelle in zijn klauwen mee omhoognam. Witte waterlelies dreven tussen grote, vlezige bladeren, eilandjes vormend waar de kano’s zorgvuldig omheen moesten navigeren om te voorkomen dat ze vast kwamen te zitten in de wortels. Op beide oevers was de vegetatie dicht, er hingen lianen, varens, wortels en takken van de bomen naar beneden. Hier en daar doemden kleurige puntjes op in het egale groen van de natuur: het paars, rood, geel en roze van orchideeën.


  



  Ze voeren het grootste gedeelte van de dag in noordelijke richting. De roeiers waren onvermoeibaar, ze veranderden het ritme van hun bewegingen zelfs niet op het heetst van de dag, toen de rest van het gezelschap half bewusteloos was. Ze stopten niet voor een maaltijd, zodat ze zich tevreden moest stellen met biscuitjes, flessenwater en een schepje suiker. Nadia at een blikje sardientjes, maar de rest werd al misselijk van de geur.


  Halverwege de middag, toen de zon nog hoog stond maar de ergste hitte voorbij was, wees een van de mannen naar de oever. De kano’s hielden stil. De rivier splitste zich: een brede arm ging verder naar het noorden en een smalle geul liep naar links, het dichte bos in. Waar de geul begon, zagen ze op de oever iets staan wat op een vogelverschrikker leek. Het was een houten beeld ter grootte van een mens, gekleed in raffia, veren en stroken leer, hij had een gorillakop met een opengesperde mond, als in een vreselijke schreeuw, en twee stenen in zijn oogkassen. De romp zat vol spijkers en op het hoofd prijkte, heel merkwaardig, een fietswiel als hoed, met botten en gemummificeerde handen eraan, misschien van apen. Hij werd omringd door schedels van dieren en door nog meer poppen, die net zo griezelig waren als hij.


  ‘Het zijn satanische poppen, hekserij!’ riep pater Fernando uit, en hij sloeg een kruis.


  ‘Ze zijn wel wat lelijker dan de katholieke heiligen,’ antwoordde Kate.


  Joel González en Alexander richtten hun camera’s.


  De bantoes waren doodsbang en kondigden aan dat ze hen hier gingen afzetten. Ondanks Kates poging hen met meer geld en sigaretten te verleiden, weigerden ze verder te gaan. Het macabere altaar gaf volgens hen de grens aan van Kosongo’s territorium. Voorbij die grens was hij oppermachtig, niemand kon het gebied betreden zonder zijn toestemming. Ze voegden er nog aan toe dat ze voor het donker in het dorp konden zijn als ze het pad door het bos volgden. Het was niet ver, zeiden ze, niet meer dan twee uur lopen. Ze moesten zich laten leiden door de bomen die gemerkt waren met een machete. De roeiers legden hun smalle bootjes aan langs de oever en gooiden zonder verdere orders af te wachten de bagage op de wal.


  Kate betaalde hun een deel van het overeengekomen bedrag en legde met behulp van pater Fernando in haar onbeholpen Frans uit dat ze over vier dagen terug moesten komen om hen op te halen, op dezelfde plek, en dat ze dan de rest van het afgesproken bedrag zouden ontvangen, plus een bonus in sigaretten en blikken perzik op sap. Met een onechte glimlach gingen de bantoes akkoord. Ze trokken zich struikelend terug, klommen in hun kano’s en peddelden weg alsof ze door de duivel op de hielen werden gezeten.


  ‘Wat een rare kerels!’ zei Kate.


  ‘Ik ben bang dat we ze nooit meer terugzien,’ voegde Angie er zorgelijk aan toe.


  ‘Laten we maar gaan, voordat het donker wordt,’ zei pater Fernando, die zijn rugzak omdeed en een paar van de tassen opnam.
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  DE PYGMEEËN


  Het spoor dat de bantoes hadden aangekondigd, was niet te zien. Ze bewogen zich voort over moerassig terrein, bezaaid met wortels en takken, en hun voeten zakten regelmatig weg in een weke brij van insecten, bloedzuigers en wormen. Vette ratten, zo groot als honden, glipten voor hen langs. Gelukkig droegen ze halfhoge laarzen, die boden tenminste bescherming tegen slangen. Het was zo vochtig dat Alexander en Kate hun kletsnatte bril maar liever afzetten, maar pater Fernando was stekeblind zonder bril, dus hij moest de zijne elke vijf minuten droogpoetsen. Het viel niet mee om in die weelderige vegetatie de met machetes gemerkte bomen te vinden.


  En weer ervoer Alexander hoe het klimaat in de tropen hem lichamelijk uitputte en hoe gedeprimeerd hij ervan raakte. Hij had heimwee naar de zuivere, energiegevende kou van de besneeuwde bergen waar hij met zijn vader altijd ging klimmen en waar hij zo van hield. Hij dacht bij zichzelf dat als het hem al zo zwaar viel, zijn oma wel op het punt moest staan een hartaanval te krijgen, maar je hoorde Kate maar zelden klagen. De schrijfster vertikte het domweg toe te geven aan haar leeftijd. Ze placht te zeggen dat je de jaren pas begon te voelen als je met kromme rug ging lopen en rare geluiden ging produceren, hoestend en schor, kreunend en met krakende botten. Vandaar dat zij altijd strak rechtop liep, zonder een krimp te geven.


  Terwijl de apen hen vanuit de bomen met van alles en nog wat bekogelden, bewogen de vrienden zich haast op de tast voort. Ze wisten ongeveer welke richting ze moesten aanhouden, maar hadden geen idee van de afstand tot het dorp, en al helemaal niet van de ontvangst die hen ten deel zou vallen.


  



  Ze waren al ruim een uur onderweg, maar schoten niet hard op, want in dat terrein was het onmogelijk om tempo te maken. Ze moesten door verschillende poelen waden waar het water tot hun middel reikte. Tijdens zo’n oversteek stapte Angie Ninderera mis. Ze schreeuwde het uit toen ze merkte dat ze in drijfzand terecht was gekomen en haar pogingen om weer los te komen geen enkel effect hadden. Pater Fernando en Joel González hielden het geweer aan één kant vast, zij greep met twee handen de andere kant en op die manier trokken ze haar weer naar vaste grond. Tijdens de redding raakte Angie de bagage die ze droeg kwijt.


  ‘Mijn tas!’ riep Angie terwijl ze keek hoe haar spullen onherroepelijk in de modder wegzonken.


  ‘Dat is toch niet zo erg, mevrouwtje, we hebben u eruit kunnen halen, daar gaat het om,’ zei pater Fernando.


  ‘Hoezo “niet zo erg”? Mijn sigaren en mijn lippenstift zitten erin!’


  Kate slaakte een zucht van opluchting: ze zou die overheerlijke geur van Angies tabak tenminste niet meer in haar neus krijgen, de verleiding was té groot.


  Ze gebruikten een stroompje om zich zo goed en zo kwaad als het ging te wassen, maar met de modder aan hun laarzen moesten ze maar zien te leven. Verder hadden ze het onbehaaglijke gevoel dat ze vanuit de dichte begroeiing bespioneerd werden.


  ‘Volgens mij worden we in de gaten gehouden,’ zei Kate uiteindelijk. Ze kon de spanning niet langer verdragen.


  Ze gingen in een cirkel staan, hun bescheiden wapenarsenaal bij de hand: Angies geweer en revolver, een machete en een paar messen.


  ‘God behoede ons,’ mompelde pater Fernando, een aanroep die steeds vaker aan zijn lippen ontsnapte.


  Na enkele minuten kwamen er uit de bosrand menselijke gestalten te voorschijn, heel voorzichtig. Ze waren niet groter dan kinderen, de grootste was nog geen anderhalve meter lang. Ze hadden een wat gelige, matbruine huid, korte benen, een lange romp en lange armen, heel dicht bijeenstaande ogen, een platte neus en kroezend haar.


  ‘Dat moeten de beroemde bospygmeeën zijn,’ zei Angie. Ze maakte een groetend gebaar.


  Ze droegen alleen een schaamlapje, eentje ook een haveloos T-shirt, dat tot over zijn knieën viel. Ze waren gewapend met lansen, maar daar ging geen dreiging van uit, ze gebruikten ze als wandelstok. Ze hadden een net bij zich dat ze om een stok gerold tussen twee man in droegen. Nadia zag dat het van precies hetzelfde materiaal was als dat waarin de gorilla gevangen had gezeten op de plek waar ze met het vliegtuig waren geland, heel wat kilometers van waar ze nu waren.


  De pygmeeën beantwoordden Angies groet met een argeloze glimlach en een paar Franse woorden, om vervolgens uit te barsten in een eindeloos geklets in hun eigen taal, dat niemand kon volgen.


  ‘Kunt u ons naar Ngoubé brengen?’ onderbrak pater Fernando hen.


  ‘Ngoubé? Nee... nee...!’ riepen de pygmeeën uit.


  ‘Wij moeten naar Ngoubé,’ drong de missionaris aan.


  Met de man in het T-shirt viel het best te communiceren, want behalve het kleine beetje Frans dat hij sprak, kende hij ook een paar woordjes Engels. Hij stelde zichzelf voor als Beyé-Dokou. Een ander wees op hem en zei dat hij de tuma van zijn stam was, de beste jager. Beyé-Dokou gaf hem een vriendschappelijke duw om hem tot zwijgen te brengen, maar uit de vergenoegde uitdrukking op zijn gezicht kon je opmaken dat hij trots was op die kwalificatie. Daarop barstte de rest in lachen uit, luidkeels de spot met hem drijvend. De pygmeeën waren wars van ieder vertoon van ijdelheid. Beschaamd liet Beyé-Dokou zijn hoofd hangen. Met enige moeite wist hij Kate uit te leggen dat ze vooral niet naar het dorp moesten gaan, omdat het daar veel te gevaarlijk was. Ze konden zich beter maar zo snel mogelijk uit de voeten maken.


  ‘Kosongo, Mbembelé, Sombe, soldaten...’ herhaalde hij, angstig gebarend.


  Toen ze hem duidelijk maakte dat ze kost wat kost naar Ngoubé wilden en dat de kano’s hen pas over vier dagen weer zouden komen ophalen, leek hij zeer bezorgd en nadat hij langdurig met zijn kameraden had overlegd, bood hij uiteindelijk aan hen via een geheime route door het bos terug te brengen naar de plek waar ze het vliegtuig hadden achtergelaten.


  ‘Volgens mij hebben zíj de val voor de gorilla gezet,’ zei Nadia, terwijl ze het net, dat twee pygmeeën tussen hen in droegen, bestudeerde.


  ‘Ze lijken het een slecht plan te vinden om naar Ngoubé te gaan,’ zei Alexander.


  ‘Ik heb horen vertellen dat pygmeeën de enige menselijke wezens zijn die in dit moerassige oerwoud kunnen overleven. Ze weten de weg in het woud en oriënteren zich instinctief. We kunnen beter maar met hen meegaan, voor het te laat is,’ zei Angie.


  ‘We zijn nu al helemaal hier! We gaan door naar Ngoubé. Dat was toch de afspraak?’ antwoordde Kate.


  ‘Naar Ngoubé,’ herhaalde pater Fernando.


  De pygmeeën lieten met brede gebaren blijken dat ze het een buitengewoon slecht plan vonden, maar waren uiteindelijk toch bereid hen te begeleiden. Ze lieten het net onder een boom achter en namen ongevraagd de tassen en rugzakken van de vreemdelingen over, bonden die op hun rug en draafden tussen de varens weg in zo’n hoog tempo, dat ze nauwelijks bij te houden waren. Ze waren ongelooflijk sterk en soepel, ieder van hen sjouwde ruim dertig kilo op zijn rug, maar dat deerde hen niet, hun armen en benen hadden spieren van gewapend beton, en terwijl de hijgende expeditieleden haast flauwvielen van vermoeidheid en hitte, gíngen zij maar door, zonder enige inspanning, met kleine passen en hun voeten naar buiten gedraaid, als eendenpoten, en onophoudelijk met elkaar kletsend.


  



  Beyé-Dokou vertelde hen over de drie mannen die hij al eerder had genoemd: koning Kosongo, commandant Mbembelé en Sombe. De laatste beschreef hij als een vreselijke tovenaar.


  Hij legde uit dat koning Kosongo de aarde nooit met zijn voeten aanraakte; als hij dat deed, beefde de aarde. Hij zei ook dat het gelaat van de koning altijd bedekt was, opdat niemand zijn ogen zag; die hadden zoveel macht dat een enkele blik al van verre kon doden. Kosongo richtte nimmer direct tot iemand het woord; zijn stem was als de donder, die de mensen doof maakt en de dieren angst aanjaagt. De koning sprak alleen via ‘de mond van de koning’, iemand aan het hof die speciaal was opgeleid om de kracht van zijn stem te kunnen verdragen. Het behoorde ook tot zijn taken om alles wat de koning at vóór te proeven, om te voorkomen dat de vorst zou worden vergiftigd, of dat ze hem door middel van zwarte magie met zijn eten iets probeerden aan te doen. Beyé-Dokou waarschuwde hen hun hoofd altijd lager te houden dan dat van de koning. Het protocol schreef voor om jezelf in zijn aanwezigheid plat op de grond te laten vallen en je slechts kruipend voort te bewegen.


  Terwijl het mannetje in het gele T-shirt Mbembelé beschreef richtte hij een onzichtbaar wapen, schoot en viel als dood op de grond neer. Hij maakte ook steekbewegingen met zijn lans, en deed of hij met een machete of een bijl handen afhakte. De gebaren lieten niets aan duidelijkheid te wensen over. Hij voegde er nog aan toe dat ze de commandant nimmer mochten tegenspreken. Maar niemand die hij meer vreesde dan Sombe, dat was overduidelijk. Alleen al de naam van de tovenaar was genoeg om de pygmeeën in paniek te brengen.


  Het pad was onzichtbaar, maar hun kleine gidsen hadden de route zo vaak afgelegd, dat ze de merktekens op de bomen niet nodig hadden om hun weg te vinden. Ze kwamen langs een open plek in de dichte begroeiing waar poppen stonden, die leken op de exemplaren die ze eerder hadden gezien, zij het dat deze rood waren, de kleur van roest. Toen ze dichterbij kwamen, zagen ze dat het opgedroogd bloed was. Om de poppen heen lagen bergen met afval, dierkadavers, rottend fruit, stukken maniok en kalebassen met verschillende dranken, misschien palmwijn en andere likeuren. De stank was onbeschrijflijk. Pater Fernando sloeg een kruis en Joel González was zo ontzet dat Kate hem eraan moest herinneren dat hij hier was om te fotograferen.


  ‘Ik hoop dat het geen bloed van mensen is, maar van offerdieren,’ mompelde de fotograaf.


  ‘Het dorp van de voorvaderen,’ zei Beyé-Dokou, en hij wees op het smalle pad dat vanaf de poppen verder het bos in liep.


  Ze moesten een omweg naar Ngoubé nemen, vertelde hij, omdat ze niet langs de verblijven van de voorvaderen konden, waar de geesten van de doden rondwaarden. Het was een belangrijke veiligheidsmaatregel: alleen idioten of domkoppen zouden zich daar wagen.


  ‘Van wie zijn het de voorvaderen?’ vroeg Nadia.


  Het duurde even voordat de vraag tot Beyé-Dokou doordrong, maar uiteindelijk, met pater Fernando’s hulp, begreep hij het.


  ‘Het zijn ónze voorvaderen,’ verklaarde hij, en hij wees naar zijn kameraden en maakte gebaren om aan te geven dat ze klein van gestalte waren.


  ‘En Kosongo en Mbembelé dan, komen die ook niet in het dorp van de geesten?’ hield Nadia aan.


  ‘Niemand komt er. Als de geesten worden verstoord, nemen ze wraak. Dan treden ze het lichaam van levende mensen binnen, en maken zich meester van hun wil; ze veroorzaken ziekte en lijden, soms zelfs de dood,’ antwoordde Beyé-Dokou.


  De pygmeeën spoorden de vreemdelingen aan om op te schieten, omdat ’s nachts de geesten van de dieren ook op jacht gingen.


  ‘Hoe kun je weten of het een geest van een dier is en niet een gewoon, levend beest?’ vroeg Nadia.


  ‘Omdat de geur van een spookdier niet bij hem past, dus als een luipaard naar antilope ruikt, of een slang naar olifant, dan is het een geest,’ legden ze uit.


  ‘Dan moet je wel heel scherp kunnen ruiken, en je heel dichtbij wagen om dat te merken...’ zei Alexander spottend.


  Beyé-Dokou vertelde dat ze vroeger niet bang waren voor de nacht of voor de geesten van de dieren, maar alleen de geesten van de voorvaderen hadden gevreesd, omdat ze toen de bescherming van Ipemba-Afua nog genoten. Kate wilde weten of Ipemba-Afua een soort god was, maar hij hielp haar uit de droom: het was een heilige amulet, die al zolang ze zich konden herinneren in het bezit van zijn volk was. Voor zover ze zijn beschrijving begrepen was het een van menselijk bot gemaakt doosje of kistje dat een eeuwigdurend poeder bevatte dat allerlei kwalen kon genezen. Dat poeder hadden ze al oneindig veel keren gebruikt, generatie na generatie, maar het raakte nooit op. Iedere keer als ze het bot openmaakten, was het wondermiddel weer aangevuld. Ipemba-Afua was de verpersoonlijking van de ziel van hun volk, zeiden ze, de amulet was hun bron van gezondheid en kracht, en hij bracht voorspoed bij de jacht.


  ‘Waar is hij nu?’ vroeg Alexander.


  Met tranen in de ogen vertelde hij dat Ipemba-Afua hun door Mbembelé was ontstolen en nu in het bezit was van Kosongo. Zolang de koning de amulet had, moesten zij hun ziel missen en waren ze aan zijn genade overgeleverd.


  



  Ze kwamen in Ngoubé aan met het laatste licht van de dag, op het moment dat de inwoners toortsen en vuren ontstaken om het dorp te verlichten. Ze passeerden wat armetierige tuintjes met maniok, koffie en banaan, een paar kralen die met hoge houten hekken waren afgezet – waarschijnlijk om de beesten erbinnen te houden – en een rij hutten zonder ramen, met scheefgezakte muren en kapotte daken. Een paar koeien met enorme hoorns lagen te herkauwen en overal renden scharrige kippen, uitgehongerde honden en wilde apen rond. Enkele meters verder was een straat of een soort binnenplaats, die tamelijk breed was, met woningen eromheen die er wat beter uitzagen: lemen hutten met verweerde zinken of met strooien daken.


  De vreemdelingen werden met luid geschreeuw ontvangen en binnen een paar minuten stroomden de dorpelingen toe om te zien wat er aan de hand was. Aan hun uiterlijk te zien waren het bantoes, net als de mannen van de kano’s die hen naar de splitsing van de rivier hadden gebracht. Vrouwen in lompen en naakte kinderen vormden aan een kant van de binnenplaats een dichte haag. Ze maakten baan voor vier mannen die boven de rest van de bevolking uitstaken, en onmiskenbaar tot een andere bevolkingsgroep behoorden. Ze hadden versleten uniformbroeken aan en waren bewapend met verouderde geweren en gordels met kogels. Eentje droeg een met veren versierde tropenhelm, een T-shirt en plastic sandalen, de anderen liepen met naakt bovenlijf en waren blootsvoets; om hun voorhoofd en biceps prijkten stroken luipaardhuid en ze hadden rituele littekens op hun wangen en armen, gestippelde lijnen, die eruitzagen alsof er steentjes of kraaltjes onder de huid waren aangebracht.


  Zodra de soldaten op het toneel verschenen, veranderde de houding van de pygmeeën, de zekerheid en de vrolijke kameraadschap die ze in het oerwoud tentoongespreid hadden, verdwenen op slag. Ze gooiden hun last op de grond, bogen hun hoofd en trokken zich als geslagen honden terug. Beyé-Dokou was de enige die nog een vaag gebaar van afscheid naar de vreemdelingen durfde te maken.


  De soldaten richtten hun wapens op de zojuist aangekomenen en blaften hun een paar woorden in het Frans toe.


  ‘Goedenavond.’ Kate, die aan het hoofd van de stoet ging, groette in het Engels. Er kwam niets anders in haar op om te zeggen.


  De soldaten negeerden haar uitgestoken hand, dreven hen bijeen en duwden hen met de loop van de geweren tegen de muur van een hut, onder de nieuwsgierige blikken van de toeschouwers.


  ‘Kosongo, Mbembelé, Sombe...’ schreeuwde Kate.


  Die namen hadden zoveel macht dat de mannen aarzelden, en in hun eigen taal met elkaar in discussie gingen. Ze lieten de groep tegen de muur staan terwijl een van hen instructies ging halen; het wachten duurde eindeloos.


  Het viel Alexander op dat verschillende mensen een hand of beide oren misten. Hij zag ook dat sommige van de kinderen die de scène van een afstandje volgden, afschuwelijke zweren in hun gezicht hadden. Pater Fernando legde hem uit dat die werden veroorzaakt door een virus dat door vliegen werd overgebracht, hij had het in de Rwandese vluchtelingenkampen ook gezien.


  ‘Met water en zeep gaat het over, maar zo te zien hebben ze zelfs dat hier niet,’ voegde hij er nog aan toe.


  ‘Had u niet verteld dat de missionarissen een polikliniekje hadden opgezet?’ vroeg Alexander.


  ‘Die zweren, dat is een slecht teken, mijn zoon; dat betekent dat mijn medebroeders hier niet meer zijn, anders zouden die ze wel hebben behandeld,’ antwoordde de missionaris bezorgd.


  Pas veel later, toen het al volledig donker was, kwam de boodschapper terug met het bevel hen naar ‘de boom van de woorden’ te brengen, waar belangrijke zaken werden afgehandeld. Ze gebaarden hun de bagage op te pakken en hen te volgen.


  



  De menigte week uiteen om hen door te laten en het gezelschap stak het plein dat het dorp in tweeën deelde over. In het midden stond een prachtige boom, met takken die zich als een paraplu over de hele ruimte uitspreidden. De stam had een diameter van wel drie meter en dikke wortels hingen als lange tentakels vanuit de hoogte naar beneden en begroeven zich in de aarde. Daar werden ze opgewacht door een imponerende Kosongo.


  De koning zat op een platform, op een roodpluchen fauteuil in een ouderwetse Franse stijl, met kromme, vergulde houten poten. Hij werd geflankeerd door twee rechtopstaande olifantslagtanden en op de grond lagen verschillende luipaardvachten. Rondom de troon stonden poppen en houten beelden met angstwekkende gezichtsuitdrukkingen. Drie musici met blauwe uniformjassen, maar zonder broek en op blote voeten, stampten met houten stokken op de grond. Rokende toortsen en een aantal vuren verhelderden de nacht en verleenden de scène een theatraal effect.


  Kosongo droeg een mantel die volledig was geborduurd, met schelpen en veren maar ook met volslagen onverwachte voorwerpen als flessendoppen, filmrolletjes en kogels. Behalve de mantel, die een kilo of veertig moest wegen, had hij een enorme hoed op van een meter hoog, met daar bovenop nog vier gouden hoorns als symbool van kracht en moed. Kettingen van leeuwentanden en verschillende amuletten prijkten om zijn hals, en om zijn middel had hij een pythonhuid gewikkeld. Een gordijn van glazen en gouden kralen bedekte zijn gelaat. Een massief gouden staf met een gemummificeerde apenkop op het handvat diende als scepter of als wandelstok. Aan die stok hing een met fijne tekeningen bewerkt bot dat qua vorm en formaat een menselijk scheenbeen leek. De vreemdelingen vermoedden dat het Ipemba-Afua was, de amulet die de pygmeeën hadden beschreven. De koning droeg enorme gouden ringen om zijn vingers die de vorm hadden van dieren, en dikke armbanden van hetzelfde metaal die van zijn polsen tot aan zijn ellebogen geen plekje arm bloot lieten. Hoewel hij een andere stijl hanteerde, was zijn verschijning minstens zo indrukwekkend als die van de vorsten van het Britse koningshuis op de dag van hun kroning.


  In een halve cirkel om de troon stonden de wachters en de adjudanten van de vorst. Het leken bantoes, net als de rest van de dorpelingen, maar de koning was net zo lang als de soldaten en behoorde zo te zien tot dezelfde bevolkingsgroep. Omdat hij zat, was het moeilijk om zijn lengte te raden, maar hij leek reusachtig, hoewel dat ook kon komen door de mantel en de hoed. Commandant Maurice Mbembelé en tovenaar Sombe waren nergens te bekennen.


  Vrouwen en pygmeeën maakten geen deel uit van het gevolg van de koning, maar achter de mannelijke hofhouding stond een groep van zo’n twintig heel jonge vrouwen, die zich van de rest van de inwoners van Ngoubé onderscheidden omdat ze lappen in opvallende kleuren droegen en waren behangen met zware gouden sieraden. In het flakkerende licht van de toortsen glansde het goud tegen hun donkere huid. Een paar vrouwen hielden een baby in hun armen en er speelden verschillende kleine kinderen om hen heen. Ze namen aan dat het de koninklijke familie was, maar vonden het opvallend dat de vrouwen zich net zo onderdanig leken te gedragen als de pygmeeën. Zo te zien waren ze niet erg trots op hun sociale positie, ze leken eerder bang.


  Pater Fernando vertelde dat polygamie gebruikelijk is in Afrika en dat het aantal vrouwen en kinderen over het algemeen een indicatie is van het prestige en de economische macht van de echtgenoot. In het geval van een koning wordt de welvaart van zijn volk afgemeten aan het aantal kinderen dat hij heeft. Hierin, net als in zoveel andere opzichten, is de Afrikaanse cultuur niet veranderd onder invloed van het christendom en van het westen. De missionaris opperde dat Kosongo’s vrouwen hun eigen lot vast niet zelf hadden gekozen, maar waarschijnlijk tot een huwelijk waren gedwongen.


  De vier lange soldaten gaven de gevangenen een duw, hen beduidend dat ze voor de koning moesten knielen. Kate probeerde op te kijken, maar een mep op haar hoofd bracht haar onmiddellijk op andere gedachten. Zo bleven ze daar zitten, in het stof van het plein happend, vernederd en bevend. Het waren lange, ongemakkelijke minuten, totdat het trommelen ophield en een metalig geluid een eind maakte aan hun wachten. De gevangenen keken voorzichtig op naar de troon: de hand van de merkwaardige monarch bewoog een gouden belletje heen en weer.


  Toen het geluid van het belletje wegstierf, trad een van de raadgevers naar voren. De koning fluisterde hem iets in het oor. De man richtte zich tot de vreemdelingen in een ratjetoe van woorden in het Frans, Engels en Bantoe, en deelde hun bij wijze van introductie mee dat Kosongo was aangewezen door God en de goddelijke missie had om te regeren. De vreemdelingen begroeven hun neus weer in het stof, zonder deze bewering in twijfel te durven trekken. Ze begrepen dat deze man de mond van de koning was, zoals Beyé-Dokou hun had uitgelegd. Vervolgens vroeg de boodschapper naar het doel van hun bezoek aan het rijk van de grote koning Kosongo. Zijn toon was zo dreigend dat er geen twijfel mogelijk was hoe hij zelf over de zaak dacht. Niemand gaf antwoord. Kate en pater Fernando waren de enigen die zijn woorden begrepen, maar zij waren in verwarring, ze kenden het protocol niet en waren bang een onbeleefdheid te begaan; wellicht was het niet meer dan een retorische vraag en verwachtte Kosongo helemaal geen antwoord.


  De koning bleef enkele seconden in doodse stilte zitten en rinkelde toen opnieuw met het belletje, wat door het volk als een bevel werd opgevat. Alle dorpelingen, op de pygmeeën na, barstten uit in geschreeuw en begonnen dreigend met hun vuisten te zwaaien. De kring om de bezoekers sloot zich. Merkwaardig genoeg leek het meer op een door slechte acteurs uitgevoerd toneelstuk dan op een echt volksoproer. Er sprak niet de minste geestdrift uit al dat gedoe, sommige mensen lachten zelfs wat besmuikt. De soldaten die over vuurwapens beschikten, besloten de voorstelling met een onverwacht salvo in de lucht, wat tot paniek op het plein leidde. Volwassenen, kinderen, apen, honden en kippen sloegen rennend op de vlucht, zo ver mogelijk weg, en de enigen die nog onder de boom achterbleven waren de koning, zijn uitgedunde hofhouding, zijn doodsbange harem en de gevangenen, die met hun armen over hun hoofd op de grond lagen, ervan overtuigd dat hun laatste uur had geslagen.


  



  De rust keerde snel weer in het kleine dorp. Toen de schietpartij voorbij was en het lawaai uitgestorven, herhaalde de mond van de koning zijn vraag. Dit keer kwam Kate op haar knieën overeind, en met het kleine beetje waardigheid dat haar oude botten haar toelieten, erop lettend dat ze, zoals Beyé-Dokou hen had geïnstrueerd, niet met haar hoofd boven dat van de temperamentvolle vorst uitkwam, richtte ze zich vastbesloten tot de bemiddelaar, pogend hem niet te provoceren.


  ‘Wij zijn journalisten en fotografen,’ zei ze, terwijl ze terloops naar haar reisgenoten wees.


  De koning fluisterde zijn assistent iets toe en deze herhaalde zijn woorden.


  ‘Allemaal?’


  ‘Nee, Uwe Doorluchtige Majesteit, die dame is de eigenaar van het vliegtuig dat ons hier heeft gebracht en die heer met de bril is een missionaris,’ legde Kate uit, terwijl ze op Angie en pater Fernando wees. En ze voegde eraan toe, voordat ze vragen zouden gaan stellen over Alexander en Nadia: ‘We zijn van heel ver gekomen voor een vraaggesprek met Uwe Verheven Majesteit, want uw roem is de grenzen van uw land overgestoken en heeft zich over de wereld uitgestort.’


  Kosongo, die het Frans beter leek te beheersen dan de mond van de koning, bekeek de schrijfster met een hevig geïnteresseerde, maar ook wantrouwige blik.


  ‘Wat bedoel je, oude vrouw?’ vroeg hij via de andere man.


  ‘In het buitenland bestaat grote belangstelling voor uw persoon, Uwe Verheven Majesteit.’


  ‘Hoe komt dat?’ vroeg de mond van de koning.


  ‘U bent erin geslaagd vrede, welvaart en rust naar deze streek te brengen, Uwe Doorluchtige Majesteit. Er wordt verteld dat u een dapper krijger bent, de faam van uw gezag, wijsheid en rijkdom heeft zich verspreid. Men zegt dat u net zo machtig bent als koning Salomo vroeger.’


  Kate ging door met haar toespraak, struikelend over haar woorden en ideeën, want Frans had ze al in geen twintig jaar gesproken, en al te veel fiducie in haar plan had ze niet. Ze leefden namelijk wél in de eenentwintigste eeuw; het soort barbaarse koninkjes zoals je wel in slechte films zag, die je bang kon krijgen met een zonsverduistering, bestond niet meer. Ze ging ervan uit dat ze, hoewel Kosongo als type wel een beetje uit de mode was, hem niet zomaar alles op de mouw kon spelden: een zonsverduistering zou niet genoeg zijn om hem te overtuigen. Ze had evenwel bedacht dat hij er vast gevoelig voor zou zijn als zijn ego werd gestreeld, zoals bijna alle mannen met macht. Het lag niet in haar lijn om wie dan ook stroop om de mond te smeren, maar in haar lange leven had ze geleerd dat mannen in de meest belachelijke complimentjes trappen en die over het algemeen nog geloven ook, en alhoewel ze het er wel erg dik bovenop legde, was haar enige hoop dat Kosongo zou toehappen.


  Haar twijfels waren snel verdwenen, want haar tactiek had het beoogde resultaat. Kosongo was overtuigd van zijn eigen goddelijkheid. Zijn macht was hem al in geen jaren door iemand betwist, leven en dood van zijn onderdanen waren afhankelijk van zijn grillen. Hij vond het volkomen aannemelijk dat een groep journalisten de halve wereld afreisde om hem te interviewen, het enige vreemde was dat het niet al veel eerder was gebeurd. Hij besloot hen een passende ontvangst te bereiden.


  Kate vroeg zich af waar al dat goud vandaan kwam, want dit dorp was een van de armste die ze ooit had gezien. Wat zou de koning verder nog bezitten? En wat was de relatie tussen Kosongo en commandant Mbembelé? Waren die twee wellicht van plan er op den duur vandoor te gaan en op een aantrekkelijker plek van hun rijkdom te gaan genieten dan in dat labyrint van moerassen en oerwoud? Intussen leefden de mensen van Ngoubé onder ellendige omstandigheden, zonder contact met de buitenwereld, zonder elektriciteit, schoon water, onderwijs of medicijnen.
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  GEVANGENEN VAN KOSONGO


  Met één hand rinkelde Kosongo met het gouden belletje en met de andere wenkte hij de dorpelingen, die nog steeds achter de bomen verstopt zaten, naderbij. De houding van de soldaten veranderde, ze bukten zich zelfs om de vreemdelingen overeind te helpen en brachten wat driepotige krukjes, die ze hun aanboden. De dorpelingen kwamen voorzichtig dichterbij.


  ‘Feest! Muziek! Eten!’ beval Kosongo via de mond van de koning, en hij gebaarde de doodsbange vreemdelingen op de krukjes plaats te nemen.


  Kosongo’s gezicht achter het kralen gordijntje wendde zich naar Angie. Ze voelde dat hij haar aandachtig opnam en ze probeerde achter haar reisgenoten te verdwijnen, maar haar volumineuze gestalte was nu eenmaal onmogelijk weg te moffelen.


  ‘Volgens mij kijkt hij naar me. Zijn blikken kunnen niet doden, maar ik heb het gevoel dat hij me met zijn ogen uitkleedt,’ fluisterde ze tegen Kate.


  ‘Misschien wil hij je wel in zijn harem opnemen,’ grapte zij.


  ‘Over mijn lijk!’


  Kate was van mening dat Angie het in schoonheid kon opnemen tegen ieder van Kosongo’s echtgenotes, ondanks het feit dat ze niet meer zo jong was. In Afrika trouwen meisjes heel vroeg en naar Afrikaanse maatstaven was de pilote al een rijpe vrouw, maar met haar lange, mollige gestalte, haar parelwitte tanden en haar glanzende huid was ze een bijzonder aantrekkelijke vrouw. De schrijfster diepte een van haar kostbare flessen wodka uit haar rugzak op en legde die aan de voeten van de vorst, maar deze leek er niet erg van onder de indruk. Met een misprijzend gebaar gaf Kosongo zijn vazallen toestemming zich aan het bescheiden geschenk te goed te doen. De soldaten gaven de fles aan elkaar door. Meteen daarop haalde de koning een pakje sigaretten tussen de plooien van zijn mantel te voorschijn die de soldaten onder de bevolking uitdeelden, één sigaret de man. Vrouwen beschouwde men als een minderwaardige soort, dus die werden genegeerd. Ook de vreemdelingen boden ze niets aan, tot wanhoop van Angie, die last begon te krijgen van ontwenningsverschijnselen.


  De echtgenotes van de koning werden niet met meer consideratie behandeld dan de rest van de vrouwelijke bevolking van Ngoubé. Een barse oude man had tot taak hen onder controle te houden; hij beschikte daarvoor over een dun bamboe rietje en aarzelde niet dat ook daadwerkelijk te gebruiken. Hij zwiepte ermee tegen hun benen wanneer dat maar in hem opkwam. Het en plein public mishandelen van de koninginnen was blijkbaar heel gewoon.


  Pater Fernando waagde het voorzichtig naar de vermiste missionarissen te vragen, waarop de mond van de koning antwoordde dat er nooit missionarissen in Ngoubé waren geweest. Hij voegde er nog aan toe dat het dorp al in geen jaren door buitenlanders was bezocht, op een antropoloog na die de hoofden van de pygmeeën wilde komen opmeten maar er na een paar dagen alweer vandoor was gegaan omdat hij het klimaat en de muggen niet verdroeg.


  ‘Dat moet Ludovic Leblanc zijn,’ zuchtte Kate.


  Ze herinnerde zich dat Leblanc, haar aartsvijand en medebestuurslid van de Stichting Diamant, haar een essay had laten lezen over de pygmeeën in het equatoriale oerwoud, dat in een wetenschappelijk tijdschrift was gepubliceerd. Volgens Leblanc bezaten de pygmeeën de meest vrije en egalitaire samenleving die er bestond. Mannen en vrouwen leefden in nauwe kameraadschap, echtgenoten gingen samen op jacht en deelden in gelijke mate in de zorg voor de kinderen. Ze kenden geen hiërarchie, de enige eretitels waren ‘opperhoofd’, ‘medicijnman’, en ‘beste jager’, maar die posities brachten geen privileges met zich mee, slechts extra plichten. Er werd geen verschil gemaakt tussen mannen en vrouwen of tussen oude en jonge mensen, en kinderen waren hun ouders niet automatisch gehoorzaamheid verschuldigd. Gewelddadigheid tussen leden van de clan was een onbekend fenomeen. Ze leefden in familiegroepen, niemand bezat meer dan een ander, ze produceerden slechts dat wat ze die dag nodig hadden. Er was geen enkele prikkel om bezittingen te vergaren, want zodra je iets bezat, had je familie het recht erom te vragen. Alles werd gedeeld. Het was een volk dat zeer op zijn onafhankelijkheid was gesteld, het was nog nooit onderworpen, zelfs niet toen het land een Europese kolonie was. In de jongste geschiedenis echter waren velen van hen door de bantoes tot slaaf gemaakt.


  Kate wist nooit zeker in hoeverre het academische werk van Leblanc op waarheid berustte, maar ze had het gevoel dat de zelfingenomen professor het wat betreft het pygmeeënvolk wel eens bij het rechte eind kon hebben. Het was de eerste keer dat ze Leblanc miste. Hun discussies waren voor haar het zout in de pap, die hielden haar scherp, het was niet goed om al te lang bij hem weg te zijn, daar werd ze veel te soft van. In een onschadelijk omaatje veranderen was zo’n beetje het ergste wat de oude schrijfster zich kon voorstellen.


  Pater Fernando wist zeker dat de mond van de koning loog over de kwestie van de verdwenen missionarissen en hij bleef doorvragen tot Angie en Kate hem aan het protocol herinnerden. Het was duidelijk dat het onderwerp de koning irriteerde. Kosongo leek een bom die op scherp stond en ze bevonden zich in een uiterst kwetsbare positie.


  



  Om de bezoekers te fêteren bood men hen kalebassen palmwijn aan, een soort blaadjes die op spinazie leken, en maniokbrood; verder een mand met grote, op de vuren geroosterde ratten die waren gekruid met oranjekleurige olie die uit palmzaden gewonnen werd. Alexander sloot zijn ogen en dacht verlangend aan de blikken sardientjes die in zijn rugzak zaten, maar hij werd weer in de werkelijkheid teruggebracht door een trap van zijn grootmoeder. Het was niet verstandig om het diner van de koning te weigeren.


  ‘Maar dat zijn ratten, Kate!’ riep hij, terwijl hij zijn misselijkheid de baas probeerde te blijven.


  ‘Doe toch niet zo lastig. Het smaakt naar kip,’ antwoordde Kate.


  ‘Dat zei je ook al van die slang in het Amazonegebied, en dat was ook niet waar,’ bracht Alex haar in herinnering.


  De palmwijn bleek een smerig, misselijkmakend zoet brouwsel, waarvan ze uit beleefdheid een slokje proefden, maar ze kregen het nauwelijks weg. De soldaten en de rest van de mannen van het dorp klokten het echter gulzig weg, tot niemand meer nuchter was. Er was nog maar nauwelijks bewaking; toch konden de gevangenen niet ontsnappen want ze waren omringd door oerwoud en stinkende moerassen, en bovendien was er het gevaar van de wilde dieren. De geroosterde ratten en de spinazie bleken veel beter te smaken dan het aanzien ervan had doen vermoeden, het maniokgerecht echter smaakte naar in sop geweekt brood, maar ze hadden honger en verslonden alles zonder verder gezeur. Nadia beperkte zich tot de wat bittere spinazie, maar Alexander zat tot zijn eigen verbazing heerlijk de botjes van een rattenpootje af te kluiven. Zijn oma had gelijk: het smaakte naar kip, of beter gezegd, naar gerookte kip.


  Ineens rinkelde Kosongo weer met zijn gouden belletje.


  ‘En nu wil ik mijn pygmeeën!’ schreeuwde de mond van de koning tot de soldaten, en ten gerieve van de bezoekers voegde hij eraan toe: ‘Ik heb veel pygmeeën, het zijn mijn slaven. Het zijn geen mensen, ze leven in het bos, als apen.’


  Er werden verschillende maten trommels het plein op gedragen. Sommige waren zo groot dat er twee man nodig waren om ze te torsen, andere waren gemaakt van kalebassen waar huiden overheen waren gespannen, of van roestige oliedrums. Op bevel van de soldaten werd het kleine groepje pygmeeën dat apart was blijven staan, dezelfde mannen die de vreemdelingen naar Ngoubé hadden gebracht, in de richting van de instrumenten geduwd. De mannen gingen wat terneergeslagen op hun plek staan, onwillig, maar zonder te durven weigeren.


  ‘Ze moeten muziek maken en dansen om ervoor te zorgen dat hun voorvaderen een olifant in hun netten drijven. Morgen gaan ze op jacht en ze kunnen niet met lege handen terugkomen,’ legde Kosongo via de mond van de koning uit.


  Beyé-Dokou gaf een paar aarzelende roffels, als om de toonhoogte aan te geven en warm te lopen, en de anderen vielen bijna meteen in. Hun gelaatsuitdrukking veranderde, het leken compleet andere mensen, hun ogen glansden, hun lichaam bewoog op het ritme van hun handen, en terwijl de muziek luider en luider klonk, voerden ze het tempo op. Ze leken de verleiding van de muziek die ze zelf maakten niet te kunnen weerstaan. Hun stemmen verhieven zich in een merkwaardig gezang dat als een slang door de lucht golfde en dan plotsklaps stopte om plaats te maken voor een melodie die tegen de eerste aan werd gezongen. De trommels leken een eigen leven te leiden en brachten de nacht tot leven, ze namen het tegen elkaar op, voegden zich samen, trillend. Alexander bedacht dat het geluid van zes complete, elektrisch versterkte drumstellen nog niet tegen die muziek op zou kunnen. De pygmeeën lieten met hun primitieve instrumenten de stemmen van de natuur klinken, soms teer als water dat over de stenen kabbelt of als de sprong van een gazelle, soms diep en zwaar als de gang van een olifant, als de donder of als galopperende buffels, dan weer scherp als liefdeskreten, oorlogsgekrijs of verdrietig gekerm. Door de intensiteit en het tempo op te voeren werkten de musici naar een hoogtepunt toe, waarna de muziek langzaam terugzakte, tot een nauwelijks hoorbare zucht. Dit schema werd steeds herhaald, nooit exact hetzelfde, maar steeds even prachtig, bekoorlijk en gevoelig. Alleen de beste jazzmuzikanten zouden hen kunnen evenaren.


  Op een nieuw gebaar van Kosongo brachten ze de vrouwen, die de vreemdelingen tot dan toe nog niet hadden gezien. Ze werden gehouden in de dierenverblijven bij de ingang van het dorp. Het waren jonge pygmeeënvrouwen, slechts gekleed in raffia rokjes. Ze kwamen dichterbij gesjokt, met gebogen hoofd, terwijl de bewakers bevelen schreeuwden en dreigden. Toen de musici hen zagen, reageerden ze als door de bliksem getroffen, de trommen zwegen abrupt en heel even hoorde je alleen nog de echo van de muziek in het bos vibreren.


  De bewakers hieven hun stokken en de vrouwen krompen ineen, zich uit zelfbescherming aan elkaar vastklemmend. Onmiddellijk daarop klonken de instrumenten weer met hernieuwde energie. En toen, onder de machteloze blikken van de bezoekers, ontspon zich een woordeloze dialoog tussen de vrouwen en de musici. Terwijl de mannen hun trommels geselden met de expressie van een heel gamma aan menselijke emoties, van woede en verdriet tot liefde en heimwee, dansten de vrouwen in cirkels, met hun raffia rokjes wiegend, hun armen heffend, hun blote voeten roffelend over de grond, hun bewegingen en hun gezang als een antwoord op de beklemmende roep van hun mannen. Het was een onverdraaglijk spektakel van een primitieve, pijnlijke intensiteit.


  Nadia verborg haar gezicht in haar handen; Alexander sloeg zijn armen om haar heen en hield haar stevig vast, want hij was bang dat het meisje naar het midden van het plein zou springen met de bedoeling een eind te maken aan die vernederende dans. Kate kwam naar hen toe om ze te waarschuwen geen verkeerde beweging te maken, omdat dat fataal kon zijn. Je hoefde maar naar Kosongo te kijken om achter het waarom van die voorstelling te komen: hij leek bezeten. Hij bewoog mee op het ritme van de trommels alsof hij onder stroom stond, nog steeds op die Franse stoel die hem tot troon diende. De versierselen van zijn mantel en hoed tinkelden, zijn voeten bewogen mee op het ritme van de trommels, hij zwaaide met zijn armen waardoor de gouden armbanden klonken. Een aantal van zijn hovelingen en zelfs de dronken soldaten begonnen ook te dansen, daarna volgde de rest van de dorpelingen. Binnen de kortste keren was het een ware heksenketel van springende, ronddraaiende mensen.


  



  De collectieve aanval van krankzinnigheid hield net zo plotsklaps op als hij was begonnen. Op een signaal dat alleen zij opvingen, stopten de musici met spelen en eindigde de trieste dans van hun vrouwen. Ze troepten samen en liepen naar de kralen terug. Zodra de trommels zwegen zat Kosongo weer onbeweeglijk stil, en de rest van de dorpelingen volgde zijn voorbeeld. Slechts het zweet dat langs zijn naakte armen liep, herinnerde nog aan zijn dans op de troon. Toen pas viel het de bezoekers op dat hij dezelfde rituele littekens op zijn armen had als de vier soldaten en dat hij, net als zij, armbanden van luipaardbont om zijn biceps droeg. Zijn hovelingen haastten zich de zware mantel weer om zijn schouders te leggen, en zijn hoed, die scheef was komen te staan, recht te zetten.


  De mond van de koning waarschuwde de vreemdelingen dat als ze niet gauw maakten dat ze wegkwamen, ze Ezenji zouden zien, de dans van de gestorvenen, die werd uitgevoerd tijdens begrafenissen en executies. Ezenji was ook de naam van de grote geest. Zoals te verwachten was viel die mededeling slecht in de groep. Voordat iemand het waagde om details te vragen, zei dezelfde man dat ze in naam van de koning naar hun vertrekken gebracht zouden worden.


  Vier mannen hesen het platform met de koninklijke zetel omhoog en droegen Kosongo naar zijn verblijf, met in zijn kielzog zijn vrouwen, die de twee slagtanden droegen en de kinderen leidden. De dragers hadden zoveel gedronken dat de troon gevaarlijk wankelde.


  Kate en haar vrienden namen hun bagage op en liepen achter twee bantoewachters aan die hen met toortsen de weg wezen, geëscorteerd door een soldaat met een armband van luipaardbont en een geweer. De palmwijn en de woeste dans hadden de mannen in een uitstekend humeur gebracht; ze lachten, maakten grappen en sloegen elkaar vriendschappelijk op de schouders, maar het gezelschap was er niet gerust op want het was duidelijk dat ze als gevangenen werden beschouwd.


  De ‘vertrekken’ bleken een rechthoekige lemen constructie te zijn met een dak van stro, aan de andere kant van het dorp, vlak tegen de bosrand. Het gebouwtje was groter dan de rest van de huizen en had twee gaten in de muur als ramen, en een ingang zonder deur. De mannen verlichtten met de toortsen de binnenkant en tot walging van het gezelschap dat de nacht daar ging doorbrengen, schoten er duizenden kakkerlakken over de grond naar alle kanten weg.


  ‘Het zijn de oudste insecten ter wereld, ze bestaan al driehonderd miljoen jaar,’ zei Alexander.


  ‘Dat maakt ze er niet minder walgelijk op,’ vond Angie.


  ‘Kakkerlakken doen niets,’ antwoordde Alexander, hoewel hij daar eigenlijk nog niet zo zeker van was.


  ‘Zijn er slangen?’ vroeg Joel González.


  ‘Pythons vallen niet aan in het donker,’ spotte Kate.


  ‘Wat stinkt hier zo?’ vroeg Alexander.


  ‘Misschien rattenpis, of uitwerpselen van vleermuizen,’ zei pater Fernando zonder een spier te vertrekken. In Rwanda had hij dit soort dingen zo vaak meegemaakt.


  Alexander moest lachen. ‘Het is altijd een genoegen met jou op reis te zijn, oma.’


  ‘Nou noem je me alweer oma. Als de kamers je niet bevallen, ga je maar naar het Sheraton.’


  ‘Ik snak naar een sigaartje!’ kreunde Angie.


  ‘Beschouw het maar als een mooie gelegenheid om van het roken af te komen,’ antwoordde Kate, overigens zonder al te veel overtuiging, want ze miste haar vertrouwde pijpje zelf ook.


  Een van de twee bantoewachters ontstak de toortsen die aan de muren hingen, en de soldaat liet hen weten dat ze tot de volgende morgen binnen moesten blijven. Als er al twijfel mogelijk was over zijn woorden, wist het dreigende gebaar met het wapen hen volledig te overtuigen.


  Toen pater Fernando wilde weten of er een latrine in de buurt was, moest de soldaat lachen; hij vond het een vermakelijk idee. Toen de missionaris aanhield, verloor hij zijn geduld en duwde hem met de kolf van het geweer tegen de grond. Kate, die gewend was om respect af te dwingen, kwam vastberaden tussenbeide. Ze ging tegenover de boze soldaat staan en voordat hij ook maar iets tegen haar kon ondernemen, drukte ze hem een blik perziken op sap in zijn hand. De man ging in op haar poging tot omkoping en vertrok; een paar minuten later kwam hij terug met een plastic emmer die hij Kate zonder verdere uitleg overhandigde. Die smerige emmer zou hun enige sanitaire voorziening zijn.


  ‘Wat betekenen die stroken luipaardhuid en de littekens op hun armen? Alle vier de soldaten hebben ze,’ merkte Alexander op.


  ‘Jammer dat we Leblanc niet kunnen bereiken, die zou ons dat zeker kunnen vertellen,’ zei Kate.


  ‘Ik denk dat die mannen tot de Broederschap van de Luipaard horen, een geheime sekte die in verschillende Afrikaanse landen voorkomt,’ zei Angie. ‘De leden worden al heel jong gerekruteerd, en met die littekens gebrandmerkt, zodat ze elkaar overal kunnen herkennen. Het zijn huurlingen, ze vechten en doden voor geld. Ze hebben een wrede reputatie. Ze zweren elkaar hun hele leven bij te staan en elkaars vijanden te doden. Ze hebben geen familie of wat voor bindingen dan ook, behalve hun verbond met hun medebroeders van de Luipaard.’


  ‘Negatieve solidariteit. Dat betekent dat iedere daad die een van hen begaat, hoe afgrijselijk ook, voor hen gerechtvaardigd is,’ legde pater Fernando uit. ‘Het staat lijnrecht tegenover positieve solidariteit, die mensen verenigt om te bouwen, te voeden, de zwakken te beschermen, de levensomstandigheden te verbeteren. Negatieve solidariteit betekent oorlog, geweld en misdaad.’


  ‘Ik zie dat we in goede handen zijn...’ zuchtte Kate, die ineens doodmoe was.


  De groep bereidde zich voor op een moeizame nacht, vanuit de deuropening bewaakt door de twee met machetes bewapende bantoes. De soldaat trok zich terug. Ze hadden zich nog maar nauwelijks op de grond geïnstalleerd met hun bagage als hoofdkussen, of de kakkerlakken waren alweer terug. Ze moesten erin berusten: ze zaten met hun kleine pootjes in hun oren, kriebelden over hun wimpers, en wriemelden onder hun kleren. Angie en Nadia, die lang haar hadden, knoopten een zakdoek strak om hun hoofd om te voorkomen dat de insecten zich in hun haren zouden installeren.


  ‘Waar kakkerlakken leven, zijn geen slangen,’ zei Nadia.


  Dat had ze ter plekke verzonnen, en het had het beoogde resultaat: Joel González, die tot dan toe één bonk zenuwen was geweest, kwam als bij toverslag tot rust. Híj was blij met de kakkerlakken als huisgenoten.


  



  Die nacht besloot Nadia, terwijl haar reisgenoten eindelijk door de slaap werden overmand, tot actie over te gaan. De anderen waren zo uitgeput dat ze minstens een paar uur zouden kunnen slapen, ondanks de ratten, kakkerlakken en de dreigende aanwezigheid van Kosongo’s mannen. Maar Nadia was zo geschokt door wat ze van de pygmeeën had gezien, dat ze besloot op onderzoek uit te gaan. Ze wilde weten wat er zich afspeelde in die kralen waar ze de vrouwen na het dansen in had zien verdwijnen. Ze trok haar laarzen uit en pakte een zaklamp. De twee wachters die buiten voor de hut zaten met hun machetes over hun knieën, vormden geen enkel beletsel, omdat ze al drie jaar lang ‘de kunst van de onzichtbaarheid’ beoefende, die ze in het Amazonegebied had geleerd. De indianen van het volk van de nevel konden zichzelf onzichtbaar maken. Met beschilderd lichaam gingen ze op in de natuur, in stilte, zich bewegend met lichtheid, in een staat van geestelijke concentratie die zo diep was dat ze die maar een beperkte tijd konden vasthouden. Die onzichtbaarheid had Nadia al meer dan eens uit de problemen geholpen, vandaar dat ze regelmatig oefende. Op school kon ze tijdens de lessen komen en gaan zonder dat haar klasgenoten of de docenten dat merkten. Later wist niemand dan meer precies of ze die dag nu wel of niet op school was geweest. In de overvolle metro van New York reisde ze zonder dat iemand haar zag en om het zichzelf te bewijzen ging ze soms op een paar centimeter afstand van een andere passagier staan die ze dan recht in het gezicht keek, zonder dat zo iemand ook maar een spier vertrok. Kate Cold, bij wie Nadia in huis woonde, was het belangrijkste slachtoffer van die verbeten training, want ze was er nooit zeker van of het meisje er nu was of dat ze het maar had gedroomd.


  Nadia gaf Borobá het bevel rustig in de hut te blijven omdat ze hem niet mee kon nemen, haalde een aantal malen diep adem, tot ze alle spanning uit haar lichaam kwijt was, en concentreerde zich op het onzichtbaar worden. Toen ze zover was, bewoog haar lichaam haast alsof ze onder hypnose was. Zonder hen aan te raken zweefde ze over de lichamen van haar slapende vrienden en gleed naar de uitgang. Buiten hadden de wachters, die zich verveelden en beneveld waren door de palmwijn, besloten om beurten een tukje te doen. Een van hen lag snurkend tegen de muur, terwijl de andere enigszins angstig, omdat hij de geesten van het woud vreesde, de duisternis van het oerwoud in staarde. Toen Nadia in de deuropening verscheen, draaide de man zich naar haar om en heel even kruisten hun blikken zich. De bewaker had het gevoel dat er iemand was, maar die indruk vervaagde meteen weer en een onweerstaanbare slaap deed hem gapen. Vechtend tegen de slaap bleef hij zitten, zijn machete vergeten op de grond, terwijl het smalle silhouet van het meisje zich verwijderde.


  In diezelfde etherische staat liep Nadia het dorp door, zonder dat de paar mensen die nog wakker waren haar opmerkten. Ze kwam langs de toortsen die de lemen constructies van de koninklijke behuizing verlichtten. Doordat ze schrok van een slapeloze aap die uit een boom sprong en vlak voor haar voeten neerkwam, keerde ze heel even in haar lichaam terug, maar ze concentreerde zich onmiddellijk en ging weer verder. Ze voelde haar gewicht niet, alsof ze zweefde. Op die manier bereikte ze de kralen, twee rechthoekige omheiningen van in de grond geslagen stammetjes die met lianen en stroken leer aan elkaar waren gebonden. Beide kralen waren gedeeltelijk overdekt met een strodak. De deur sloot met een zware balk die alleen van buitenaf kon worden geopend. Er was geen bewaking.


  Het meisje liep om de kralen heen, met haar handen langs de omheining tastend; ze durfde de zaklamp niet aan te doen. Het was een sterk, hoog hek, maar iemand die dat echt wilde kon eroverheen klimmen door gebruik te maken van de uitsteeksels van het hout en de knopen in de touwen. Ze vroeg zich af waarom de vrouwen niet probeerden te ontsnappen. Nadat ze een paar maal langs de hekken was gelopen en zeker wist dat er niemand in de buurt was, besloot ze de sluitbalk van de deur omhoog te doen. In haar staat van onzichtbaarheid kon ze slechts heel voorzichtig bewegen en was ze niet in staat om handelingen te verrichten zoals ze normaal deed. Ze moest uit haar trance komen om de deur open te kunnen maken.


  



  De geluiden van het woud bevolkten de nacht: stemmen van dieren en vogels, gemurmel tussen de bomen en verzuchtingen van de aarde. Nadia kon zich wel voorstellen dat de mensen ’s nachts het woud niet in durfden, want het lag voor de hand die geluiden toe te schrijven aan bovennatuurlijke oorzaken. Haar pogingen om de deur open te maken bleken niet geluidloos, het hout kraakte. Wat honden kwamen blaffend aanrennen, maar Nadia sprak hen toe in de taal van de honden en ze kalmeerden meteen. Even dacht ze dat ze een kind hoorde huilen, maar dat hield na een paar seconden op. Ze zette nogmaals een schouder onder de balk, die zwaarder was dan ze had gedacht. Toen het eindelijk was gelukt hem uit de steunen te krijgen, deed ze de deur op een kier open en sloop naar binnen.


  Inmiddels waren haar ogen gewend aan het donker en kon ze zien dat ze zich op een soort binnenplaats bevond. Ze had geen idee wat ze tegen zou komen en sloop stilletjes verder naar het met het strodak overdekte deel van de kraal, klaar om te vluchten als er gevaar dreigde. Het was zo donker dat ze besloot dat ze onmogelijk verder kon en na een korte aarzeling deed ze haar zaklamp aan. De lichtstraal bescheen een zo onverwachte scène dat het meisje een kreet slaakte en de lamp bijna liet vallen. Twaalf tot vijftien heel kleine gestalten stonden achter in de ruimte, met hun rug tegen de omheining. Eerst dacht ze dat het kinderen waren, maar meteen daarop realiseerde ze zich dat het dezelfde vrouwen waren die voor Kosongo hadden gedanst. Ze leken net zo geschrokken als zij, maar gaven geen kik; ze keken alleen maar naar de indringster, met uitpuilende ogen.


  ‘Ssst...’ deed Nadia met een vinger tegen haar lippen. ‘Ik heb geen kwaad in de zin, ik ben een vriendin...’ voegde ze er in het Braziliaans, haar moedertaal, aan toe, en ze herhaalde die boodschap in alle talen die ze kende.


  De gevangenen begrepen lang niet al haar woorden, maar ze konden haar intenties raden. Een van hen deed, ineengekrompen en met haar gezicht verborgen, een stap naar voren en stak blindelings een arm uit. Nadia kwam naar haar toe en raakte haar aan. De ander schrok angstig terug, maar waagde het daarna om van opzij heel even naar haar op te kijken. Het gezicht van het meisje moet haar gerust hebben gesteld, want ze glimlachte. Nadia stak haar hand nogmaals uit en de vrouw deed hetzelfde; de vingers van hun handen grepen in elkaar en dit lijfelijke contact bleek de helderste vorm van communicatie.


  ‘Nadia, Nadia,’ stelde zij zich voor, op zichzelf wijzend.


  ‘Jena,’ antwoordde de vrouw.


  Al gauw kwam de rest van de vrouwen om Nadia heen staan. Ze raakten haar nieuwsgierig aan, terwijl ze met elkaar fluisterden en lachten. Toen ze eenmaal de gemeenschappelijke taal van gebaren en aanrakingen hadden gevonden, was de communicatie verder eenvoudig. De vrouwen wisten haar over te brengen dat ze waren weggehaald bij hun mannen, die door Kosongo werden gedwongen olifanten voor hem te jagen, niet om het vlees maar voor de slagtanden, die hij als smokkelwaar verkocht. De koning had nog een groep pygmeeën, die een diamantmijn moesten ontginnen, wat verder naar het noorden. Op die manier had hij zijn fortuin vergaard. De jagers werden beloond met sigaretten, een hap eten en het recht om even met hun gezin samen te zijn. Was de opbrengst aan ivoor of diamant niet hoog genoeg, dan kwam commandant Mbembelé tussenbeide. Er waren vele straffen, waarvan de dood nog het meest draaglijk was. De wreedste straf was het verlies van hun kinderen, die als slaven aan handelaren werden verkocht. Jena vertelde verder dat er nog maar heel weinig olifanten over waren in het oerwoud, en dat de mannen verder en verder weg moesten om ze te vinden. Ze waren niet met velen en de vrouwen konden hen niet meer helpen bij de jacht, zoals ze vroeger altijd deden. Nu de olifanten schaars werden, was het lot van hun kinderen heel onzeker.


  Nadia wist niet zeker of ze alles goed had begrepen. Ze had altijd gedacht dat de slavernij al tijden geleden was afgeschaft, maar de gebaren van de vrouwen waren heel duidelijk. Later zou Kate haar bevestigen dat er in sommige landen nog steeds slaven bestonden. De pygmeeën werden als exotische wezens beschouwd en verhandeld om minderwaardig werk te doen of, als ze geluk hadden, in het circus te werken of rijke mensen te amuseren.


  De gevangen vrouwen vertelden dat zij het zware werk in Ngoubé deden, zoals de moestuinen verzorgen, water halen, schoonmaken, ze bouwden zelfs de hutten. Het enige wat ze wilden was weer met hun gezinnen verenigd te worden en teruggaan naar het oerwoud, waar hun volk al duizenden jaren in vrijheid had geleefd. Nadia gebaarde dat ze toch over de omheining konden klimmen om te ontsnappen, maar zij antwoordden dat hun kinderen in de andere kraal zaten opgesloten, onder toezicht van een paar oude grootmoeders, en dat ze zonder hen niet konden vluchten.


  ‘Waar zijn jullie mannen?’ vroeg Nadia.


  Jena beduidde dat die in het woud leefden en alleen toestemming kregen om het dorp te bezoeken als ze vlees, ivoor of huiden brachten. De musici die op de trommels hadden gespeeld tijdens Kosongo’s feest, dat waren hun echtgenoten, zeiden ze.
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  DE HEILIGE AMULET


  Nadat Nadia de vrouwen hulp had toegezegd nam ze afscheid en ging ze terug naar de hut, op dezelfde manier als ze was gekomen: met behulp van de kunst van de onzichtbaarheid. Daar aangekomen constateerde ze dat er nog maar één wachter was, de andere was weg en degene die was overgebleven lag dankzij de palmwijn te slapen als een baby, wat een onverwachte meevaller voor haar betekende. Ze sloop stilletjes als een hagedis naar Alexander, wekte hem door haar hand op zijn mond te leggen en vertelde hem in enkele woorden wat er in de slavenkraal was gebeurd.


  ‘Het is vreselijk, Jaguar, we moeten iets doen.’


  ‘Wat dan? Heb je een voorstel?’


  ‘Ik weet het niet. Vroeger, toen de pygmeeën in het oerwoud woonden, bestond er een normale relatie tussen hen en de inwoners van dit dorp. In die tijd was er een koningin, Nana-Asante. Ze behoorde tot een andere stam en kwam van heel ver, de mensen geloofden dat ze door de goden was gezonden. Ze was medicijnvrouw, had verstand van medicinale planten en kon boze geesten uitbannen. De vrouwen vertelden me dat er vroeger brede paden door het bos liepen, gebaand door honderden olifantenpoten, maar nu er bijna geen olifanten meer over zijn, heeft het oerwoud de paden weer opgeslokt. Ze hebben de pygmeeën tot slaven gemaakt toen ze hun de magische amulet hebben ontstolen, maar dat wisten we al van Beyé-Dokou.’


  ‘Weet jij waar de amulet is?’


  ‘Het is het bewerkte bot dat we aan Kosongo’s scepter zagen hangen.’


  Ze praatten nog een hele tijd na, waarbij ze allerlei ideeën de revue lieten passeren, het ene plan nog riskanter dan het andere. Uiteindelijk werden ze het erover eens dat ze om te beginnen de amulet te pakken moesten zien te krijgen en die de pygmeeën terugbezorgen, om ze weer moed en zelfvertrouwen te schenken. Misschien zouden de mannen dan zelf een manier kunnen verzinnen om hun vrouwen en kinderen te bevrijden.


  ‘Als we de amulet hebben, ga ik in het oerwoud op zoek naar Beyé-Dokou,’ zei Alexander.


  ‘Je zou verdwalen.’


  ‘Mijn totemdier helpt me wel. De jaguar kan zich overal oriënteren en hij kan zien in het donker.’


  ‘Ik ga met je mee.’


  ‘Dat is een onzinnig risico, Adelaar. Als ik alleen ben, heb ik veel meer bewegingsvrijheid.’


  ‘We moeten bij elkaar blijven. Weet je nog wat Má-Bangesé heeft gezegd, op de markt? Als we dat niet doen, sterven we.’


  ‘En jij gelooft dat?’


  ‘Ja. Het visioen dat we daar hadden is een waarschuwing: ergens wacht ons een driekoppig monster.’


  ‘Er bestaan geen driekoppige monsters, Adelaar.’


  ‘Zoals Walimai, de sjamaan, zou zeggen: het kan waar zijn, en het kan niet waar zijn,’ antwoordde zij.


  ‘Hoe krijgen we de amulet in handen?’


  ‘Laat dat maar aan Borobá en mij over,’ zei Nadia met grote stelligheid, alsof het de eenvoudigste zaak van de wereld was.


  Het aapje was een verbluffend handige dief. Dat had in New York nog tot een heel wat problemen geleid. Nadia blééf gestolen voorwerpen terugbezorgen die het beest haar als cadeautje bracht, maar in dit geval zou die slechte gewoonte wel eens een zegen kunnen blijken. Borobá was klein, stil en uitermate behendig. Het zou nog het lastigst zijn om erachter te komen waar de amulet bewaard werd en om de bewaking om de tuin te leiden. Jena, een van de vrouwen, had Nadia verteld dat de amulet zich in de woning van de koning bevond, daar had ze hem gezien toen ze er ging schoonmaken. Die nacht waren de inwoners van het dorp dronken en de bewaking was minimaal. Ze hadden maar weinig soldaten met vuurwapens gezien, alleen de soldaten van de Broederschap van de Luipaard, maar er konden er natuurlijk altijd meer zijn. Ze wisten niet hoeveel mannen Mbembelé had, maar het feit dat de commandant zich op het feest niet had laten zien, kon betekenen dat hij niet in Ngoubé aanwezig was. Ze moesten onmiddellijk in actie komen, besloten ze.


  ‘Kate zal dit absoluut niet kunnen waarderen, Jaguar. Je weet dat we haar hebben beloofd onszelf niet in de problemen te brengen,’ zei Nadia.


  ‘We zitten al in de problemen. Ik laat een briefje achter om haar te laten weten waar we naartoe gaan. Ben je bang?’ vroeg hij.


  ‘Ik vind het eng om met je mee te gaan, maar ik vind het nog veel enger om hier te blijven.’


  ‘Trek je laarzen aan, Adelaar. We hebben een zaklamp nodig, reservebatterijen en minstens één mes. Het oerwoud is vergeven van de slangen, ik denk dat we een ampul met tegengif mee moeten nemen. Wat denk je, zouden we Angies revolver kunnen lenen?’ stelde Alexander voor.


  ‘Maar ben je dan van plan iemand dood te schieten, Jaguar?’


  ‘Natuurlijk niet!’


  ‘Nou dan?’


  ‘Okay, Adelaar, vuurwapens nemen we niet mee,’ zuchtte Alexander berustend.


  De vrienden pakten het hoogstnoodzakelijke in, zich stilletjes bewegend tussen de rugzakken en de rest van de bagage van hun vrienden. Toen ze het serum uit Angies eerstehulpkist pakten, zagen ze de ampul met het verdovingsmiddel, die Alexander in een opwelling in zijn zak stak.


  ‘Waarom neem je dat mee?’ wilde Nadia weten.


  ‘Ik weet het niet, misschien komt het ons nog van pas.’


  Nadia ging als eerste naar buiten; niemand merkte haar op toen ze het kleine stukje dat door de toorts bij de deur werd verlicht overstak, en ze verstopte zich in de schaduw. Ze was van plan om daar de aandacht van de bewakers af te leiden om Alexander de gelegenheid te geven haar achterna te komen, maar toen zag ze dat de ene bewaker nog steeds sliep, en de andere niet was teruggekomen. Het was voor Alexander en Borobá een koud kunstje om zich bij haar te voegen.


  



  De behuizing van de koning bestond uit een complex van verschillende hutten van leem en stro: het geheel maakte een niet al te permanente indruk. Voor een koning als Kosongo, van top tot teen bedekt met goud, met een uitgebreide harem en met veronderstelde goddelijke krachten, was dit ‘paleis’ verdacht bescheiden. Alexander en Nadia leidden hieruit af dat de koning vast niet van plan was zijn oude dag in Ngoubé door te brengen, dat moest haast wel de reden zijn dat hij niet iets eleganters en comfortabelers had neergezet. Zodra het ivoor op was en de diamantmijnen uitgeput raakten, zou hij zo ver mogelijk weg gaan om van zijn fortuin te genieten.


  Het vrouwengedeelte was met een palissade afgezet, waarop ongeveer om de tien meter toortsen waren geplaatst, zodat het goed verlicht was. De toortsen waren stokken met in hars gedoopte lappen, die een zwarte walm en een doordringende stank voortbrachten. Voor dit hek stond een wat groter gebouw, met zwarte geometrische tekeningen erop en voorzien van een heel brede, hoge deur. Ze veronderstelden dat de koning daar woonde, want de deuropening was groot genoeg om de dragers met het podium waarop Kosongo zich verplaatste, doorgang te verlenen. Het verbod om de grond te betreden gold vast niet in zijn eigen huis; waarschijnlijk liep Kosongo in huiselijke kring gewoon op zijn twee voeten rond, liet hij zijn gezicht zien en praatte hij zonder zijn ‘mond’, net als ieder ander. Een klein stukje verder stond nog een gebouw, rechthoekig, groot en laag, zonder ramen. Het was door een gang met het koninklijke verblijf verbonden; misschien was het de kazerne van de soldaten.


  Een paar met geweren bewapende bantoes liepen wacht rond het complex. Alexander en Nadia bleven hen van een afstandje een tijdlang bestuderen, waarna ze tot de conclusie kwamen dat Kosongo niet bang was om aangevallen te worden, want de bewaking was een aanfluiting. De wachters, die nog steeds onder invloed van de palmwijn waren, maakten struikelend hun rondes. Op elk moment dat ze daar zin in hadden, namen ze pauze om te roken, en als ze elkaar tegenkwamen bleven ze staan kletsen. Ze zagen hen zelfs aan een fles lurken, waarschijnlijk met sterkedrank erin. Er waren geen soldaten van de Broederschap van de Luipaard te bekennen, wat hen enigszins geruststelde, want ze hadden het idee dat ze daar heel wat meer van te duchten hadden dan van deze bantoewachters. Maar hoe dan ook, het was een gedurfd plan om het gebouw binnen te dringen zonder te weten wat ze daar zouden aantreffen.


  ‘Jij wacht hier, Jaguar, ik ga eerst. Ik waarschuw je met de roep van de uil als het tijd is om Borobá te sturen,’ zei Nadia vastbesloten.


  Alexander vond het een slecht plan, maar hij wist ook niets beters te verzinnen. Nadia kon zich verplaatsen zonder gezien te worden en Borobá zou niemand opvallen, want het stikte in het dorp van de apen. Met bezwaard gemoed nam hij afscheid van het meisje en meteen daarop verdween ze. Hij spande zich nog vreselijk in om haar te zien en heel even lukte het, hoewel ze nauwelijks meer was dan een schim die door de nacht zweefde. Ondanks de spanning van het moment kon Alexander een glimlach niet onderdrukken toen hij zag hoe effectief de kunst van de onzichtbaarheid was.


  Nadia maakte gebruik van het moment dat de bewakers aan het roken waren om zich naar een van de ramen van het koninklijke verblijf te bewegen. Zonder de minste inspanning hees ze zich op de vensterbank en van daaraf kon ze een blik naar binnen werpen. De ramen waren niet meer dan gaten in de muur, zonder glas of zonnewering. Het was donker, maar er viel wat licht van de maan en de toortsen door de ramen. Toen ze zag dat er niemand was, glipte ze naar binnen.


  Toen de wachters hun sigaret op hadden en nogmaals een hele ronde langs het koninklijke complex deden, verloste de schreeuw van de uil Alexander eindelijk uit zijn ondraaglijke spanning. De jongen liet Borobá los en de aap snelde onmiddellijk naar het raam waar hij zijn baasje voor het laatst had gezien. Een paar minuten, die uren leken te duren, gebeurde er niets, maar toen stond Nadia als bij toverslag ineens weer naast hem.


  ‘Is het gelukt?’ vroeg Alexander, zich inhoudend om haar niet te omhelzen.


  ‘Prima. Borobá weet precies wat hij moet doen.’


  ‘Betekent het dat je de amulet gevonden hebt?’


  ‘Kosongo moet ergens anders zijn, bij een van zijn vrouwen. Er lagen wat mannen op de grond te slapen en andere zaten te kaarten. Alles was er, de troon, het podium, de mantel, de hoed, de scepter en de olifantstanden. Ik heb ook een paar hutkoffers gezien, ik denk dat daar de gouden sieraden in worden bewaard,’ vertelde Nadia.


  ‘En de amulet?’


  ‘Die lag bij de scepter, maar omdat ik niet meer onzichtbaar was kon ik hem niet pakken, dat gaat Borobá doen.’


  ‘Hoe?’


  Nadia wees naar het raam en Alexander zag er een donkere rookwolk uitkomen.


  ‘Ik heb de koninklijke mantel in brand gestoken,’ zei Nadia.


  Bijna meteen daarop ontstond er een enorm kabaal, de wachters die binnen waren renden naar buiten, vanuit de kazerne snelden soldaten toe en al gauw ontwaakte het hele dorp en kwamen er mensen met emmers water aanhollen om het vuur te blussen. Borobá maakte van de verwarring gebruik, greep de amulet en ontsnapte via het raam. Meteen daarna voegde hij zich weer bij Nadia en Alexander en gedrieën verdwenen ze in de richting van het oerwoud.


  



  Onder de koepel van de bomen heerste een vrijwel volledige duisternis. Ondanks het nachtzicht van de jaguar – Alexander had zijn totemdier opgeroepen – schoten ze nauwelijks op. Op dat tijdstip waren de slangen en ander giftig ongedierte actief, en gingen de roofdieren op zoek naar voedsel, maar het grootste gevaar vormden de moerassen waarin ze, voor altijd opgeslokt door de modder, konden verdwijnen.


  Alexander knipte de zaklamp aan en keek eens goed om zich heen. Hij was niet bang dat ze hem vanuit het dorp konden zien, daarvoor was de vegetatie om hen heen te dicht, maar hij moest zuinig zijn op de batterijen. Het was één grote worstelpartij met lianen en wortels om vooruit te komen in die dichte begroeiing, ze moesten waterstroompjes zien te ontwijken en botsten tegen allerlei onzichtbare obstakels op, omhuld door het constante oerwoudgeluid.


  ‘En wat doen we nu?’ vroeg Alexander.


  ‘Wachten tot het licht wordt, Jaguar, we kunnen niet verder in deze duisternis. Hoe laat is het?’


  ‘Bijna vier uur,’ antwoordde de jongen, op zijn horloge kijkend.


  ‘Nog even en het wordt licht. Dan kunnen we weer verder. Ik heb honger, ik kon die ratten van gisteravond niet door mijn keel krijgen,’ zei Nadia.


  ‘Als pater Fernando bij ons was, zou hij zeggen dat God er wel voor zal zorgen,’ lachte Alexander.


  Ze installeerden zich zo goed en zo kwaad als het ging tussen wat varens. Het was zo vochtig dat hun kleren doorweekt waren, ze schramden zich aan allerlei stekels en er kriebelde ongedierte over hen heen. Ze voelden dieren vlak langs hen heen glippen, ze hoorden het slaan van vleugels en de zware ademhaling van de aarde. Sinds hun belevenissen in het Amazonegebied wist Alexander dat stenen langs elkaar wrijven niet de snelste manier is om een vuur te maken, hij ging nooit meer zonder aansteker op pad. Ze wilden een klein kampvuurtje aanleggen om weer een beetje droog te worden en de roofdieren op afstand te houden, maar ze konden geen droog hout vinden en gaven het na een paar pogingen op.


  ‘Het stikt hier van de geesten,’ zei Nadia.


  ‘Geloof je daar echt in?’ vroeg Alexander.


  ‘Ja, maar ik ben niet bang voor ze. Weet je nog, de vrouw van Walimai? Hoe vriendelijk ze was?’


  ‘Maar dat was in het Amazonegebied, we hebben geen idee hoe de geesten van hier zijn. Er moet toch iets zijn waarom de mensen zo bang voor hen zijn,’ zei Alexander.


  ‘Als je me probeert bang te maken, dan is dat al gelukt,’ antwoordde Nadia.


  Alexander sloeg een arm om Nadia’s schouders en trok haar tegen zich aan in een poging haar warmte en veiligheid te bieden. Dat gebaar, dat vroeger zo vanzelfsprekend was, had nu een geheel nieuwe lading.


  ‘Walimai en zijn vrouw zijn eindelijk weer samen,’ vertelde Nadia hem.


  ‘Is hij dood?’


  ‘Ja, ze leven nu in dezelfde wereld.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Herinner je je nog dat ik in die afgrond viel en mijn schouder brak, in het Verboden Rijk? Walimai hield me toen gezelschap tot jij kwam met Tensing en Dil Bahadur. Toen de sjamaan daar aan mij verscheen, wist ik dat hij een geest was en dat hij zich nu zowel in onze wereld als in andere werelden kan bewegen,’ legde Nadia uit.


  ‘Hij was een geweldige vriend, je kon hem oproepen door op een fluitje te blazen, en dan kwam hij altijd,’ herinnerde Alexander zich.


  ‘Als ik hem nodig heb, is hij er, hij kwam ook naar het Verboden Rijk om me te helpen. Geesten reizen ver,’ verzekerde Nadia hem.


  



  Ondanks hun angst en het ongemak begonnen ze al gauw te knikkebollen. Ze waren uitgeput want ze hadden al vierentwintig uur niet geslapen. Er was te veel gebeurd sinds het moment dat Angie Ninderera’s vliegtuig was gecrasht. Ze hadden geen idee hoe lang ze hadden gedoezeld, of hoeveel slangen en andere dieren er vlak langs hen geschoven waren. Ze schrokken wakker toen Borobá hen krijsend van angst met beide handjes aan hun haren trok. Het was nog donker. Alexander knipte de zaklamp aan en de lichtstraal scheen recht in een zwart gezicht, vlak bij het zijne. Het wezen en hij slaakten op hetzelfde moment een kreet van schrik en sprongen achteruit. De zaklamp rolde over de grond en het duurde even voordat de jongen hem weer te pakken had. Intussen wist Nadia te reageren: ze pakte Alexander bij zijn arm en fluisterde hem toe zich rustig te houden. Ze voelden hoe een enorme hand hen in het duister betastte en Alexander werd ineens bij zijn T-shirt gegrepen en met ongewone kracht door elkaar gerammeld. De jongen deed de zaklamp weer aan, maar richtte de lichtstraal niet rechtstreeks op zijn aanvaller. In het schemerdonker realiseerden ze zich dat het een gorilla was.


  ‘Tempo Kachi, geluk op uw pad...’


  De traditionele begroeting van het Verboden Rijk was het eerste en het enige wat bij Alexander opkwam, hij was te bang om na te denken. Nadia daarentegen groette in de taal van de apen, want zij had het dier al herkend voordat het haar kon zien, aan de warmte die het uitstraalde en aan de geur van de adem die naar pasgemaaid gras rook. Het was de vrouwtjesgorilla die ze een paar dagen daarvoor uit de val hadden gered; ze had net als toen haar baby bij zich, die zich vastklemde aan de stevige vacht van haar buik. Haar intelligente, nieuwsgierige ogen namen hen op. Nadia vroeg zich af waarom ze zo ver weg was getrokken, ze moest zich over vele kilometers door het bos verplaatst hebben, iets wat bij die dieren weinig gebruikelijk is.


  De gorilla liet Alexander los en legde haar hand op Nadia’s gezicht, ze duwde een beetje, zachtjes, als een liefkozing. Glimlachend beantwoordde het meisje de groet van de gorilla door haar op haar beurt ook een duw te geven die het dier nog geen halve centimeter wist te verschuiven, maar het was het begin van een soort dialoog. Het dier draaide zich om en liep een paar stappen weg, kwam weer terug en bracht haar gezicht nogmaals dicht bij hen, stootte een paar zachte geluidjes uit en knabbelde zonder voorafgaande waarschuwing zachtjes aan Alexanders oor.


  ‘Wat wil ze?’ vroeg hij gealarmeerd.


  ‘Dat we haar volgen, ze wil ons iets laten zien.’


  Ze hoefden niet ver te lopen. Ineens maakte het dier een paar sprongen en klom in een soort nest dat tussen de takken van een boom was gebouwd. Alexander scheen erop met zijn lamp, en als reactie klonk een koor van tamelijk verontrustend gegrom op. Hij wendde het licht onmiddellijk af.


  ‘Er zitten meer gorilla’s in deze boom,’ zei Nadia. ‘Het is vast een hele familie.’


  ‘Dat betekent dat er ook een mannetje is, en nog meer vrouwtjes met jongen. Gorillamannen kunnen gevaarlijk zijn.’


  ‘Als onze vriendin ons hier heeft gebracht, dan is dat omdat we welkom zijn.’


  Alexander maakte een grapje, bloednerveus: ‘Wat doen we? Ik heb geen idee wat de etiquette in dit geval voorschrijft.’


  Ze wachtten lange minuten, onbeweeglijk onder de grote boom. Het grommen bedaarde. Doodmoe gingen ze uiteindelijk tussen de wortels van de gigantische boom zitten, met Borobá, die zich trillend van angst aan Nadia’s borst vastklemde.


  ‘Hier kunnen we rustig slapen, ze beschermen ons. De gorilla wil iets terugdoen voor onze hulp,’ verzekerde Nadia Alexander.


  ‘Geloof je echt dat dieren dergelijke gevoelens kunnen hebben, Adelaar?’ vroeg hij weifelend.


  ‘Waarom niet? Dieren praten samen, ze vormen families, houden van hun kinderen, herinneren zich dingen, hebben samenlevingsverbanden. Borobá is slimmer dan de meeste mensen die ik ken,’ antwoordde Nadia.


  ‘Mijn hond Poncho is daarentegen behoorlijk dom.’


  ‘Niet iedereen heeft het verstand van een Einstein, Jaguar.’


  ‘En Poncho zeker niet,’ glimlachte Alex.


  ‘Maar hij is toch een van je beste vrienden. Tussen dieren bestaat ook vriendschap.’


  Ze sliepen zo diep alsof ze in een veren bedje lagen; de nabijheid van de grote apen gaf ze een gevoel van absolute veiligheid, beter beschermd konden ze niet zijn.


  



  Toen ze uren later wakker werden, wisten ze niet waar ze waren. Alexander keek op zijn horloge en realiseerde zich dat ze langer hadden geslapen dan ze van plan waren geweest, het was al na zevenen. De warmte van de zon deed het vocht van de grond verdampen en het woud, gehuld in warme mist, leek wel een Turks bad. Ze sprongen overeind en keken om zich heen. De boom van de gorilla’s was leeg en heel even twijfelden ze aan de gebeurtenissen van de afgelopen nacht. Misschien was het alleen een droom geweest, maar ze zagen toch echt nesten tussen de takken en er waren een paar malse bamboescheuten, het lievelingseten van gorilla’s, als attentie naast hen neergelegd. En alsof dat nog niet genoeg was, voelden ze dat ze door verschillende paren donkere ogen werden geobserveerd. De aanwezigheid van de gorilla’s was zo dichtbij en zo tastbaar, dat je ze niet daadwerkelijk hoefde te zien om te weten dat ze waakten.


  ‘Tempo kachi,’ zei Alexander als afscheid.


  ‘Bedankt,’ zei Nadia in Borobá’s taal.


  Uit het ondoordringbare groen van het woud kwam een lang, schor gegrom als antwoord.


  ‘Volgens mij is dat grommen een teken van vriendschap,’ lachte Nadia.


  In Ngoubé kondigde de ochtendschemering zich aan met mist, zo dicht als rook, die door de deur en de gaten in de muur, die als ramen dienden, naar binnen drong. Ondanks hun weinig comfortabele behuizing hadden ze diep geslapen en niets gemerkt van de dreigende brand in een van de koninklijke vertrekken. Kosongo had weinig te klagen want de vlammen waren onmiddellijk weer gedoofd. Toen de rook was opgetrokken, constateerden ze – en dit werd als een slecht voorteken beschouwd – dat het vuur in de koninklijke mantel was ontstaan en zich vervolgens had uitgebreid naar een paar luipaardhuiden, die brandden als een lier, wat een dichte rookwolk veroorzaakte. De gevangenen zouden dit pas uren later te weten komen.


  Door het stro van het dak drongen de eerste zonnestralen naar binnen. In het licht van de vroege morgen konden de vrienden eindelijk hun omgeving in zich opnemen. Ze zagen dat ze zich in een lange, smalle hut bevonden, met dikke muren van donkere leem. In een van de wanden was een kalender van het jaar daarvoor aangebracht, waarschijnlijk met de punt van een mes in de muur gekerfd. Aan de andere muur zagen ze fragmenten uit het Nieuwe Testament en een grof houten kruis.


  ‘Dit is de missie, ik weet het zeker,’ zei pater Fernando ontroerd.


  ‘Hoe weet u dat?’ vroeg Kate.


  ‘Het kán niet anders. Kijk maar...’ zei hij.


  Uit zijn rugzak haalde hij een verscheidene keren dubbelgevouwen stuk papier, dat hij voorzichtig gladstreek. Het was een potloodtekening die een van de verdwenen missionarissen had gemaakt. Heel duidelijk was het centrale dorpsplein te zien, ‘de boom van de woorden’ met Kosongo’s troon, de hutten, de kralen en twee grotere constructies: bij de ene stond ‘verblijf van de koning’ geschreven, de andere was waarschijnlijk de kazerne van de soldaten. Volgens de tekening was de missie precies op het punt waar zij zich nu bevonden.


  ‘Hier moet de school van de paters hebben gestaan, en het kliniekje. En hier vlakbij moet de moestuin zijn die ze hebben aangelegd, en een put.’


  ‘Waar hadden ze een put voor nodig als het hier om de twee minuten regent? Er is overal genoeg water,’ vond Kate.


  ‘Zij hebben die put niet zelf aangelegd, hij was er al. Als de paters hem noemden, deden ze dat altijd tussen aanhalingstekens, alsof er iets bijzonders mee was. Ik vond het altijd maar vreemd...’


  ‘Wat zou er met ze gebeurd zijn?’ wilde Kate weten.


  ‘Ik ga hier niet vandaan zonder dat we dat te weten zijn gekomen. Ik moet commandant Mbembelé spreken,’ zei pater Fernando vastbesloten.


  De wachters brachten als ontbijt een kam bananen en een kan melk die barstensvol vliegen zat, en keerden vervolgens terug op hun post voor de ingang, de vreemdelingen op die manier duidelijk makend dat ze er niet uit mochten. Kate scheurde een banaan los en draaide zich om om die aan Borobá te geven. En op dat moment merkten ze dat Alexander, Nadia en het aapje er niet waren.


  



  Kate was vreselijk ongerust toen ze zich realiseerde dat haar kleinzoon en Nadia niet meer bij de rest van de groep in de hut waren, en dat niemand hen sinds de vorige avond nog had gezien.


  ‘Misschien zijn de jongelui een ommetje gaan maken...’ merkte pater Fernando zonder al te veel overtuiging op.


  Voordat de wacht bij de deur haar kon tegenhouden, stormde Kate als een razende de hut uit. Buiten ontwaakte het dorp, er liepen kinderen en wat vrouwen rond, maar mannen waren er niet, want geen van hen werkte. Ze zag in de verte de pygmeeënvrouwen die de avond daarvoor hadden gedanst; sommigen waren onderweg naar de rivier om water te halen, anderen liepen in de richting van de hutten van de bantoes of naar de tuinen. Ze rende op hen af om te vragen naar de verdwenen kinderen maar óf het lukte haar niet om contact te krijgen, óf ze wilden haar domweg geen antwoord geven. Luidkeels roepend naar Alexander en Nadia liep ze het dorp door, maar ze waren nergens te bekennen; het enige resultaat was dat ze de kippen wakker maakte en de aandacht trok van een paar soldaten van Kosongo’s wacht, die net op dat moment met hun ronden begonnen. Ze pakten haar zonder verdere plichtplegingen bij haar armen en droegen haar in de richting van het complex van de koninklijke hutten.


  ‘Ze nemen Kate mee!’ schreeuwde Angie, toen ze zag wat er in de verte gebeurde.


  Ze stopte de revolver in haar riem, greep haar geweer en beduidde de rest haar te volgen. Ze moesten zich niet als gevangenen gedragen, zei ze, maar als gasten. Ze duwden de twee bewakers voor de deur opzij en renden in de richting waarin de schrijfster was meegenomen.


  Intussen hadden de soldaten Kate op de grond gesmeten en ze maakten zich op om haar een stevige aframmeling te geven, maar voordat ze daarmee konden beginnen kwamen haar vrienden schreeuwend in het Spaans, Engels en Frans tussenbeide. Het gewaagde gedrag van de vreemdelingen verontrustte de soldaten; ze waren niet gewend te worden tegengewerkt. Er bestond een wet in Ngoubé: een soldaat van Mbembelé raakte je nooit aan. Als dat per ongeluk of bij vergissing toch gebeurde dan werd dat met zweepslagen bestraft, en anders betaalde je met je leven.


  ‘Wij willen de koning spreken!’ eiste Angie, bijgevallen door haar reisgenoten. Toen pater Fernando Kate overeind hielp, voelde ze een scherpe steek in haar zij. Ze moest zichzelf eerst een paar maal stevig tegen haar ribben meppen voordat ze weer adem kon krijgen.


  Ze bevonden zich in een vrijwel lege, grote lemen hut met een vloer van aangestampte aarde. Aan de muren hingen twee opgezette luipaardkoppen en in een van de hoeken zagen ze een altaar met fetisjen. In een andere hoek, op een rood tapijt, stonden een koelkast en een televisie, symbolen van rijkdom en moderniteit die in Ngoubé nutteloos waren omdat er geen elektriciteit was. De ruimte had twee deuren en verschillende gaten in de muren, waar licht door naar binnen viel.


  Op dat moment hoorden ze stemmen en de soldaten sprongen meteen in de houding. De vreemdelingen draaiden zich om naar een van de deuren, waar een man met het uiterlijk van een gladiator zijn entree maakte. Ze twijfelden er geen moment aan dat dit de beroemde Maurice Mbembelé was. Hij was buitengewoon lang en robuust, met de spieren van een gewichtheffer, een stierennek en enorm brede schouders, uitstekende jukbeenderen, dikke, geprononceerde lippen, een gebroken boksersneus en een kaalgeschoren schedel. Zijn ogen konden ze niet zien want hij had een zonnebril met spiegelglazen op, waardoor hij er tamelijk sinister uitzag. Hij droeg een legerbroek, laarzen, een brede zwartleren riem en had een ontbloot bovenlichaam. Hij had dezelfde littekens als de soldaten van de Broederschap van de Luipaard, en om zijn armen prijkten stroken bont van hetzelfde dier. Hij werd begeleid door twee soldaten die bijna net zo lang waren als hij.


  Toen Angie de enorme spierbundels van de commandant zag, viel haar mond open van bewondering; haar woede verdween op slag en ze voelde zich zo verlegen worden als een schoolmeisje. Kate Cold, die begreep dat ze op het punt stond haar beste bondgenoot kwijt te raken, deed een stap naar voren.


  ‘Commandant Mbembelé, neem ik aan?’ vroeg ze.


  De man gaf geen antwoord, hij beperkte zich ertoe de groep vreemdelingen met een ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht op te nemen, alsof hij een masker droeg.


  ‘Commandant, er zijn twee personen van ons gezelschap verdwenen,’ kondigde Kate aan.


  De militair hoorde de mededeling met een ijzige stilte aan.


  ‘Het zijn twee jonge mensen, mijn kleinzoon Alexander en zijn vriendin Nadia,’ voegde Kate er nog aan toe.


  ‘We willen weten waar ze zijn,’ zei Angie, nog nahijgend van die passie op het eerste gezicht, die haar tijdelijk met stomheid had geslagen.


  ‘Ze kunnen niet ver weg zijn, ze moeten in het dorp zijn...’ foeterde Kate.


  De schrijfster had het gevoel alsof ze langzaam wegzakte in een modderpoel; ze verloor prestige, haar stem beefde. De stilte werd onverdraaglijk. Pas na een volle minuut, die oneindig leek te duren, hoorden ze de besliste stem van de commandant.


  ‘De bewakers die onoplettend zijn geweest, zullen worden gestraft.’


  Dat was alles. Hij draaide zich om en vertrok door dezelfde deur als hij was gekomen, gevolgd door zijn begeleiders en door de twee soldaten die Kate hadden meegesleept. Lachend gaven ze commentaar. Pater Fernando en Angie konden een deel van hun grappen opvangen: die blanke jongeren die waren ontsnapt, waren wel heel stom; die brachten het er nooit levend af in het oerwoud, ze zouden worden verslonden door roofdieren of door de geesten.


  



  Toen duidelijk werd dat er verder geen mens aandacht aan hen besteedde of zelfs maar enigszins in hen was geïnteresseerd, keerden Kate en haar reisgenoten terug naar de hut die hun als verblijf was toegewezen.


  ‘Die kinderen zijn in rook opgegaan! Het is altijd wat met ze! Ik zweer dat ik het ze betaald zal zetten!’ riep Kate uit, haar hoofd met de korte grijze lokken schuddend.


  ‘Zweer niet, vrouw. Laten we liever bidden,’ stelde pater Fernando voor.


  Hij knielde tussen de kakkerlakken, die op hun gemak over de vloer kuierden, en begon te bidden. Niemand deed mee, ze hadden het te druk met theorieën bedenken en plannen verzinnen.


  Angie was van mening dat het enige verstandige wat ze konden doen was, met de koning onderhandelen over een boot, er was geen andere manier om uit het dorp weg te komen. Joel González opperde dat het niet de koning was die het in het dorp voor het zeggen had, maar commandant Mbembelé, en die leek niet bereid hen te helpen. Vandaar dat het misschien beter was om gebruik te maken van het aanbod van de pygmeeën om hen langs de geheime route van het woud te leiden, die zij als enigen kenden. Maar Kate dácht er niet over te vertrekken zolang de kinderen niet terug waren.


  Ineens werden ze onderbroken door pater Fernando, die nog steeds op zijn knieën zat. Hij hield een stukje papier omhoog dat hij op een van de tassen had gevonden toen hij neerzeeg om te bidden. Kate rukte het hem uit zijn hand en liep naar een raamopening voor wat meer licht.


  ‘Het is van Alexander!’


  Met bevende stem las ze de korte mededeling van haar kleinzoon: ‘Nadia en ik proberen de pygmeeën te helpen. Leid Kosongo af. Maak je niet bezorgd, we komen gauw terug.’


  ‘Die kinderen zijn gek,’ was Joel González’ commentaar.


  ‘Nee, zo zijn ze altijd... Wat moeten we doen?’ kreunde Kate.


  ‘Waag het niet te zeggen dat we moeten bidden, pater Fernando. Er moet toch iets praktisch zijn wat we kunnen doen!’ riep Angie uit.


  ‘Ik heb geen idee wat ú moet doen, mevrouw. Ik heb er zelf alle vertrouwen in dat de jongelui terugkomen. Ik zal de tijd intussen goed gebruiken om achter het lot van mijn medebroeders te komen,’ antwoordde hij. Hij sloeg de kakkerlakken van zijn broek terwijl hij overeind kwam.


  



  9


  DE JAGERS


  Ze dwaalden rond tussen de bomen, zonder te weten waar ze heen gingen. Alexander ontdekte een bloedzuiger die zich, gezwollen van zijn bloed, op zijn been had vastgezogen. Hij verwijderde hem zonder zich er verder al te druk om te maken; hij had ze al eerder meegemaakt in het Amazonegebied en schrok er niet meer van, al vond hij ze nog steeds walgelijk. In de overdadige begroeiing was het onmogelijk om je te oriënteren, voor hem leek alles op elkaar. De enige plekjes kleur in het eeuwige groen van het bos waren de orchideeën en nu en dan de vrolijke verendos van een vogel. De grond waarover ze liepen was rossig en week, verzadigd van de regen en bezaaid met obstakels, ze konden werkelijk overal misstappen. Er waren verraderlijke moerassige plekken die verborgen zaten onder een dikke laag bladeren die er op dreven. Ze moesten zich een weg banen door de lianen die hier en daar ware gordijnen vormden, en sommige planten hadden scherpe doorns die ze moesten zien te ontwijken. Toch was het bos niet zo ondoordringbaar als ze steeds hadden gedacht, want tussen de boomkruinen waren open plekken waar zonnestralen gefilterd doorheen schenen.


  Alexander liep met zijn mes in de hand, klaar om het eerste het beste eetbare beest eraan te spietsen, maar er kwam er niet één dicht genoeg bij hem in de buurt. Er schoten verschillende keren ratten tussen zijn benen door, maar die waren hem veel te snel af. Ze moesten hun honger stillen met een bitter soort vruchten die ze weliswaar niet kenden, maar wel durfden te eten omdat ze het Borobá ook zagen doen en er dus van uitgingen dat ze niet giftig waren. Ze waren bang om te verdwalen, maar eigenlijk waren ze al verdwaald; ze hadden geen idee hoe ze in Ngoubé terug moesten komen, en ook niet hoe ze de pygmeeën konden vinden. Ze konden alleen maar hopen dat die hén zouden vinden.


  Ze waren al een paar uur onderweg zonder vaste richting, steeds angstiger, steeds meer verloren, toen Borobá ineens kreetjes begon te slaken. Het aapje had de gewoonte aangenomen om boven op Alexanders hoofd te gaan zitten, zijn staart om diens hals te slaan en zich stevig aan zijn oren vast te houden, want in die positie kon hij de wereld beter overzien dan in Nadia’s armen. Alexander gooide hem er steeds vanaf, maar zodra hij even niet oplette, installeerde Borobá zich weer op zijn lievelingsplekje. Dankzij het feit dat hij hoog op Alexanders hoofd reed, zag hij de sporen. Het was maar een meter bij hen vandaan, en toch waren ze moeilijk te zien: het waren de afdrukken van grote poten die alles op hun weg verpletterden en een soort pad hadden gebaand. De kinderen herkenden ze meteen, omdat ze dergelijke sporen al eerder hadden gezien: tijdens de safari van Michael Mushaha.


  ‘Dat is een olifantenspoor,’ zei Alexander hoopvol. ‘Als hier een olifant zit, dan moeten de pygmeeën ook in de buurt zijn.’


  



  De olifant werd al dagenlang opgejaagd. De pygmeeën bleven hun prooi achtervolgen tot hij dermate uitgeput was dat ze hem konden omsingelen en in hun netten jagen: dan pas vielen ze daadwerkelijk aan. Het dier had alleen even op adem kunnen komen toen Beyé-Dokou en zijn metgezellen de vreemdelingen naar Ngoubé hadden gebracht. Die middag en een gedeelte van de nacht had de olifant geprobeerd naar zijn territorium terug te keren, maar hij was moe en verward. De jagers hadden hem naar onbekend terrein gedreven en hij kon de weg niet terugvinden, hij liep in cirkels. De aanwezigheid van die menselijke wezens, met hun lansen en hun netten, kondigde zijn einde aan; instinctief wist hij dat, maar hij bleef rennen want hij weigerde vooralsnog zich bij de dood neer te leggen.


  Al vele duizenden jaren staan olifanten en jagers tegenover elkaar. Het tragische ceremonieel van de jacht, waarin zij zich opmaken te doden of gedood te worden, staat in beider genetisch geheugen gegrift. Voor beide partijen is de spanning van het gevaar fascinerend. Tijdens het ultieme moment van de jacht houdt de natuur haar adem in, zwijgt het woud, gaat de wind liggen en uiteindelijk, als het lot van een van hen is beslist, kloppen het hart van de mens en dat van het dier in hetzelfde ritme. De olifant is de koning van het oerwoud, de grootste, de zwaarste van alle dieren, het meest geducht, geen ander beest dat zich tegen hem teweerstelt. Hij kent maar één vijand: de mens, een nietig, kwetsbaar schepsel zonder klauwen of scherpe tanden dat door een olifant met één poot verpletterd kan worden, als een hagedis. Hoe haalt zo’n onbeduidend wezen het in zijn hoofd zich tegenover hem op te stellen? Maar zodra het ritueel van de jacht in gang is gezet, is er geen tijd meer om te filosoferen over de ironie van de situatie, zowel jager als prooi weet dat hun dans pas eindigt met de dood.


  De jagers hadden het spoor van de geplette begroeiing en de afgerukte boomtakken veel eerder ontdekt dan Nadia en Alexander, en zaten al uren achter de olifant aan. Ze opereerden in een volmaakte samenwerking, met het doel hem op een veilige afstand te omsingelen. Het was een oud, solitair levend mannetje met enorme slagtanden. De pygmeeën waren slechts met een man of tien, primitief bewapend maar vastbesloten zich hun prooi niet te laten ontgaan. In normale tijden was het de taak van de vrouwen het dier af te matten en naar de vallen te jagen, waar hun mannen stonden te wachten.


  Vroeger, toen ze nog vrij waren, hielden ze altijd een ceremonie om de hulp van de voorvaderen in te roepen en het dier te bedanken voor zijn overgave aan de dood, maar sinds Kosongo zijn terreurbewind uitoefende, was niets meer als vanouds. Zelfs de jacht, de oudste en belangrijkste activiteit van de pygmeeën, had zijn sacrale karakter verloren en was verworden tot een slachtpartij.


  Alexander en Nadia hoorden lang aangehouden brullen en voelden de aarde trillen onder het stampen van de enorme poten. De jagers en hun prooi waren al begonnen aan de finale akte: de olifant in de netten kon zich niet meer bewegen en de eerste lansen boorden zich in zijn flanken.


  



  Op de schreeuw van Nadia bleven de jagers met geheven lans staan, terwijl de olifant zich woest verzette, vechtend met zijn laatste krachten.


  ‘Niet doen! Dood hem niet!’ herhaalde Nadia.


  Met haar armen omhoog ging het meisje tussen de mannen en het dier in staan. De pygmeeën herstelden zich snel van hun verrassing en probeerden haar daar weg te krijgen, maar toen betrad ook Alexander het strijdtoneel.


  ‘Genoeg! Ophouden!’ schreeuwde de jongen, de amulet omhooghoudend.


  ‘Ipemba-Afua!’ riepen ze uit, en ze knielden neer voor het heilige symbool van hun volk, dat zo lang in handen van Kosongo was geweest.


  Alexander begreep dat het bewerkte bot meer waarde voor hen had dan het poeder dat het bevatte; al was het leeg geweest, dan nog zouden ze op deze manier gereageerd hebben. Het voorwerp was van generatie op generatie doorgegeven, en ze schreven het magische krachten toe. Omdat Alexander en Nadia Ipemba-Afua hadden teruggebracht, stonden de jagers diep bij hen in de schuld: de jonge vreemdelingen die hun de ziel van hun volk brachten, konden ze niets weigeren.


  Voordat Alexander de amulet overhandigde, legde hij uit waarom het verslagen dier in het net niet gedood mocht worden.


  ‘Er zijn nog maar heel weinig olifanten in het woud over, binnenkort zijn ze uitgestorven. Wat moeten jullie dan? Dan is er geen ivoor meer om jullie kinderen te redden van de slavernij. Het ivoor is de oplossing niet, jullie moeten Kosongo afzetten en jullie gezinnen nu eindelijk eens bevrijden,’ zei de jongen.


  Hij voegde eraan toe dat Kosongo een man van vlees en bloed was, dat de aarde niet beefde onder zijn voeten en dat hij met zijn blikken of zijn stem niet kon doden. De enige macht die hij bezat was de macht die anderen hem gaven. Als niemand bang voor hem was, bleef er van Kosongo niets meer over.


  ‘En Mbembelé? En de soldaten?’ vroegen de pygmeeën.


  Alexander moest toegeven dat hij de commandant niet had gezien en dat hij van de leden van de Broederschap van de Luipaard inderdaad diep onder de indruk was.


  ‘Maar als jullie de moed bezitten om olifanten met lansen te lijf te gaan, dan kunnen jullie Mbembelé en zijn mannen ook aan,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Laten we naar het dorp gaan. Met behulp van Ipemba-Afua en onze vrouwen kunnen we de koning en zijn commandant verslaan,’ stelde Beyé-Dokou voor.


  In zijn hoedanigheid van tuma – eerste onder de jagers – werd hij door zijn kameraden gerespecteerd, maar hij had niet de bevoegdheid hun iets op te leggen. De jagers begonnen druk met elkaar te praten en ondanks de ernst van het onderwerp barstten ze binnen de kortste keren in lachen uit. Alexander vond dat hun nieuwe vrienden kostbare tijd aan het verdoen waren.


  ‘Laten we jullie vrouwen bevrijden, dan kunnen ze meevechten. Mijn vrienden zullen ook helpen. Ik weet zeker dat mijn oma iets verzint, ze is ontzettend slim,’ beloofde hij.


  Beyé-Dokou vertaalde zijn woorden, maar zijn kameraden waren niet overtuigd. Ze waren van mening dat als het er echt om zou spannen, ze van dat armzalige ploegje vreemdelingen maar weinig te verwachten hadden. En ook van die oma, dat oude mens met dat warrige haar en die krankzinnige ogen, waren ze nauwelijks onder de indruk. Wat henzelf betrof, zij waren maar met een handjevol mannen en beschikten slechts over lansen en netten, terwijl hun tegenstanders machtig waren en met velen.


  ‘De vrouwen hebben me verteld dat in de tijd van koningin Nana-Asante de pygmeeën en bantoes het goed met elkaar konden vinden,’ bracht Nadia hun in herinnering.


  ‘Dat is waar,’ zei Beyé-Dokou.


  ‘De dorpelingen van Ngoubé worden ook geterroriseerd, ze worden door Mbembelé gemarteld en vermoord als ze hem niet gehoorzamen. Als ze konden, zouden ze zich bevrijden van Kosongo en de commandant. Misschien is het mogelijk ze aan onze kant te krijgen,’ stelde ze voor.


  ‘Ook al helpen de bantoes ons en verslaan we de soldaten, dan nog blijft Sombe, de tovenaar, over,’ voerde Beyé-Dokou aan.


  ‘Die tovenaar kunnen we ook aan!’ riep Alexander uit.


  Het idee de strijd met Sombe te moeten aanbinden vond heftig verzet bij de jagers. Ze somden op waaruit zijn angstaanjagende macht bestond: hij verslond vuur, kon lopen in de lucht en over gloeiende sintels, hij kon veranderen in een pad en zijn speeksel was dodelijk. Ze liepen vast op de beperkingen van de gebarentaal, maar Alexander begreep dat de tovenaar zich op handen en voeten voortbewoog en spuugde, zaken die hem overigens nogal bij deze wereld leken te horen.


  ‘Maken jullie je daar maar geen zorgen over, vrienden, wij zorgen wel voor Sombe,’ beloofde hij met een overmaat aan zelfvertrouwen.


  Hij overhandigde hun de magische amulet. Vol ontroering en blijdschap namen de pygmeeën die in ontvangst. Op dit moment hadden ze jaren gewacht.


  



  Terwijl Alexander met de pygmeeën in discussie was, ging Nadia naar de gewonde olifant en probeerde hem te kalmeren in de taal die ze tijdens de safari van olifant Kobi had geleerd. Het enorme dier was aan het eind van zijn krachten; hij had bloedende wonden op zijn slurf en op beide flanken, waar de jagers hem met hun lansen hadden geraakt. Hij sloeg woest met zijn slurf tegen te grond. De stem van het meisje dat in zijn eigen taal tegen hem sprak, kwam van heel ver, alsof hij haar hoorde praten in een droom. Het was de eerste keer dat hij menselijke wezens ontmoette en hij had niet verwacht dat ze in zijn eigen taal met hem konden praten. Uiteindelijk luisterde hij, uit pure vermoeidheid. Langzaam maar zeker wist het geluid van de stem door de dichte barrière van wanhoop, pijn en angst, tot zijn hersens door te dringen. Heel langzaam kwam hij tot rust en stopte hij zijn verzet tegen de netten. Na een tijdje bleef hij rustig staan, hijgend, zijn ogen op Nadia gericht, zijn grote oren heen en weer bewegend. Hij scheidde een angstgeur af die zo sterk was dat Nadia er als door een moker door werd getroffen, maar ze bleef tegen hem praten, omdat ze zeker wist dat hij haar verstond. Tot grote verbazing van de mannen begon de olifant haar te antwoorden en al snel twijfelden ze er niet meer aan dat het meisje en de olifant daadwerkelijk met elkaar communiceerden.


  ‘Laten we een overeenkomst sluiten,’ stelde Nadia de jagers voor. ‘In ruil voor Ipemba-Afua laten jullie de olifant gaan.’


  Voor de pygmeeën had de amulet veel meer waarde dan het ivoor van de olifant, maar ze hadden geen idee hoe ze het dier uit de netten konden bevrijden zonder verpletterd te worden onder zijn poten of doorboord door dezelfde slagtanden die ze naar Kosongo hadden willen brengen. Nadia verzekerde hun dat ze het dier zonder enig gevaar konden benaderen. Intussen was Alexander zo dichtbij gekomen dat hij de wonden die door de lansen in de dikke huid waren veroorzaakt, kon onderzoeken.


  ‘Hij heeft veel bloed verloren en hij is uitgedroogd. Bovendien kunnen de wonden gaan ontsteken. Ik ben bang dat hem een langzame, pijnlijke dood te wachten staat,’ kondigde hij aan.


  Toen pakte Beyé-Dokou de amulet en liep op het dier af. Hij maakte het kleine dekseltje aan de ene kant van Ipemba-Afua open, hield het bot scheef en schudde het als een zoutvaatje leeg, terwijl de andere jagers hun handen uitstaken om een groenig poeder op te vangen. Ze gebaarden Nadia het poeder op de wonden aan te brengen, want geen van hen durfde de olifant aan te raken. Nadia vertelde het gewonde dier dat ze hem gingen genezen en toen ze dacht dat hij het had begrepen, strooide ze het poeder op de diepe wonden die de lansen hadden veroorzaakt.


  Het was niet zo dat de wonden zich ogenblikkelijk op magische wijze sloten, zoals ze eigenlijk had verwacht, maar na een paar minuten stopte het bloeden. De olifant draaide zijn kop om en probeerde met zijn slurf aan zijn rug te voelen, maar Nadia waarschuwde hem er niet aan te komen.


  Toen durfden de pygmeeën te beginnen met het verwijderen van de netten, een heel wat lastiger karwei dan het geweest was ze eroverheen te gooien, maar uiteindelijk was de oude olifant weer vrij. Eerder had hij zich al geschikt in zijn lot, misschien was hij zelfs de grens tussen leven en dood al overgestoken, maar nu had hij op wonderlijke wijze ineens zijn vrijheid weer terug. Hij zette een paar aarzelende stappen en liep daarna wankelend in de richting van de bosrand. Op het laatste moment, voordat hij in het woud verdween, draaide hij zich om naar Nadia, keek haar vol ongeloof aan, hief zijn slurf en schreeuwde.


  ‘Wat zei hij?’ vroeg Alexander.


  ‘Dat als we ooit hulp nodig hebben, we op hem kunnen rekenen,’ vertaalde Nadia.


  



  Nog even en het zou donker worden. Nadia had de laatste dagen maar heel weinig gegeten en Alexander was net zo hongerig als zij. De jagers ontdekten buffelsporen, maar volgden die niet want buffels waren gevaarlijk en leefden nooit alleen. Hun tong was zo ruw als schuurpapier. Als ze een mens likten, vertelden ze, schraapten ze het vlees tot aan het bot weg. Buffels konden ze alleen met hulp van hun vrouwen bejagen.


  Ze leidden Alex en Nadia in straf tempo naar een soort dorpje met piepkleine hutjes van takken en bladeren. Het was zo’n armzalige plek dat je het je haast niet kon voorstellen dat er menselijke wezens woonden. Ze bouwden geen permanente hutten meer omdat ze een nomadisch leven leidden. Ze woonden apart van hun families en moesten er steeds verder op uit trekken om olifanten te kunnen vinden. Bezit was voor hen een onbekend fenomeen, een individu bezat niet meer dan hij kon dragen. De pygmeeën maakten zelf alleen dingen die nodig waren om in het woud te overleven en om te jagen, de rest verkregen ze via ruilhandel. Omdat ze totaal niet geïnteresseerd waren in de beschaving, waren andere stammen van mening dat het een soort apen waren.


  Uit een gat in de grond groeven de jagers een halve antilope op, die vol met aarde en insecten zat. Een paar dagen daarvoor hadden ze het dier gedood en nadat ze er een deel van hadden opgegeten, hadden ze de rest begraven om te voorkomen dat het vlees door dieren gestolen zouden worden. Toen ze zagen dat het vlees er nog was, barstten ze uit in zingen en dansen. En weer viel het Nadia en Alexander op dat ze ondanks hun zware leven zo gelukkig waren om in het oerwoud te zijn; ze grepen iedere gelegenheid aan om grappen te maken en verhalen te vertellen, schaterend van het lachen.


  Het vlees verspreidde een smerige stank en was groen uitgeslagen, maar met behulp van Alexanders aansteker en dankzij de handigheid van de pygmeeën in het vinden van droog hout, konden ze een vuurtje aanleggen om het te roosteren. Vol gretigheid verslonden hun nieuwe vrienden ook de larven, rupsen, wurmen en mieren die aan het vlees plakten en die ze als echte delicatessen beschouwden. Ze completeerden de maaltijd met wilde vruchten, noten en water uit de plassen op de grond.


  ‘Mijn oma heeft nog zo gezegd dat je van bedorven water cholera kunt krijgen,’ zei Alexander, van het water slurpend dat hij met twee handen opschepte, want hij stikte van de dorst.


  ‘Jij misschien, omdat je zo teer bent,’ spotte Nadia, ‘maar ik ben opgegroeid in het Amazonegebied, ik ben immuun voor tropische ziekten.’


  Ze vroegen Beyé-Dokou hoe ver Ngoubé nog was, maar die kon daar geen exact antwoord op geven, omdat zij afstand maten in uren, en dat was weer afhankelijk van de snelheid waarmee ze zich verplaatsten. Vijf uur gewoon lopen was gelijk aan twee uur draven. Hij was ook niet in staat om de richting aan te geven, want hij had nooit met een kompas of een kaart gewerkt en had geen idee van de vier windstreken. Hij oriënteerde zich op de natuur, op het terrein, hij kende in een gebied van honderden hectaren iedere boom. Hij vertelde dat alleen zij, de pygmeeën, een naam hadden voor iedere boom, plant en dier; andere mensen zagen het woud als één grote, uniforme, groene en moerassige warboel. De soldaten en de bantoes waagden zich alleen in het beperkte gebied tussen het dorp en de splitsing van de rivier, waar de contacten met de buitenwereld plaatsvonden en ze handel dreven met smokkelaars.


  ‘De handel in ivoor is bijna over de hele wereld verboden. Hoe krijgen ze het hier dan weg?’ vroeg Alexander.


  Beyé-Dokou vertelde dat Mbembelé de autoriteiten steekpenningen betaalde en over een uitgebreid netwerk van handlangers langs de rivier beschikte. De slagtanden werden onder de boten gebonden, zodat ze onder water zaten, en zo konden ze op klaarlichte dag getransporteerd worden. De diamanten vervoerden de smokkelaars in hun eigen maag. Ze slikten ze in met lepels honing en maniokbrood, en een paar dagen later, als ze op een veilige plek waren, kwamen ze er langs de andere kant weer uit, een nogal weerzinwekkende maar bedrijfszekere methode.


  De jagers vertelden hen over de tijden van vóór Kosongo, toen Nana-Asante het in Ngoubé voor het zeggen had. In die periode was er geen goud en werd er geen ivoor gesmokkeld. De inwoners van Ngoubé leefden van de koffie die ze over de rivier naar de stad brachten om daar te verkopen, en de pygmeeën waren het grootste gedeelte van het jaar in het woud op jacht. In het dorp werden ook groente en maniok verbouwd en die producten ruilde men met de pygmeeën voor vlees. Ze vierden regelmatig gemeenschappelijke feesten. Ook toen leefden ze onder armoedige omstandigheden, maar ze waren tenminste vrij. Soms kwamen er boten langs met spullen uit de stad, maar de bantoes kochten maar weinig omdat ze zo arm waren, en de pygmeeën waren in dergelijke zaken niet geïnteresseerd. De regering leek hen vergeten te zijn, hoewel van tijd tot tijd een verpleegster werd gestuurd om de kinderen te vaccineren, een leraar met de opdracht een schooltje op te zetten, of een ambtenaar met de belofte elektriciteit aan te leggen. Ze bleven nooit lang; ze konden er niet tegen zo ver van de beschaving te leven, ze werden ziek of krankzinnig. De enigen die waren gebleven, waren commandant Mbembelé en zijn mannen.


  ‘En de missionarissen?’ vroeg Nadia.


  ‘Die waren sterk en bleven ook. Toen zij kwamen was Nana-Asante er al niet meer. Mbembelé wilde hen weg hebben, maar ze gingen niet. Ze probeerden onze stam te helpen. Toen zijn ook zij verdwenen,’ vertelden de jagers.


  ‘Net als de koningin,’ merkte Alexander op.


  ‘Nee, niet als de koningin...’ antwoordden ze, maar ze weigerden daar nader op in te gaan.
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  HET DORP VAN DE VOORVADEREN


  Het was de eerste keer dat Nadia en Alexander een hele nacht in het oerwoud waren. De avond daarvoor waren ze op het feest van Kosongo geweest, had Nadia een bezoek gebracht aan de pygmeeënvrouwen die als slaaf werden gehouden, hadden ze de amulet gestolen en de koninklijke woning in brand gestoken voordat ze uit het dorp waren vertrokken, vandaar dat die nacht hen niet lang was gevallen; aan deze leek echter geen eind te komen. Onder de koepel van de bomen werd het altijd vroeg donker en het licht kwam ’s morgens pas laat weer terug. Ze zaten ruim tien uur opgesloten in de armzalige hutten van de jagers, waar ze de vochtigheid, de insecten en de nabijheid van wilde dieren moesten verdragen. De pygmeeën hadden daar allemaal geen last van, die waren alleen bang voor geesten.


  Bij het krieken van de dag waren Nadia, Alexander en Borobá al klaarwakker en ze rammelden van de honger. Van de geroosterde antilope waren slechts geblakerde botjes over en fruit durfden ze niet meer te eten, omdat ze er buikpijn van kregen. Ze besloten verder maar niet meer aan eten te denken. Al snel werden ook de pygmeeën wakker, en zij begonnen de dag met een ellenlange discussie in hun eigen taal. Omdat niemand van hen echt de leiding had, namen hun kringgesprekken altijd uren in beslag, maar waren ze het eenmaal eens dan traden ze als één man op. Dankzij haar verbazingwekkende aanleg voor talen kon Nadia ongeveer begrijpen waar het gesprek over ging, maar Alexander ving alleen de paar namen op die hij kende: Ngoubé, Ipemba-Afua, Nana-Asante. Toen de geanimeerde discussie eindelijk afgelopen was, kregen de kinderen het plan te horen.


  De smokkelaars zouden binnen enkele dagen het ivoor – of de pygmeeënkinderen – komen oppikken. Dat hield in dat ze maximaal zesendertig uur de tijd hadden om Ngoubé aan te vallen. Maar eerst en vooral, hadden ze besloten, moesten ze een ceremonie houden met de heilige amulet om de bescherming te vragen van de voorvaderen en van Ezenji, de grote geest van het oerwoud, van het leven en de dood.


  ‘Komen we langs het dorp van de voorvaderen als we naar Ngoubé gaan?’ vroeg Nadia.


  Beyé-Dokou bevestigde dat de woonplaats van de voorvaderen zich inderdaad tussen de rivier en Ngoubé in bevond. Het was nog een paar uren lopen van de plek waar ze nu waren. Alexander herinnerde zich dat zijn oma als meisje, in de tijd dat ze met haar rugzak over de wereld trok, vaak op kerkhoven sliep omdat het zulke veilige plekken zijn. Geen mens gaat immers ’s nachts een kerkhof binnen. Het dorp van de geesten was de perfecte plek om de aanval op Ngoubé voor te bereiden. Daar zouden ze vlak bij hun doel zitten en toch volkomen veilig zijn omdat Mbembelé en zijn soldaten er zelfs niet in buurt zouden komen.


  ‘Dit is een heel bijzonder moment, het belangrijkste in de geschiedenis van de stam. Ik denk dat jullie de ceremonie in het dorp van de voorvaderen moeten houden...’ stelde Alexander voor.


  De jagers verbaasden zich over de totale onwetendheid van de jonge vreemdeling en vroegen hem of de mensen in zijn land misschien geen eerbied hadden voor hun voorvaderen. Alexander moest toegeven dat de voorvaderen in de Verenigde Staten inderdaad niet bepaald een vooraanstaande positie innamen op de sociale ladder. Daarop legden ze hem uit dat het dorp van de geesten een verboden plek was, geen menselijk wezen kon daar binnentreden zonder onmiddellijk te verdwijnen. Ze kwamen er alleen om hun doden te brengen. Als iemand van hen stierf, hielden ze een ceremonie die een dag en een nacht duurde, waarna de oudste vrouwen het lichaam in lappen en bladeren wikkelden, er van boomschors gemaakte touwen omheen bonden, dezelfde als waarmee ze de netten knoopten, en hem naar zijn laatste rustplaats bij de voorvaderen brachten. Ze gingen altijd gehaast het dorp binnen, lieten hun last achter en renden er dan zo snel mogelijk weer vandaan. Ze deden het altijd ’s morgens, bij het volle daglicht, en pas na talloze offers. Het was het enige tijdstip waarop het veilig kon gebeuren, want overdag sliepen de geesten, en ’s nachts waren ze actief. Als de voorvaderen met voldoende respect werden behandeld vielen ze de mensen niet lastig, maar als ze zich beledigd voelden, kenden ze geen pardon. De stam vreesde hen meer dan de goden, omdat ze dichter bij hen stonden.


  Angie Ninderera had Nadia en Alexander verteld dat in Afrika de menselijke wezens en de spirituele wereld constant met elkaar in contact leven.


  ‘De Afrikaanse goden zijn veel vriendelijker en redelijker dan die van andere volkeren,’ had ze verteld. ‘Ze straffen niet zoals de god van de christenen. Ze hebben geen hel waar zielen tot in de eeuwigheid moeten lijden. Het ergste wat een Afrikaanse ziel kan gebeuren, is dat hij eenzaam en verloren moet ronddolen. Een Afrikaanse god zou zijn enige zoon ook nooit aan het kruis laten sterven om de mens te redden van zonden die hij zelf met één gebaar zou kunnen uitwissen. De Afrikaanse goden scheppen geen menselijke wezens naar hun beeld en gelijkenis, ze hebben de mensheid ook niet lief, maar laten haar tenminste wel met rust. De geesten daarentegen zijn gevaarlijker, want die hebben dezelfde gebreken als de mensen, ze zijn hebzuchtig, wreed en afgunstig. Om hen tevreden te houden moet men hun geschenken aanbieden. Ze vragen niet veel: een scheut drank, een sigaar, wat hanenbloed.’


  De pygmeeën geloofden dat ze hun voorvaderen ernstig hadden beledigd, en dat ze daarom moesten zuchten onder Kosongo’s bewind. Ze hadden geen idee wat ze hadden misdaan, of hoe ze het konden goedmaken, maar ze veronderstelden dat de situatie weer zou verbeteren als ze de reden van die ontstemming konden wegnemen.


  ‘Laten we dan naar hun dorp gaan om te vragen waarom ze beledigd zijn, en wat ze van jullie willen,’ stelde Alexander voor.


  ‘Maar het zijn geesten!’ riepen ze geschokt uit.


  ‘Nadia en ik zijn niet bang voor ze. Wij zullen met hen gaan praten, misschien helpen ze ons wel. Jullie zijn tenslotte hun nakomelingen, ze moeten toch iets om jullie geven, of niet soms?’


  Aanvankelijk werd zijn plan resoluut afgewezen, maar omdat de kinderen zo bleven aandringen gingen de jagers er na een lange discussie mee akkoord in de richting van het verboden dorp te trekken. Zij zouden zich dan in het oerwoud verbergen en daar hun wapens in gereedheid brengen en een ceremonie houden, terwijl de vreemdelingen in de tussentijd met de voorvaderen zouden proberen te onderhandelen.


  



  De tocht door het bos duurde uren. Nadia en Alexander lieten zich leiden zonder vragen te stellen, hoewel ze vaak het gevoel hadden meerdere malen langs dezelfde plek te trekken. De jagers gingen vol zelfvertrouwen voort, steeds in draftempo, zonder te eten of te drinken, ze waren onvermoeibaar. Ze hielden zich op de been met niet meer dan de zware tabak die ze in bamboepijpen rookten. Naast de netten, lansen en pijlen, waren die pijpen hun enige aardse bezittingen. Nadia en Alexander liepen achter hen aan, om de haverklap struikelend, misselijk van vermoeidheid en hitte, tot ze zich op een gegeven moment op de grond lieten vallen en weigerden verder te gaan. Ze móésten gewoon even uitrusten en iets eten.


  Een van de jagers schoot een pijl af op een aap, die als een steen aan hun voeten viel. Ze vilden hem, hakten hem in stukken en zetten hun tanden in het rauwe vlees. Alexander maakte een klein vuur om de stukken die hem en Nadia waren toebedeeld te roosteren, terwijl Borobá met zijn handjes voor zijn gezicht zat te kermen; voor hem was dit een afgrijselijke daad van kannibalisme. Nadia bood hem bamboescheuten aan en probeerde hem uit te leggen dat ze in deze omstandigheden het vlees echt niet konden afslaan, maar Borobá draaide haar ontzet de rug toe en stond het niet eens meer toe dat ze hem aanraakte.


  ‘Voor hem is dit net zoiets als wanneer wij zouden toekijken hoe een groep apen een mens verslond,’ zei Nadia.


  ‘Hij heeft gelijk, Adelaar, het is ook geen manier, maar als we niet eten kunnen we niet verder,’ antwoordde Alexander.


   Beyé-Dokou deelde hun het plan mee. Ze zouden de volgende dag tegen de middag in Ngoubé aankomen, dan verwachtte Kosongo zijn quotum ivoor. De koning zou ongetwijfeld in woede uitbarsten als hij merkte dat ze met lege handen kwamen. Terwijl een deel van de groep hem afleidde met excuses en beloften, zouden anderen de kraal van de vrouwen openmaken en de wapens brengen. Ze gingen vechten voor hun leven, en om hun kinderen te redden, zeiden ze.


  ‘Het lijkt me een heel dapper besluit, maar weinig praktisch. Dat wordt een slachting, want de soldaten hebben geweren,’ zei Nadia.


  ‘Die zijn verouderd,’ merkte Alexander op.


  ‘Jawel, maar daarom doden ze nog wel van een afstand. Met lansen kun je nooit op tegen geweren,’ hield ze vol.


  ‘Dan moeten we de munitie zien te bemachtigen.’


  ‘Onmogelijk. De wapens zijn geladen en de soldaten hebben patroongordels. Kunnen we de geweren niet onklaar maken?’


  ‘Ik heb geen verstand van dat soort dingen, Adelaar, maar mijn oma heeft verschillende oorlogen verslagen en ze heeft in Midden-Amerika maandenlang met guerrillastrijders opgetrokken. Ik ben er zeker van dat zij weet hoe je dat doet. We moeten zien dat we op tijd terug zijn in Ngoubé, eerder dan de pygmeeën, om de actie voor te bereiden,’ stelde Alexander voor.


  ‘Hoe kan dat zonder dat we gezien worden door de soldaten?’ vroeg Nadia.


  ‘We gaan ’s nachts. Ik heb begrepen dat Ngoubé niet ver van het dorp van de voorvaderen ligt.’


  ‘Waarom wil je per se naar dat verboden dorp, Jaguar?’


  ‘Geloof verzet bergen, zeggen ze wel eens. Adelaar, als het ons lukt de pygmeeën ervan te overtuigen dat ze door hun voorvaderen beschermd worden, zullen ze zich onoverwinnelijk voelen. Verder hebben ze Ipemba-Afua terug, dat is ook goed voor hun moreel.’


  ‘En als de voorvaderen niet willen helpen?’


  ‘Maar die bestáán helemaal niet, Adelaar! Dat dorp is een begraafplaats, meer niet. We brengen daar gewoon een paar rustige uurtjes door en vertellen onze vrienden vervolgens dat de voorvaderen ons hun hulp hebben toegezegd in de strijd tegen Mbembelé. Dat is mijn plan.’


  ‘Dat plan van jou bevalt me niet. Met liegen worden de dingen er meestal niet beter op...’ zei Nadia.


  ‘Als je niet wilt, ga ik wel alleen.’


  ‘Je weet dat we samen moeten blijven. Ik ga mee,’ besloot ze.


  



  Het was nog licht in het woud toen ze op de plek kwamen met de bebloede poppen die ze al eerder hadden gezien. De pygmeeën weigerden nog verder mee te gaan, omdat ze het territorium van de hongerige geesten niet konden betreden.


  ‘Ik geloof nooit dat geesten honger lijden, ze hebben toch geen maag...’ vond Alexander.


  Beyé-Dokou wees op de bergen afval die her en der lagen. Zijn stam offerde dieren en bracht gaven als fruit, honing, noten en drank, die ze onder de poppen neerlegden. ’s Nachts verdween dat grotendeels, verzwolgen door de onverzadigbare geesten. Dit maakte dat ze in vrede konden leven, want geesten die voldoende te eten hebben, laten de mensen met rust. Toen de jongen suggereerde dat de offergaven vast door de ratten opgegeten werden, wezen de pygmeeën dat idee verontwaardigd van de hand. De oude vrouwen die tot taak hadden de lijken tijdens de begrafenissen naar de ingang van het dorp te brengen, konden getuigen dat het voedsel daarheen was gesleept. De pygmeeën vertelden dat ze soms kreten hoorden die zo huiveringwekkend waren, dat het haar van sommigen van hen door de angst die die kreten veroorzaakten, in enkele uren grijs kon worden.


  ‘Nadia, Borobá en ik, wij gaan erheen, maar er moet wel iemand hier op ons blijven wachten om ons nog voordat het licht wordt naar Ngoubé te brengen,’ zei Alexander.


  Voor de pygmeeën was het idee de nacht op het kerkhof door te brengen het meest overtuigende bewijs dat de jonge vreemdelingen niet goed snik waren, maar omdat ze er niet in slaagden het ze uit hun hoofd te praten, accepteerden ze uiteindelijk hun besluit. Beyé-Dokou legde hun de route uit en nam met groot vertoon van hartelijkheid en droefenis afscheid, want hij wist zeker dat hij hen nooit meer terug zou zien. Uit beleefdheid ging hij ermee akkoord bij het altaar te blijven wachten tot de volgende morgen de zon opkwam. De andere jagers namen ook afscheid, diep onder de indruk van de moed van de buitenlandse kinderen.


  



  Het viel Nadia en Alexander op dat er in die woeste jungle, waar alleen olifanten een zichtbaar spoor achterlieten, een pad was dat naar het kerkhof leidde. Dat moest betekenen dat iemand het met grote regelmaat gebruikte.


  ‘Hier lopen de voorvaderen overheen...’ mompelde Nadia.


  ‘Als ze bestonden, Adelaar, zouden ze geen sporen achterlaten en geen weg nodig hebben,’ antwoordde Alexander.


  ‘Hoe weet jij dat nou?’


  ‘Het is een kwestie van logisch denken.’


  ‘De pygmeeën en de bantoes komen voor geen goud naar deze plek en de soldaten van Mbembelé zijn nog bijgeloviger, die gaan het woud niet eens in. Leg mij maar eens uit wie dit pad dan heeft gemaakt,’ eiste Nadia.


  ‘Dat weet ik niet, maar daar komen we nog wel achter.’


  Na een halfuur lopen bevonden ze zich plotsklaps op een open plek in het woud, tegenover een dikke, hoge muur van stenen, boomstammen, stro en leem. De muur liep rond en er waren gemummificeerde dierenkoppen, schedels en botten, maskers, houten beelden, aarden potten en amuletten aan opgehangen. Ze zagen nergens een deur, maar ontdekten wel een rond gat, met een diameter van zo’n tachtig centimeter.


  ‘Ik denk dat de oude vrouwen de lijken door dat gat gooien. Aan de andere kant liggen vast stapels botten,’ zei Alexander.


  Nadia was te klein om bij het gat te kunnen, maar hij was langer en kon erdoorheen kijken.


  ‘Wat is daar?’ vroeg ze.


  ‘Ik kan het niet goed zien. Laten we Borobá sturen om poolshoogte te nemen.’


  ‘Hoe kóm je erbij! Ik laat Borobá niet alleen gaan! We gaan met z’n allen, of niemand gaat,’ besloot Nadia.


  ‘Wacht jij eerst maar even hier, ik kom meteen terug,’ antwoordde Alexander.


  ‘Ik ga liever mee.’


  Alexander realiseerde zich dat als hij zich door het gat zou wurmen, hij dan met zijn hoofd naar beneden zou vallen. Hij had geen idee wat hij aan de andere kant zou aantreffen, hij kon maar beter over de muur heen klimmen, wat voor hem als ervaren bergbeklimmer kinderspel was. De onregelmatige structuur van de muur maakte het klimmen nog gemakkelijker, en in een mum van tijd zat hij er schrijlings bovenop, terwijl Nadia en Borobá nogal zenuwachtig beneden bleven wachten.


  ‘Het is een soort verlaten dorp, volgens mij is het heel oud, ik heb nog nooit zoiets gezien,’ zei Alexander.


  ‘Zie je skeletten?’ vroeg Nadia.


  ‘Nee, alles ziet er netjes en opgeruimd uit. Misschien duwen ze de lichamen toch niet door dit gat, zoals we eerst dachten...’


  Met Alexanders hulp belandde Nadia ook aan de andere kant. Borobá aarzelde, maar omdat hij het nog griezeliger vond om alleen achter te blijven, volgde hij zijn baasje; hij scheidde nooit van haar.


  Zo op het eerste gezicht leek het dorp van de voorvaderen een groep hutten van stenen en leem, gebouwd in concentrische, volmaakt symmetrische cirkels. Elk van de ronde bouwsels had een gat bij wijze van ingang, waar lappen stof of stukken boomschors voor hingen. Er waren geen beelden, poppen of amuletten. Het leven op het plein met de hoge muur eromheen leek tot stilstand te zijn gekomen. De jungle drong er niet in door en zelfs de temperatuur was er anders. Het was er onverklaarbaar stil, de constante oerwoudherrie van apen en vogels hoorde je niet, net zo min als het tikken van de regendruppels of het fluisteren van de wind door de bladeren van de bomen. Er heerste een absolute rust.


  ‘Dat zijn graven, daar stoppen ze vast de gestorvenen in. Kom, we gaan kijken,’ besloot Alexander.


  Toen ze het gordijn voor een van de hutten oplichtten, zagen ze dat er binnen menselijke resten lagen, netjes opgestapeld, als een piramide. Het waren droge, broze skeletten, die daar misschien al wel honderden jaren lagen. Sommige hutten zaten tot de nok toe vol botten, andere maar voor de helft en een paar waren nog leeg.


  ‘Wat macaber!’ huiverde Alexander.


  ‘Ik snap het niet, Jaguar... Als er hier nooit iemand komt, hoe kan het dan allemaal zo opgeruimd en schoon zijn?’ vroeg Nadia.


  ‘Het is heel vreemd,’ moest haar vriend toegeven.
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  ONTMOETING MET DE GEESTEN


  Het licht, dat onder de groene koepel van de jungle altijd gedempt was, begon af te nemen. Sinds ze enkele dagen geleden uit Ngoubé waren vertrokken, hadden Alex en Nadia de hemel alleen maar te zien gekregen als er gaten tussen de boomkruinen zaten. De begraafplaats was op een open plek in het bos en boven hun hoofd zagen ze een stukje van de hemel, die diep donkerblauw begon te kleuren. Ze gingen tussen twee grafhutten in zitten, en bereidden zich voor op een paar eenzame uren.


  In de drie jaar dat ze elkaar kenden, was hun vriendschap gegroeid als een grote boom en had zich ontwikkeld tot het belangrijkste in hun leven. De kinderlijke genegenheid van het begin was van karakter veranderd naarmate ze volwassener werden, maar ze hadden het er nooit over. Ze waren niet eens in staat om dat tere gevoel te verwoorden en vreesden dat het, als ze het toch zouden proberen, zou breken als kristal. Hun verhouding in woorden vangen betekende dat ze haar zouden definiëren, begrenzen, beperken; door er niet over te praten bleef hun relatie vrij en zuiver. Heel geleidelijk had hun vriendschap zich op een subtiele manier verdiept, zonder dat ze daar zelf erg in hadden.


  De laatste tijd had Alexander meer dan ooit last van de explosie van hormonen die nu eenmaal hoort bij de puberteit, maar die bij de meeste jongens al wat eerder begint. Zijn lichaam leek zijn vijand, het liet hem niet met rust. Op school waren zijn resultaten gekelderd, hij deed niets meer aan zijn muziek en zelfs de bergexpedities met zijn vader, die vroeger zo’n belangrijke plaats in zijn leven innamen, stonden hem tegenwoordig tegen. Hij had aanvallen van slecht humeur en zocht dan ruzie met zijn ouders en zusjes, waar hij later weer spijt van had, maar niet wist hoe hij het goed moest maken. Hij was onhandig geworden, voelde zich gevangen in een spinnenweb van tegenstrijdige gevoelens. De overgang van depressie naar euforie was een kwestie van minuten, zijn gevoelens waren zo intens dat hij zich regelmatig serieus afvroeg of het wel de moeite waard was verder te gaan met dit leven. Op zijn pessimistische momenten vond hij dat de wereld een ramp was en het grootste gedeelte van de mensheid stom.


  Ondanks het feit dat hij toch genoeg had gelezen over de puberteit en het onderwerp op school uitgebreid ter sprake was gekomen, leed de jongen eraan alsof het een ziekte was, iets om je voor te schamen. ‘Maak je toch niet zo druk, dit hebben we allemaal doorgemaakt,’ troostte zijn vader hem, alsof het om een verkoudheid ging; maar binnenkort werd hij al achttien en er was nog niets verbeterd. Alexander was nauwelijks nog in staat om met zijn ouders te communiceren, hij werd gek van hen, ze waren uit een andere tijd, alles wat ze zeiden klonk ouderwets. Hij wist dat ze onvoorwaardelijk van hem hielden en daar was hij ze dankbaar voor, maar hij had het idee dat ze niets van hem begrepen.


  Alleen met Nadia kon hij zijn problemen delen. In de geheimtaal die zij in hun e-mails gebruikten kon hij beschrijven wat hij doormaakte zonder zich te schamen, maar hij had er nooit rechtstreeks met haar over gepraat. Zij accepteerde hem tenminste zoals hij was, zonder over hem te oordelen. Ze las zijn mailtjes zonder er verder commentaar op te geven, want eigenlijk wist ze niet goed wat ze ermee aan moest; zelf was ze met heel andere dingen bezig.


  Eigenlijk vond Alexander zijn obsessie met meisjes belachelijk, maar hij kon er niet omheen. Een woord, een gebaar of een aanraking waren al genoeg om zijn hoofd met beelden te vullen en zijn ziel met verlangens. De beste remedie was lichamelijke beweging: zowel ’s winters als ’s zomers surfte hij op de Stille Oceaan. De schok van het ijskoude water en het wonderbaarlijke gevoel over de golven te vliegen, brachten hem de onschuld en de euforie van zijn kindertijd terug. Maar die geestestoestand duurde altijd maar even. De reizen met zijn grootmoeder wisten hem daarentegen wekenlang af te leiden. Bij haar in de buurt lukte het wél om zijn emoties te beheersen en dat stemde hem hoopvol; misschien had zijn vader gelijk en was deze toestand van waanzin slechts tijdelijk.


  



  Hoewel hij haar volledig buiten zijn erotische fantasieën hield, bekeek Alexander Nadia vanaf het moment dat ze elkaar aan het begin van deze reis in New York terug hadden gezien, met heel andere ogen. In dat soort dingen paste ze niet, zij behoorde tot dezelfde categorie als zijn zussen: hij voelde zich met haar verbonden door een pure, maar ook bezitterige liefde. Zijn rol was het om haar te beschermen tegen iedereen die haar maar pijn zou kunnen doen, en al helemaal tegen andere jongens. Nadia was een knap meisje – in zijn ogen tenminste – en vroeg of laat zou er een hele zwerm aanbidders om haar heen hangen. Hij zou het nooit goed vinden dat die idioten ook maar bij haar in de buurt kwamen, van het idee alleen al werd hij woest.


  Hij merkte de vormen van Nadia’s lichaam op, de elegantie van haar gebaren, de geconcentreerde uitdrukking op haar gezicht. Haar koloriet vond hij prachtig: het donkerblonde haar, haar goudbruine huid, haar hazelnootbruine ogen; om haar portret te schilderen zou hij genoeg hebben aan een palet met louter geel en bruin. Verder intrigeerde het hem dat ze zo heel anders was dan hij, met haar stilzwijgende aandacht, de manier waarop ze in harmonie met de natuur leefde. Achter de schijnbare fragiliteit van haar lichaam ging een karakter van staal schuil. Ze was altijd al gesloten geweest maar nu vond hij haar mysterieus. Hij vond het heerlijk om bij haar in de buurt te zijn, haar zo nu en dan aan te raken, maar met haar communiceren viel hem makkelijker van een afstand; als ze in elkaars nabijheid waren, raakte hij in de war, wist hij niet meer wat hij moest zeggen en had hij de neiging om al zijn woorden op een goudschaaltje te wegen, soms was het net of zijn handen heel zwaar werden, zijn voeten enorm, en zijn manier van doen te bazig.


  Zoals ze daar zaten in de duisternis, op dat oude pygmeeënkerkhof, met al die graven om hen heen, ervoer Alexander de nabijheid van zijn vriendin met een haast pijnlijke intensiteit. Hij hield meer van haar dan van wie dan ook ter wereld, meer nog dan van zijn ouders en al zijn vrienden bij elkaar, hij was bang haar te verliezen.


  ‘Hoe vind je het in New York? Bevalt het je om bij mijn oma te wonen?’ vroeg hij, om maar iets te zeggen.


  ‘Kate draagt me op handen, maar ik mis mijn vader wel.’


  ‘Ga alsjeblieft niet terug naar het Amazonegebied, Adelaar, dat is veel te ver weg, dan verliezen we het contact.’


  ‘Kom jij maar met mij mee,’ zei ze.


  ‘Ik ga met je mee waarheen je wilt, maar eerst moet ik mijn studie medicijnen afmaken.’


  ‘Je oma zegt dat je over onze avonturen in het Amazonegebied en het Rijk van de Gouden Draak aan het schrijven bent. Ga je dat ook over de pygmeeën doen?’ vroeg Nadia.


  ‘Het zijn maar aantekeningen, Adelaar, ik wil geen schrijver worden, maar arts. Dat speelde al door mijn hoofd toen mijn moeder zo ziek werd, maar nadat lama Tensing jouw schouder genas met naalden en gebeden, wist ik het zeker. Op dat moment realiseerde ik me dat wetenschap en technologie niet genoeg zijn om mensen mee te genezen, er bestaan andere dingen die net zo belangrijk zijn. Holistische geneeskunde heet het geloof ik, wat ik wil gaan doen,’ legde Alexander uit.


  ‘Weet je nog wat de sjamaan Walimai tegen je zei? Dat je de gave had om te genezen, en dat je die goed moest gebruiken. Volgens mij word jij de beste dokter van de wereld,’ verzekerde Nadia hem.


  ‘En jij, wat wil jij worden als je klaar bent met school?’


  ‘Ik ga de talen van de dieren bestuderen.’


  ‘Er bestaan geen opleidingen waar je dat kunt doen,’ lachte Alexander.


  ‘Dan richt ik de eerste op.’


  ‘Het zou mooi zijn om samen op reis te gaan, ik als dokter en jij als talenspecialist,’ stelde Alexander voor.


  ‘Dat doen we als we getrouwd zijn,’ antwoordde Nadia.


  Die zin bleef in de lucht hangen, zichtbaar als een vlag. Alexander kreeg kippenvel over zijn hele lichaam en voelde zijn hart in zijn borst bonken. Waarom was hij daar zelf niet opgekomen? Hij was al tijden verliefd op Cecilia Burns, met wie hij niets gemeen had. Het afgelopen jaar had hij haar met een onoverwinnelijke vasthoudendheid achtervolgd, stoïcijns haar nukken en beledigingen verdragend. Maar terwijl hij zich nog steeds als een jongetje gedroeg, was Cecilia Burns al uitgegroeid tot een echte vrouw, terwijl ze toch even oud waren. Het was een buitengewoon aantrekkelijk meisje en Alexander had de hoop al opgegeven dat ze hem ooit zou zien staan. Cecilia wilde actrice worden, ze dweepte met filmsterren en was van plan om zodra ze achttien was haar geluk in Hollywood te gaan zoeken. Wat Nadia net had gezegd, schiep een toekomstbeeld dat tot dan toe nog nooit in hem was opgekomen.


  ‘Wat ben ik toch een sukkel!’ riep hij uit.


  ‘Wat bedoel je? Gaan we dan niet trouwen?’


  ‘Ik...’ stamelde Alexander.


  ‘Kijk eens, Jaguar, we hebben geen idee of we levend uit dit oerwoud te voorschijn komen. Misschien hebben we niet veel tijd meer, laten we eerlijk tegenover elkaar zijn,’ stelde ze ernstig voor.


  ‘Het spreekt vanzelf dat we met elkaar gaan trouwen, Adelaar! Natuurlijk,’ antwoordde hij, met gloeiende oren.


  ‘Okay, maar dat duurt nog een paar jaar,’ zei ze, haar schouders ophalend.


  Ze hadden een hele tijd niets meer tegen elkaar te zeggen. Alexander werd overspoeld door een orkaan van gedachten en tegenstrijdige gevoelens, die varieerden van angst om Nadia in het volle daglicht weer aan te kijken tot de verleiding haar te zoenen. Hij wist zeker dat hij dat nooit zou durven... Op een gegeven moment kon hij de stilte haast niet meer verdragen.


  ‘Ben je bang, Jaguar?’ vroeg Nadia een halfuur later.


  Alexander antwoordde niet. Hij dacht dat ze zijn gedachten had geraden en dat ze het over de nieuwe angst had die haar woorden in hem hadden gewekt en die hem op dat moment verlamde. Pas bij haar tweede vraag begreep hij dat ze het over iets had dat veel dichterbij en concreter was.


  ‘Morgen moeten we het opnemen tegen Kosongo, Mbembelé, en misschien ook tegen tovenaar Sombe... Hoe gaan we dat aanpakken?’


  ‘Dat zien we wel, Adelaar. Zoals mijn oma zegt, het heeft geen zin bang te zijn om bang te zijn.’


  Hij was allang blij dat ze van onderwerp was veranderd en besloot dat hij de liefde niet meer ter sprake zou brengen, tenminste niet voordat ze weer veilig terug in Californië waren, met het hele Amerikaanse continent tussen hen in. Als ze mailden zou het hem makkelijker vallen om over zijn gevoelens te praten, dan kon ze tenminste zijn vuurrode oren niet zien.


  ‘Ik hoop dat de adelaar en de jaguar ons komen helpen,’ zei Alexander.


  ‘Dit keer zullen we daar niet genoeg aan hebben,’ besloot Nadia.


  



  Alsof iemand beantwoordde aan een oproep voelden ze op datzelfde moment een stille aanwezigheid, op een paar meter afstand van de plek waar zij zich bevonden. Alexander greep zijn mes en toen hij zijn zaklamp aanknipte, verscheen er een huiveringwekkende gestalte in de lichtbundel.


  Verlamd van schrik zagen ze drie meter van hen vandaan een oude heks, gehuld in vodden, met een enorme, verwarde witte haardos, mager als een skelet. Een geest, dachten ze tegelijkertijd, maar Alexander bedacht meteen dat er een andere verklaring moest zijn.


  ‘Wie is daar?’ schreeuwde hij in het Engels terwijl hij overeind sprong.


  Stilte. De jongen herhaalde zijn vraag en richtte nogmaals zijn lamp op haar.


  ‘Bent u een geest?’ vroeg Nadia, in een mengelmoes van Frans en Bantoe.


  De verschijning antwoordde met een onbegrijpelijk gebrabbel en trok zich, verblind door het licht, terug.


  ‘Volgens mij is het een oude vrouw,’ zei Nadia.


  Eindelijk verstonden ze duidelijk wat de zogenaamde geest zei: ‘Nana-Asante.’


  ‘Nana-Asante? De koningin van Ngoubé? Levend of dood?’ vroeg Nadia.


  Maar al gauw wisten ze het zeker: het was de vroegere koningin, in levenden lijve, dezelfde die, naar men had aangenomen, vermoord was door Kosongo toen deze de troon innam. De vrouw had zich jarenlang op het kerkhof verborgen gehouden, waar ze had weten te overleven dankzij de offergaven die de jagers voor hun voorvaderen achterlieten. Zij was degene die het dorp zo netjes hield, zij legde de lichamen die door het gat in de muur werden geduwd, in de tomben. Ze vertelde dat ze niet eenzaam was geweest, maar in goed gezelschap had verkeerd, dat van de geesten, met wie ze zich zeer spoedig definitief hoopte te verenigen, want ze was het moe om in haar lichaam te wonen. Ze vertelde verder dat ze een nganga was, een medicijnvrouw die in de wereld van de geesten reisde als ze in trance raakte. Vroeger had ze de geesten tijdens ceremonies gezien en toen was ze bang voor hen geweest, maar sinds ze op het kerkhof woonde, was ze haar angst voor hen kwijtgeraakt. Tegenwoordig waren ze haar vrienden.


  ‘Het arme mens, volgens mij is ze gek geworden,’ fluisterde Alexander tegen Nadia.


  Maar Nana-Asante was niet gek, integendeel, die jaren van isolement hadden haar geest juist gescherpt. Ze was volledig op de hoogte van alles wat er in Ngoubé gebeurde, ze wist van Kosongo en zijn twintig vrouwen, van Mbembelé en zijn tien soldaten van de Broederschap van de Luipaard, van tovenaar Sombe en zijn demonen. Ze wist dat de dorpelingen zich niet tegen hen durfden te verzetten, omdat ieder teken van opstandigheid werd afgestraft met vreselijke martelingen. Ze wist ook dat de pygmeeën slaven waren, dat Kosongo hun de heilige amulet had ontstolen en dat Mbembelé hun kinderen verkocht als ze geen ivoor brachten. En ze wist dat er een groep buitenlanders naar Ngoubé was gekomen, op zoek naar de missionarissen, en dat de twee jongsten van die groep uit Ngoubé waren ontsnapt en haar zouden komen bezoeken. Ze verwachtte hen.


  ‘Hoe kunt u dat weten!’ riep Alexander uit.


  ‘Dat hebben de voorvaderen me verteld. Ze weten veel. De mensen geloven dat ze alleen ’s nachts rondwaren, maar ze doen het ook overdag, samen met andere geesten van de natuur zwerven ze overal rond, tussen de levenden en de doden. Ze weten dat jullie hen om hulp komen vragen,’ zei Nana-Asante.


  ‘Zijn ze bereid hun nakomelingen te helpen?’ vroeg Nadia.


  ‘Dat weet ik niet. Jullie moeten zelf maar met hen spreken,’ besliste de koningin.


  Een reusachtige, volle, stralend gele maan kwam op boven de open plek in het oerwoud. In de tijd dat de maan het kerkhof verlichtte gebeurde daar iets magisch, iets wat Alexander en Nadia zich de komende jaren zouden herinneren als een van de meest cruciale momenten in hun leven.


  



  Het eerste teken dat er iets bijzonders gebeurde was dat de kinderen duidelijker konden zien in de nacht, alsof het kerkhof baadde in het licht van gigantische stadionlampen. Voor het eerst sinds ze in Afrika waren, hadden Alexander en Nadia het koud. Bibberend sloegen ze de armen om elkaar heen om elkaar warmte en steun te geven. Een aanzwellend geluid van bijengezoem vulde de lucht en voor hun verwonderde gezichten stroomde de plek vol doorzichtige wezens: ze waren omringd door geesten. Het was onmogelijk ze te beschrijven, want een vaste vorm hadden ze niet, ze leken in de verte op menselijke wezens maar veranderden steeds, alsof ze met rook getekend waren; ze waren niet naakt maar ook niet gekleed, ze hadden geen kleur maar gaven wel licht.


  Het intense, zangerige insectengezoem dat in hun oren trilde had een betekenis, het was een universele taal die ze konden verstaan, net zoiets als telepathie. Niets hoefden ze de geesten nog uit te leggen, niets te vertellen, niets te vragen met woorden. Die etherische wezens wisten wat er in het verleden was gebeurd en wat er in de toekomst zou plaatsvinden, want tijd bestond niet in hun dimensie, waar zowel de zielen van de gestorven voorvaderen woonden als die van de wezens die nog geboren moesten worden, de zielen die permanent een geestelijke vorm hielden, en degenen die klaar waren om een fysieke gestalte aan te nemen, op deze aarde of op andere planeten, hier of daar.


  De vrienden vernamen dat de geesten zich maar zelden mengen in de gebeurtenissen van de stoffelijke wereld, hoewel ze soms dieren via hun intuïtie proberen te helpen, en mensen via hun verbeelding, hun dromen, creativiteit en via mystieke of spirituele openbaringen. Maar omdat het merendeel van de mensheid niet in contact leeft met het goddelijke, vangen de mensen de boodschappen, de toevalligheden, de voorgevoelens en de kleine dagelijkse wondertjes waarmee het bovennatuurlijke zich manifesteert, meestal niet op. Alexander en Nadia realiseerden zich dat geesten geen ziekte, ongeluk of dood veroorzaken, zoals hun eerder was verteld, maar dat al het lijden voortkomt uit de slechtheid en de onwetendheid van de levenden. Ze zouden de mensen die hen beledigen of hun woonplaatsen vernielen ook nooit kwaad berokkenen, want woningen bezitten ze niet eens en het is niet mogelijk hen te beledigen, net zo min als dat ze de offers, de geschenken en gebeden in ontvangst nemen, die dienen alleen maar om de mensen die ze aanbieden, zelf gerust te stellen.


  Het was onmogelijk na te gaan hoe lang de stilzwijgende dialoog met de geesten duurde. Heel langzaam nam het licht toe en toen merkten ze plotsklaps dat ze zich in een andere dimensie bevonden. De muur waar ze overheen waren geklommen om de begraafplaats te kunnen betreden, loste op en ze bevonden zich op een plek midden in het oerwoud, hoewel die niet leek op waar ze eerst waren geweest. Niets was hetzelfde, alles was vervuld van een stralende energie. De bomen vormden niet langer één dichte plantenmassa, maar iedere boom had nu zijn eigen karakter, een eigen naam en eigen herinneringen. De hoogste bomen – uit hun zaden waren de nieuwe, jongere bomen ontsproten – vertelden Alexander en Nadia hun geschiedenis. De oudste gaven blijk van hun voornemen spoedig te sterven om de aarde te voeden, de jongste strekten hun tere scheuten uit, zich vastklampend aan het leven. Er klonk een constant gemurmel van de natuur, subtiele vormen van communicatie tussen de soorten.


  De kinderen waren omringd door honderden dieren, van sommige soorten wisten ze niet eens dat die bestonden: vreemde okapi’s met een lange nek die op kleine giraffen leken, muskusherten, spoorratten, vliegende eekhoorns, gouden katten en antilopen met zebrastrepen, gordeldieren met een huid van schubben, en een enorme hoeveelheid apen, hoog in de boomtoppen, kwetterend als kinderen in het magische licht van die nacht. Er trokken luipaarden, krokodillen, neushoorns en andere roofdieren voor hen langs, in volstrekte harmonie. De stemmen van bijzondere vogels vulden de lucht en hun kleurige veren gaven licht in de nacht. Er dansten ontelbare insecten op de wind: veelkleurige vlinders, fosforescerende kevers, luidruchtige krekels, tere glimwormpjes. De grond kookte van de reptielen: slangen, schildpadden en grote hagedissen, afstammelingen van de dinosaurussen, die de kinderen met ogen met drie oogleden aankeken.


  Ze bevonden zich in het hart van het spirituele oerwoud, omringd door duizenden en duizenden zielen van planten en dieren. En opnieuw voelden Alexander en Nadia hun geest expanderen, en ze werden zich bewust van de banden tussen alle wezens, het hele universum omstrengeld door energiestromen, door een wijdvertakt net van draden, dun als zijde, sterk als staal. Ze begrepen dat niets op zichzelf staat, dat alles wat gebeurt, van een enkele gedachte tot een orkaan, invloed heeft op al het andere. Ze voelden de aarde kloppen en leven, één groot organisme dat in haar schoot de flora en de fauna wiegt, de bergen en de rivieren, de wind van de vlakten, de lava van de vulkanen en de eeuwige sneeuw van de hoogste bergen. En die moederlijke planeet maakt deel uit van andere, grotere organismen, die op hun beurt weer verenigd zijn met de oneindige hoeveelheid sterren aan het immense firmament.


  De kinderen zagen de onontkoombare cycli van leven, dood, transformatie en hergeboorte als een wonderlijke tekening waarin alles tegelijkertijd gebeurt, zonder verleden, heden of toekomst, het hier en nu sinds altijd en voor altijd.


  En eindelijk, in de laatste fase van hun fantastische odyssee, begrepen ze dat de ontelbare zielen, net als alles wat er in het universum bestaat, deel uitmaken van één enkele geest, als druppels water van een en dezelfde oceaan. Alles wat bestaat is bezield door één enkele spirituele essentie. Er bestaat geen scheiding tussen de wezens, geen grens tussen leven en dood.


  



  Geen enkel moment waren Nadia en Alexander tijdens die wonderlijke reis bang. In het begin leek het ze of ze door de nevel van een droom zweefden en ervoeren ze een diepe rust, maar naarmate de spirituele pelgrimstocht hun zintuigen en hun verbeelding expandeerde, maakte die rust plaats voor euforie, een niet te bevatten geluksgevoel, een sensatie van enorme energie en kracht.


  De maan zette zijn gang langs het firmament voort en zakte weg achter de bomen. Het licht van de geesten bleef nog een paar minuten hangen, terwijl het bijengezoem langzaam wegstierf en de kou afnam. De twee vrienden ontwaakten uit hun trance en hervonden zich tussen de graven, Borobá vastgeklampt om Nadia’s middel. Ze bleven nog een tijdlang stilzitten, zonder te praten, om de betovering niet te verbreken. Toen ze elkaar uiteindelijk weer aankeken waren ze verbijsterd, en twijfelden ze aan wat ze hadden meegemaakt, maar toen verscheen de gestalte van koningin Nana-Asante, die hen bevestigde dat het meer dan een hallucinatie was geweest.


  De koningin leek een intens intern licht uit te stralen. De kinderen zagen haar nu zoals ze was en niet in de vorm waarin ze aanvankelijk was verschenen, als een meelijwekkende oude vrouw, broodmager en gehuld in vodden. In werkelijkheid was ze een indrukwekkende verschijning, een Amazone, een klassieke oerwoudgodin.


  Nana-Asante had tijdens die jaren van meditatie en eenzaamheid tussen de gestorvenen de wijsheid bereikt; ze had haar hart bevrijd van haat en afgunst, ze kende geen verlangens meer, niets bracht haar nog uit haar evenwicht, er was niets meer wat ze vreesde. Ze was dapper want ze klampte zich niet aan het leven vast, ze was sterk want ze was vol mededogen, ze was rechtvaardig want intuïtief wist ze wat de waarheid was, ze was onoverwinnelijk want er stond een heel leger geesten achter haar.


  ‘Het lijden in Ngoubé is groot. Toen u nog regeerde heerste er vrede en de bantoes en de pygmeeën herinneren zich die tijden nog goed. Kom alstublieft met ons mee, Nana-Asante, help ons,’ smeekte Nadia.


  ‘Goed, we gaan,’ antwoordde de koningin zonder enige aarzeling, alsof ze zich al die jaren op dit moment had voorbereid.
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  HET RIJK VAN DE ANGST


  Terwijl Nadia en Alexander in het oerwoud waren, speelde zich in Ngoubé een serie dramatische gebeurtenissen af. Kate, Angie, pater Fernando en Joel González hadden Kosongo niet meer gezien en moesten het met Mbembelé zien te rooien, die in ieder opzicht veel afschrikwekkender was dan de koning. Toen hij vernam dat twee van zijn gevangenen waren verdwenen, deed de commandant meer moeite om de bewakers te straffen die hen hadden laten ontsnappen, dan dat hij zich druk maakte om het lot van de afwezige kinderen. Hij deed geen enkele poging hen te vinden, en toen Kate Cold hem om hulp vroeg om ze te gaan zoeken, weigerde hij ronduit.


  ‘Die zijn allang dood, daar ga ik mijn tijd niet aan verspillen. Niemand die een nacht in het bos overleeft, behalve dan de pygmeeën, en dat zijn geen mensen,’ zei Mbembelé.


  ‘Geeft u me dan een paar pygmeeën mee om te helpen met zoeken,’ eiste Kate.


  Mbembelé had de gewoonte nooit in te gaan op vragen en al helemaal niet op verzoeken, vandaar dat niemand hem ergens voor durfde te benaderen. De schaamteloze houding van die oude buitenlandse vrouw vervulde hem eerder met verbijstering dan met woede, hij kon zich een dergelijke brutaliteit eenvoudigweg niet voorstellen. Hij zweeg, terwijl hij haar van achter zijn griezelige spiegelglazen observeerde. Zijn kaalgeschoren schedel en zijn blote armen met de rituele littekens glansden van het zweet. Ze waren in zijn ‘kantoor’, waar hij de schrijfster naartoe had laten brengen.


  Het kantoor van Mbembelé was een hok met in een van de hoeken een aftands ijzeren bureau en een paar stoelen. Aan de gekalkte muren hingen tot Kates afschuw martelinstrumenten en ze zag donkere vlekken, als van bloed. Het was ongetwijfeld de bedoeling van de commandant om haar te intimideren door haar naar die plek te brengen, en daar slaagde hij nog in ook, maar Kate was niet van plan zwakte te tonen. De enige bescherming die ze had waren haar Amerikaanse paspoort en haar perskaart, maar daar zou ze niets aan hebben als Mbembelé besefte hoe bang ze was.


  Ze had het gevoel dat de commandant, in tegenstelling tot de koning, het verhaal dat ze Kosongo kwam interviewen, niet slikte; de militair besefte vast wat de werkelijke reden van hun komst naar zijn dorp was: dat ze achter het lot van de verdwenen missionarissen wilden komen. Hun lot lag in zijn handen, maar Mbembelé moest eerst een inschatting maken van alle risico’s voordat hij zich kon laten gaan in een uitbarsting van wreedheid; hij kon het zich niet permitteren om buitenlanders te mishandelen, had Kate in een overmaat aan optimisme bedacht. Dat hij die arme drommels in Ngoubé onderdrukte was één ding, het was heel iets anders om buitenlanders ook zo te behandelen, zeker als ze blank waren. Een onderzoek van de autoriteiten kon hij niet gebruiken. De commandant moest hen zo snel mogelijk kwijt zien te raken, als ze te veel te weten kwamen zou hij geen ander alternatief hebben dan hen te doden. Hij wist dat ze zonder Nadia en Alexander niet zouden vertrekken, en dat compliceerde de zaken. Kate besloot dat ze uiterst voorzichtig moesten zijn, omdat het de commandant prima zou uitkomen als hun een goed gepland ongeluk overkwam. Het kwam niet in haar op dat de aanwezigheid van één van hen in ieder geval met welwillendheid werd bekeken.


  ‘Hoe heet die andere vrouw in uw groep?’ vroeg Mbembelé na een lange stilte.


  ‘Angie. Angie Ninderera. Zij heeft ons hierheen gebracht in haar vliegtuig, maar...’


  ‘Zijne Majesteit, koning Kosongo, is bereid haar tussen zijn vrouwen te accepteren.’


  Kate voelde haar knieën knikken. Wat gisteravond nog een grapje was geweest, bleek nu een onaangename en misschien zelfs gevaarlijke realiteit. Hoe zou Angie reageren op de attenties van Kosongo? Als Nadia en Alexander nu maar snel terugkwamen, zoals de jongen in zijn briefje had beloofd. Tijdens vorige reizen hadden de kinderen haar ook al de nodige wanhopige momenten bezorgd, maar beide keren waren ze gezond en wel teruggekeerd. Ze moest op hen vertrouwen. Ze kon zich nu beter eerst maar weer bij de anderen voegen, dan zou ze daarna wel verzinnen hoe ze naar de beschaving terug konden keren. Ze bedacht dat ze door de onverwachte belangstelling van de koning voor Angie op zijn minst wat extra tijd konden winnen.


  ‘Wilt u dat ik het verzoek van de koning aan Angie doorgeef?’ vroeg Kate, toen ze haar stem had teruggevonden.


  ‘Het is een bevel, geen verzoek. Zeg het haar. Ik zie haar tijdens het toernooi dat morgen plaatsvindt. In de tussentijd hebben jullie toestemming om je vrij door het dorp te bewegen, maar ik verbied jullie om in de buurt van de koninklijke verblijven, de kralen of de put te komen.’


  Op een gebaar van de commandant greep de soldaat die op wacht stond Kate bij een arm vast, en voerde haar weg. De oude schrijfster raakte een ogenblik verblind door het daglicht.


  



  Kate voegde zich bij haar vrienden en bracht Angie de liefdesboodschap over. Zoals te verwachten was, nam ze het weinig positief op.


  ‘Nooit van mijn leven zal ik deel uitmaken van die kudde vrouwen van Kosongo!’ riep ze woedend uit.


  ‘Natuurlijk niet, Angie, maar je zou misschien een paar dagen aardig tegen hem kunnen zijn en...’


  ‘Nog geen minuut! Het zou natuurlijk iets anders zijn als het de commandant was in plaats van Kosongo...’ verzuchtte Angie.


  ‘Mbembelé is een beest!’ onderbrak Kate haar.


  ‘Ik maak maar een grapje, Kate. Ik heb geen zin aardig te zijn tegen Kosongo, tegen Mbembelé of wie dan ook. Ik wil zo snel mogelijk uit deze hel vandaan, mijn vliegtuig terughalen en weg naar een plek waar deze schurken me niet kunnen bereiken.’


  ‘Als u de koning afleidt, zoals mevrouw Cold voorstelt, kunnen we tijd winnen,’ voerde pater Fernando aan.


  ‘Hoe wilt u dat ik dat doe? Kijk eens hoe ik eruitzie! Mijn kleren zijn smerig en nat, ik ben mijn lippenstift kwijt en mijn haar is een ramp. Ik lijk wel een stekelvarken!’ antwoordde Angie, op haar haren wijzend die vol aangekoekte modder zaten en alle kanten uitstaken.


  ‘De dorpelingen zijn bang,’ onderbrak de missionaris haar, van onderwerp veranderend. ‘Niemand wil antwoorden op mijn vragen, maar ik heb wat aanknopingspunten. Ik weet dat mijn collega’s hier zijn geweest en ook dat ze een aantal maanden geleden zijn verdwenen. Ze kunnen nergens heen zijn gegaan. Het meest waarschijnlijke is dat het nu martelaars zijn.’


  ‘Bedoelt u dat ze zijn vermoord?’ vroeg Kate.


  ‘Ja. Ik geloof dat ze hun leven hebben gegeven voor Christus. Ik hoop dat ze tenminste niet al te veel hebben geleden...’


  ‘Pater Fernando, wat erg,’ zei Angie, plotsklaps ernstig en ontroerd. ‘Vergeef me mijn onnadenkendheid en mijn slechte humeur. U kunt op me rekenen, ik zal doen wat ik kan om u te helpen. Al moet ik de dans van de zeven sluiers uitvoeren om Kosongo af te leiden.’


  ‘Zover zal ik niet gaan, mevrouw Ninderera,’ antwoordde de missionaris terneergeslagen.


  ‘Noem me alstublieft Angie,’ zei ze.


  De rest van de dag brachten ze door in afwachting van de terugkomst van Nadia en Alexander. Ze zwierven wat rond door het dorp op zoek naar informatie, en smeedden ontsnappingsplannen. De twee bewakers die de avond daarvoor hun plicht hadden verzaakt, waren weggevoerd door de soldaten en er was geen vervanging voor hen in de plaats gekomen, zodat niemand hen bewaakte. Ze ontdekten dat de Broeders van de Luipaard, die waren gedeserteerd uit het reguliere leger en samen met de commandant naar Ngoubé waren gekomen, als enigen toegang hadden tot de vuurwapens, die lagen opgeslagen in de kazerne. De bantoewachters waren gedwongen gerekruteerd toen ze nog kind waren. Ze waren slecht bewapend, voornamelijk met machetes en messen, en hun gehoorzaamheid kwam eerder voort uit angst dan uit loyaliteit. Onder het bevel van het handjevol soldaten van Mbembelé moesten de wachters de rest van de bevolking onderdrukken, dat wil zeggen, hun eigen familie en vrienden. Er was geen enkele manier om aan de strenge discipline te ontsnappen: opstandelingen en deserteurs werden zonder berechting geëxecuteerd.


  In vroeger tijden waren de vrouwen van Ngoubé onafhankelijk geweest en hadden ze een eigen stem bij de beslissingen die de gemeenschap aangingen, maar men had ze al hun rechten afgenomen. Ze werden tewerkgesteld op Kosongo’s landerijen en volkomen ondergeschikt gemaakt aan de mannen. De mooiste meisjes waren bestemd voor de harem van de koning. Zelfs de kinderen werden betrokken bij het spionagesysteem van de commandant; ze moesten hun eigen familie in de gaten houden. Een beschuldiging van verraad was al voldoende om het leven erbij in te schieten, ook al was er geen enkel bewijs. In het begin werden er ontzettend veel mensen vermoord, maar toen de koning en de commandant zagen dat ze op die manier zonder onderdanen kwamen te zitten – de streek was niet al te dicht bevolkt – moesten ze hun enthousiasme wat intomen.


  Ze genoten ook de steun van Sombe, de tovenaar, die ze opriepen als ze zijn diensten nodig hadden. De mensen waren gewend aan genezers en tovenaars, die tot taak hadden om de contacten te onderhouden met de wereld van de geesten, zieken te genezen, bezweringen uit te spreken en beschermende amuletten te vervaardigen. Men geloofde dat de dood van mensen over het algemeen veroorzaakt wordt door magie. Als iemand stierf, moest de tovenaar erachter zien te komen wie die dood had veroorzaakt, de vloek opheffen, de schuldige straffen en hem dwingen de familie van de overledene schadeloos te stellen. Dat verleende hem macht in de gemeenschap. In Ngoubé, net als bijna overal elders in Afrika, waren altijd tovenaars geweest, de een meer gerespecteerd dan de ander, maar niemand zoals Sombe.


  Geen mens wist waar de macabere tovenaar woonde. Hij verscheen uit het niets in het dorp, als een demon, en als hij eenmaal had gedaan waarvoor hij was gekomen, verdween hij zonder een spoor achter te laten en zagen ze hem weken, soms maanden niet meer terug. Hij was zo gevreesd dat zelfs Kosongo en Mbembelé zijn gezelschap meden en zich in hun verblijven opsloten als Sombe kwam. Zijn uiterlijk boezemde vrees in. Hij was enorm, net zo groot als commandant Mbembelé, en als hij in trance raakte werd hij bovennatuurlijk sterk en kon hij boomstronken optillen die zo zwaar waren dat zes man er niet eens beweging in konden krijgen. Hij had een luipaardkop en droeg een ketting van vingers die hij, naar men zei, bij zijn slachtoffers had geamputeerd met het scherp van zijn blik, net zoals hij hanen zonder ze aan te raken de kop kon afsnijden als hij zijn toverkunst demonstreerde.


  ‘Die beroemde Sombe zou ik wel eens willen leren kennen,’ zei Kate, toen de vrienden weer bijeenkwamen om elkaar te vertellen wat ze hadden ontdekt.


  ‘En ik zou graag foto’s maken van zijn goocheltrucs,’ voegde Joel González eraan toe.


  ‘Misschien zijn het geen trucs. Zwarte magie kan heel gevaarlijk zijn,’ zei Angie huiverend.


  



  De tweede nacht in de hut leek een eeuwigheid te duren. Ondanks de stank van de brandende hars en de donkere rook hielden de expeditieleden de toortsen aan, omdat ze dan de kakkerlakken en de ratten tenminste konden zien. Kate lag uren wakker, met gespitste oren, hopend dat Nadia en Alexander terug zouden komen. Omdat er geen bewakers meer bij de ingang zaten, kon ze naar buiten om een luchtje te scheppen toen het haar in de hut te benauwd werd. Angie voegde zich buiten bij haar en ze gingen op de grond zitten, schouder aan schouder.


  ‘Ik sterf van de trek in een sigaartje,’ mopperde Angie.


  ‘Dit is dé gelegenheid om van je verslaving af te komen, net als ik heb gedaan. Je krijgt er longkanker van,’ las Kate haar de les. ‘Wil je een slok wodka?’


  ‘En is dat soms geen verslaving, Kate?’ Angie moest lachen.


  ‘Wil je soms insinueren dat ik alcoholist ben! Ik neem zo nu en dan een slokje vanwege de pijn in mijn botten, dat is alles.’


  ‘We moeten hier weg, Kate.’


  ‘We kunnen niet vertrekken zonder de kinderen,’ antwoordde de schrijfster.


  ‘Hoe lang wil je nog blijven wachten? Overmorgen komen de boten ons oppikken.’


  ‘Tegen die tijd zijn ze allang terug.’


  ‘En als dat niet zo is?’


  ‘In dat geval gaan jullie maar. Ik blijf.’


  ‘Kom op, Kate, ik laat je hier niet alleen achter.’


  ‘Jij gaat met de rest mee om hulp te zoeken. Je moet contact zien te krijgen met International Geographic en met de Amerikaanse ambassade. Niemand weet waar we zitten.’


  ‘De enige hoop die we hebben is dat Michael Mushaha een van mijn radioberichten heeft opgevangen, maar ik durf daar niet op te rekenen,’ zei Angie.


  De twee vrouwen zaten een tijdlang zwijgend naast elkaar. Ondanks de omstandigheden waarin ze zich bevonden, konden ze genieten van de prachtige, maanovergoten nacht. Op dat tijdstip waren bijna alle lichten in het dorp gedoofd, behalve de toortsen die de koninklijke verblijven en de kazerne verlichtten. Ze hoorden het constante geluid van het oerwoud en roken de doordringende geur van vochtige aarde. Op slechts enkele meters afstand bestond een wereld, parallel aan die van hen, van wezens die het zonlicht nooit zagen en die nu vanuit de schaduwen naar hen loerden.


  ‘Angie, weet jij wat die put is?’ vroeg Kate.


  ‘Waar de missionarissen het in hun brieven over hadden?’


  ‘Het is niet wat wij denken. Het gaat niet om een waterput,’ zei Kate.


  ‘O nee? Wat dan wel?’


  ‘Het is de executieplaats.’


  ‘Wat zeg je nou!’ riep Angie uit.


  ‘Precies wat ik zeg, Angie. Achter het koninklijke verblijf, met een palissade eromheen. Het is verboden om er in de buurt te komen.’


  ‘Is het een kerkhof?’


  ‘Nee, een soort plas, een bassin, met krokodillen...’


  Angie sprong overeind. Ze kreeg ineens geen adem meer en had het gevoel of ze een locomotief in haar borst had. Kates woorden bevestigden de angst die ze al gevoeld had vanaf het moment dat haar vliegtuig op het strand crashte en ze in deze barbaarse streek terecht was gekomen. Uur na uur, dag na dag, raakte ze er meer van overtuigd dat ze onverbiddelijk op weg was naar haar einde. Ze had altijd al geloofd dat ze jong zou sterven, door een ongeluk met haar eigen vliegtuig, tot Má-Bangesé, de waarzegster op de markt, haar de krokodillen aankondigde. In het begin had ze die voorspelling niet al te serieus genomen, maar na een aantal bijna fatale ontmoetingen met die beesten had het idee wortelgeschoten in haar geest en begon het een obsessie te worden. Kate had wel zo’n vermoeden waar haar vriendin aan zat te denken.


  ‘Niet zo bijgelovig, Angie. Het feit dat Kosongo krokodillen kweekt, wil nog niet zeggen dat jij voor hun diner bestemd bent.’


  ‘Dat ben ik wél, Kate, ik kan er niet aan ontsnappen.’


  ‘Wij komen hier levend vandaan, Angie, dat beloof ik je.’


  ‘Je kunt geen dingen beloven die je niet kunt waarmaken. Ben je verder nog wat te weten gekomen?’


  ‘Ze gooien de mensen die zich tegen het gezag van Kosongo en Mbembelé verzetten in die put,’ verklaarde Kate. ‘Dat hebben de pygmeeënvrouwen me tenminste verteld. Hun mannen moeten op jacht naar voer voor de krokodillen. De vrouwen weten precies wat zich in het dorp afspeelt. De dorpelingen gebruiken hen als slaven, ze doen hier al het zware werk en lopen de hutten in en uit, ze horen wat er wordt gezegd, ze zien alles. Overdag lopen ze vrij rond, ze worden alleen ’s nachts opgesloten. Niemand die op hen let, want ze denken dat pygmeeën geen menselijke intelligentie bezitten.’


  ‘Geloof je dat ze de missionarissen op die manier hebben vermoord, en dat er daarom geen spoor van hen over is?’ vroeg Angie huiverend.


  ‘Ja, maar helemaal zeker weet ik het nog niet, vandaar dat ik pater Fernando nog maar niets heb gezegd. Morgen weet ik het, als het even kan probeer ik een blik op de put te werpen. We moeten er ook een foto van maken, dat is essentieel voor het artikel dat ik voor het tijdschrift wil gaan schrijven,’ besloot Kate.


  


  De volgende dag meldde Kate zich opnieuw bij commandant Mbembelé, dit keer met de mededeling dat Angie Ninderera zeer vereerd was met het aanzoek van de koning en bereid was het in overweging te nemen. Ze had echter op zijn minst een paar dagen nodig om tot een beslissing te komen, want ze had haar hand al toegezegd aan een zeer machtig tovenaar in Botswana en zoals iedereen wist was het levensgevaarlijk om een tovenaar te bedriegen, zelfs op zo’n afstand.


  ‘In dat geval is koning Kosongo niet geïnteresseerd in de vrouw,’ besloot de commandant.


  Kate krabbelde onmiddellijk terug. Ze had niet verwacht dat Mbembelé het zo serieus zou nemen.


  ‘Denkt u niet dat u dat met Zijne Majesteit zou moeten overleggen?’


  ‘Nee.’


  ‘Eigenlijk heeft Angie Ninderera het de tovenaar niet echt beloofd, ik bedoel, het is geen officiële verloving, begrijpt u? Ik heb gehoord dat Sombe hier woont, de machtigste tovenaar van heel Afrika. Misschien kan hij Angie bevrijden van de bezweringen van haar andere aanbidder...’ stelde Kate voor.


  ‘Misschien.’


  ‘Wanneer komt de grote Sombe naar Ngoubé?’


  ‘Je stelt vele vragen, oude vrouw, je bent hinderlijk als de mopani-bijen,’ antwoordde de commandant, een gebaar makend of hij een insect verjaagde. ‘Ik zal met koning Kosongo spreken. We zullen kijken hoe we de vrouw kunnen bevrijden.’


  ‘Nog één ding, commandant Mbembelé,’ zei Kate vanuit de deuropening.


  ‘Wat wil je nou weer?’


  ‘Het zijn prachtige verblijven waar u ons hebt ingekwartierd, maar het is er niet al te schoon, er liggen wat uitwerpselen van ratten en vleermuizen...’


  ‘En wat dan nog?’


  ‘Angie Ninderera is een gevoelige vrouw, ze kan niet tegen de stank. Kunt u misschien een slaaf sturen om schoon te maken en voor ons te koken? Als het niet te veel gevraagd is...’


  ‘Dat is goed,’ antwoordde de commandant.


  De vrouw die ze kregen toegewezen leek haast nog een meisje, ze droeg slechts een raffia rokje, was nauwelijks een meter veertig lang, en tenger maar sterk. Ze had een takkenbezem bij zich en begon met een verbluffende energie de vloer te vegen. Hoe meer stof ze deed opwaaien, hoe erger de stank en de viezigheid werden. Kate liet haar stoppen, ze had namelijk heel andere bedoelingen gehad toen ze om een dienstmeisje vroeg: ze had een bondgenoot nodig. Aanvankelijk leek de vrouw niets te begrijpen van Kates gebaren en bedoelingen, ze trok een schaapachtig, uitdrukkingsloos gezicht, maar toen de schrijfster over Beyé-Dokou begon, lichtte haar gezicht op. Kate begreep dat haar domheid gefingeerd was, uit zelfbescherming.


  Met gebaren en een paar woordjes Bantoe en Frans wist de vrouw duidelijk te maken dat ze Jena heette. Ze was de vrouw van Beyé-Dokou en ze hadden twee kinderen, die ze maar heel weinig zagen omdat die opgesloten zaten in een van de kralen. Voorlopig werd er nog goed voor hen gezorgd door de grootmoeders, maar de termijn waarop Beyé-Dokou en de jagers zich met het ivoor moesten melden verliep de volgende dag al, vertelde Jena huilend, en als de jacht mislukte zouden ze hun kinderen kwijtraken. Kate wist niet wat ze met die tranen aanmoest, maar Angie en pater Fernando probeerden de vrouw te troosten met het argument dat Kosongo het vast niet zou wagen de kinderen te verkopen als een groep buitenlandse journalisten daar getuige van was. Jena was er echter van overtuigd dat niets of niemand Kosongo van zijn plannen af kon brengen.


  



  Het sinistere tamtamgeluid van de trommels vulde de Afrikaanse nacht en deed het oerwoud trillen. Het beangstigde de vreemdelingen, die het geluid in hun hut hoorden, hun hart vol duistere voorgevoelens.


  ‘Wat betekenen die trommels?’ vroeg Joel González huiverend.


  ‘Ik weet het niet, maar het kan nooit iets goeds zijn,’ antwoordde pater Fernando.


  ‘Ik ben het zat om steeds in angst te zitten! Ik heb het gewoon benauwd van de spanning, al dagenlang, ik krijg geen adem! Ik wil hier weg!’ riep Angie uit.


  ‘Laat ons bidden, vrienden,’ stelde de missionaris voor.


  Op dat moment verscheen een soldaat. Hij richtte zich direct tot Angie en kondigde aan dat er een ‘toernooi’ gehouden zou worden en dat commandant Mbembelé haar aanwezigheid vereiste.


  ‘Ik ga alleen als mijn vrienden mee mogen,’ antwoordde zij.


  ‘Zoals u wilt,’ zei de boodschapper.


  ‘Waarom klinken de trommels?’ vroeg Angie.


  ‘Ezenji,’ was het enige antwoord van de soldaat.


  ‘De dans van de dood?’


  Zonder verder te antwoorden draaide de man zich om en vertrok. De leden van de groep overlegden met elkaar. Joel González was van mening dat het om hun eigen dood ging: ze zouden zelf de hoofdrolspelers van de voorstelling zijn. Kate zei hem zijn mond te houden.


  ‘Ik word bloednerveus van jou, Joel. Als ze ons dood willen hebben, doen ze dat heus niet en plein public. Wat hebben ze eraan om ons te vermoorden en een internationaal schandaal te ontketenen?’


  ‘Maar Kate, daar komt toch nooit iemand achter! We zijn aan de genade van die idioten overgeleverd. Wat kan het hun nu schelen wat de rest van de wereld denkt? Ze kunnen doen waar ze zin in hebben,’ kermde Joel.


  Alle inwoners van het dorp, behalve de pygmeeën, waren op het plein bijeen. Er was met kalk een vierkant op de grond uitgezet, een soort boksring, verlicht met toortsen. Onder de boom van de woorden zat de commandant, met zijn officieren, dat wil zeggen, zijn tien soldaten van de Broederschap van de Luipaard, die zich achter Mbembelés stoel hadden opgesteld. Hij zag er hetzelfde uit als altijd, in legerbroek en legerlaarzen, en met zijn bril met spiegelglazen op, ondanks dat het donker was. Angie Ninderera werd naar de andere stoel geleid, een paar meter naast die van de commandant, terwijl haar vrienden werden genegeerd. Koning Kosongo was er niet, maar zijn vrouwen dromden samen op hun vaste plek onder de boom, bewaakt door de oude griezel met zijn bamboerietje.


  Het hele ‘leger’ was aanwezig: de Broeders van de Luipaard met hun geweren, en de bantoewachters, bewapend met machetes, messen en stokken. De wachters waren nog heel jong en leken net zo bang als de rest van de dorpelingen. De vreemdelingen zouden er spoedig achter komen waarom.


  Dezelfde drie muzikanten met uniformjas en zonder broek die de nacht dat Kate en haar groep waren aangekomen met stokken op de grond hadden gestampt, speelden nu op trommels. Het geluid dat ze produceerden klonk monotoon, luguber en dreigend, heel anders dan de pygmeeënmuziek. De tamtams gingen een hele tijd door, tot het maanlicht zich bij dat van de toortsen voegde. In de tussentijd waren er plastic flessen en kalebassen met palmwijn gebracht, die van hand tot hand gingen. Ditmaal kregen de vrouwen, de kinderen en de bezoekers wel palmwijn aangeboden. De commandant had Amerikaanse whisky, vast afkomstig van smokkel. Hij nam een paar slokken en gaf de fles daarna door aan Angie, die vol waardigheid weigerde omdat ze op geen enkele manier op vertrouwelijke voet wilde komen te staan met die man, maar toen hij haar een sigaret aanbood kon ze de verleiding niet weerstaan, het was al een eeuwigheid geleden dat ze iets te roken had gehad.


  Op een gebaar van Mbembelé gaven de muzikanten een roffel op hun trommels die het begin van de voorstelling aankondigde. Van de andere kant van het plein werden de twee mannen gebracht die op wacht hadden gestaan voor de hut van de vreemdelingen en die Alexander en Nadia onder hun neus hadden laten ontsnappen. Ze werden de boksring ingeduwd waar ze, trillend en met gebogen hoofd, geknield bleven zitten. Ze waren nog heel jong, Kate schatte dat ze ongeveer van Alexanders leeftijd waren, een jaar of zeventien, achttien. Een vrouw, misschien de moeder van een van de jongens, schreeuwde het uit en wierp zich in de ring, maar ze werd onmiddellijk tegengehouden door andere vrouwen, die hun armen om haar heen sloegen en haar probeerden te troosten.


  Mbembelé rees op, zijn benen uiteen, de handen op zijn heupen. In die houding, met zijn geprononceerde kaken, zijn van het zweet glimmende, kaalgeschoren schedel en naakte atletenlichaam, met die zonnebril die zijn ogen verborg, was hij de verpersoonlijking van de schurk uit een actiefilm. Hij blafte in zijn eigen taal een paar zinnen die de bezoekers niet begrepen, en installeerde zich meteen weer in zijn stoel, achterover leunend. Een soldaat overhandigde de twee mannen in het vierkant een mes.


  Op dat moment realiseerden Kate en haar vrienden zich wat de regels van het spel waren. De twee jongens waren veroordeeld om te vechten op leven en dood, en hun collega’s, hun familie en vrienden om getuige te zijn van die wrede disciplinaire maatregel. Ezenji, de heilige dans die de pygmeeën vroeger uitvoerden voordat ze op jacht gingen om de hulp in te roepen van de grote geest van het bos, was in Ngoubé verworden tot een toernooi van de dood.


  



  Het gevecht tussen de twee gestrafte bewakers duurde niet lang. Een minuut of wat leken ze in cirkels om elkaar heen te dansen, met hun mes in de hand, klaar om bij de eerste onoplettendheid van de tegenstander toe te slaan. Mbembelé en zijn soldaten hitsten hen op met geschreeuw en gefluit, maar de rest van de toeschouwers bewaarde een onheilspellende stilte. De andere bantoewachters waren doodsbang, want ze wisten dat ieder van hen de volgende kon zijn om te worden veroordeeld. Machteloos en vol woede namen de inwoners van Ngoubé afscheid van de twee jongens. Het enige wat hen tegenhield om in opstand te komen, was hun angst voor Mbembelé en hun misselijkheid van de palmwijn. De families waren met elkaar verbonden door velerlei bloedbanden: het publiek dat getuige was van dat gruwelijke toernooi bestond uit de verwanten van de jongens met de messen.


  Toen de strijders uiteindelijk besloten tot de aanval over te gaan, flikkerden de bladen van de messen een ogenblik op in het licht van de toortsen voordat ze zich in de lichamen boorden. Twee gelijktijdige kreten verscheurden de nacht en beide jongens vielen neer, de ene rolde over de grond en de andere bleef op handen en knieën zitten, zijn mes nog in de hand. De maan leek stil te staan in zijn baan aan de hemel, en de inwoners van Ngoubé hielden hun adem in. Tijdens lange minuten strekte de jongen die op de grond lag zich een aantal keren uit. Toen hij ten slotte bewegingloos bleef liggen, liet de tweede zijn mes vallen en legde zijn voorhoofd tegen de grond, met zijn armen over zijn hoofd, schokkend van het huilen.


  Mbembelé kwam overeind, liep bestudeerd langzaam naar voren en draaide het lichaam van de liggende jongen met de punt van zijn laars om, haalde vervolgens het pistool dat hij in zijn riem droeg te voorschijn en richtte dat op het hoofd van de andere. Op dat moment snelde Angie Ninderera naar het midden van het plein en klemde zich zo onverwacht en met zoveel kracht aan de commandant vast, dat hij er volkomen door verrast werd. De kogel sloeg in de grond in, een paar centimeter naast het hoofd van de veroordeelde.


  Er ging een kreet van afgrijzen door het dorp: het was een absoluut taboe de commandant aan te raken. Nooit eerder had iemand het gewaagd hem op die manier te bruskeren. De militair was zo verbaasd over Angies optreden dat hij een paar seconden nodig had om te bekomen van zijn verbijstering, wat haar de tijd gaf tussen het pistool en het slachtoffer te gaan staan.


  ‘Zeg tegen koning Kosongo dat ik bereid ben met hem te trouwen, en dat ik het leven van deze jongens als huwelijksgeschenk wil,’ zei de vrouw met vastberaden stem.


  Mbembelé en Angie keken elkaar woest aan, elkaars krachten inschattend als twee boksers bij aanvang van het gevecht. De commandant was een halve kop groter en veel sterker dan zij, en bovendien had hij een pistool, maar Angie was een persoon met een onwankelbaar zelfvertrouwen. Ze vond zichzelf mooi, slim, onweerstaanbaar en had een vrijmoedige manier van optreden waardoor ze eigenlijk altijd haar zin wist te krijgen. Ze legde beide handen tegen de naakte borst van de gehate militair – de tweede keer dat ze hem aanraakte – en dwong hem zachtjes naar achteren. Vervolgens zei ze vleiend, met een glimlach die de meest driftige man nog zou ontwapenen: ‘Kom, commandant, en nu wil ik wél een slokje van uw whisky.’ Ze glimlachte vrolijk alsof ze zojuist naar een circusact had gekeken in plaats van getuige te zijn geweest van een duel op leven en dood.


  Intussen was pater Fernando, met Kate en Joel González in zijn kielzog, ook naar voren gekomen en samen wisten ze de jongens overeind te hijsen. De ene zat onder het bloed en hij wankelde, de andere was bewusteloos. Ze hielden ze aan hun armen vast en sleepten ze mee naar de hut die als hun onderkomen diende, terwijl de inwoners van Ngoubé, de bantoewachters en de Broeders van de Luipaard de scène in opperste verbazing volgden.
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  DAVID EN GOLIATH


  Koningin Nana-Asante liep met Nadia en Alexander mee over het smalle bospad dat het dorp van de voorvaderen verbond met de offerplaats waar Beyé-Dokou op hen wachtte. De zon kwam nog niet op en de maan was al verdwenen, het was het donkerste uur van de nacht, maar Alexander had zijn zaklamp bij zich en Nana-Asante kon de weg wel dromen omdat ze hem zo vaak aflegde om het voedsel dat de pygmeeën als offergaven neerlegden, op te halen.


  Hun ervaring in de wereld van de geesten had Alexander en Nadia veranderd. Een paar uur lang waren ze hun individualiteit kwijt geweest, en hadden ze zich één gevoeld met heel het bestaan. Ze voelden zich sterk, zeker en helder van geest, ze bezagen de werkelijkheid vanuit een rijker, lichter perspectief. Ze kenden geen angst meer, zelfs niet voor de dood, omdat ze zich er nu bewust van waren dat wat er ook gebeurde, zij nooit, opgeslokt door de duisternis, zouden verdwijnen. Ze zouden nooit gescheiden worden, ze maakten deel uit van één geest.


  Het was nauwelijks voorstelbaar dat op metafysisch niveau schurken als Mauro Carías uit het Amazonegebied, de Specialist uit het Verboden Rijk, en Kosongo hier in Ngoubé eenzelfde ziel bezaten als zij. Hoe was het mogelijk dat er geen verschil was tussen schurken en helden, heiligen en misdadigers, tussen mensen die voor het goede kiezen en mensen die tijdens hun leven vernietiging en pijn veroorzaken? Een antwoord op dat mysterie hadden ze niet, maar ze veronderstelden dat ieder wezen zijn eigen bijdrage levert aan het immense spirituele reservoir van het universum. Sommigen doen dat door het lijden dat wordt veroorzaakt door het kwaad, anderen door het licht dat men bereikt door middel van compassie.


  Toen de kinderen terug waren in het hier en nu, dachten ze aan de beproevingen die hen te wachten stonden. Ze hadden een acute missie te vervullen: ze moesten helpen de slaven te bevrijden en Kosongo af te zetten. Daarvoor was het nodig om de dorpelingen uit hun lethargie wakker te schudden. Door zich niet tegen de terreur te verzetten maakten ze zich medeplichtig: onder bepaalde omstandigheden is het niet mogelijk om neutraal te blijven. En toch was de uiteindelijke afloop van dit alles ook niet van hen afhankelijk, de werkelijke helden en hoofdrolspelers in deze geschiedenis waren de pygmeeën. Dit besef voelde alsof er een enorme last van hun schouders gevallen was.


  Beyé-Dokou sliep en hoorde hen niet aankomen. Nadia maakte hem voorzichtig wakker. Toen hij bij het licht van de zaklamp Nana-Asante ontwaarde, dacht hij in de aanwezigheid van een geest te zijn en met rollende ogen trok hij asgrauw weg, maar de koningin begon te lachen en streek hem over zijn hoofd om hem te laten voelen dat ze net zo levend was als hij, en vervolgens vertelde ze hem dat ze zich al die jaren verborgen had gehouden op de begraafplaats, en zich uit angst voor Kosongo niet meer had durven laten zien. Verder zei ze dat ze er genoeg van had af te wachten tot de zaken zich vanzelf oplosten, het was tijd om terug te keren naar Ngoubé, de confrontatie met de schurk aan te gaan en haar volk te bevrijden van de onderdrukking.


  ‘Nadia en ik gaan naar Ngoubé om de actie voor te bereiden,’ kondigde Alexander aan. ‘Wij zullen zien dat we hulp organiseren. Ik denk dat als de mensen te horen krijgen dat Nana-Asante nog leeft, ze bereid zullen zijn om in opstand te komen.’


  ‘De jagers vertrekken vanmiddag, dan worden we door Kosongo verwacht,’ zei Beyé-Dokou.


  Ze spraken af dat Nana-Asante zich pas in het dorp zou laten zien als ze er zeker van waren dat de bevolking achter haar stond, anders zou Kosongo haar straffeloos kunnen doden. Zij was hun enige troefkaart in dit gevaarlijke spel en ze moesten die bewaren voor het eind. Als zij konden bewijzen dat Kosongo geen goddelijke eigenschappen had, zouden de dorpelingen misschien hun angst voor hem afleggen en tegen hem in opstand komen. Uiteraard waren er dan altijd nog Mbembelé en zijn soldaten, maar Alexander en Nadia kwamen met een voorstel waarin Nana-Asante en Beyé-Dokou zich konden vinden. Alexander overhandigde de koningin zijn horloge, want de pygmee kon er niet mee omgaan, en ze spraken af hoe en wanneer ze in actie moesten komen.


  De andere jagers voegden zich bij hen. Ze hadden het grootste deel van de nacht dansend doorgebracht in een ceremonie om Ezenji en de andere goden van de dieren- en plantenwereld om hulp te vragen. Toen ze de koningin zagen, reageerden ze aanvankelijk nog heftiger dan Beyé-Dokou. Eerst dachten ze dat ze een geest was en gingen er vol ontzetting vandoor; Beyé-Dokou rende schreeuwend achter hen aan om uit te leggen dat het geen dolende ziel was. Uiteindelijk kwamen ze een voor een terug en heel voorzichtig staken ze een trillende vinger uit en waagden ze het om de vrouw aan te raken. Toen ze hadden vastgesteld dat ze niet dood was, heetten ze haar hoopvol en eerbiedig welkom.


  



  Het was Nadia’s idee om koning Kosongo te injecteren met het verdovingsmiddel van Michael Mushaha. De dag daarvoor had ze een van de jagers een aap uit een boom zien schieten met een pijl uit net zo’n soort blaaspijp als de indianen van het Amazonegebied gebruikten, en ze had bedacht dat het verdovingsmiddel op die manier moest kunnen worden toegediend. Ze wist niet wat voor een effect het op een mens zou hebben. Als het een neushoorn binnen enkele minuten velde, zou het voor een mens misschien dodelijk zijn, maar gezien Kosongo’s enorme omvang ging ze ervan uit dat hij het wel zou kunnen hebben. Zijn dikke mantel vormde een haast onoverkomelijk obstakel, maar met het juiste wapen kon je zelfs door de dikke huid van een olifant komen, dus met een blaaspijp moest het lukken het verdovingsmiddel in de arm van de koning te injecteren.


  Toen Nadia haar plan had uitgelegd, wezen de pygmeeën naar de jager met het beste schot en de sterkste longen. De borst van de man zwol van trots toen hem die eer te beurt viel, maar dat plezier was hem niet lang gegund omdat de anderen onmiddellijk in lachen uitbarstten en de spot met hem begonnen te drijven, zoals ze altijd deden als iemand zich ergens op liet voorstaan. Toen de man weer met beide voeten op de grond stond, overhandigden ze hem de ampul met het verdovingsmiddel. De vernederde jager stopte hem zonder verder iets te zeggen in een zakje dat hij aan zijn gordel droeg.


  ‘De koning zal een aantal uren knock-out zijn. Dat geeft ons de tijd om de dorpsbewoners tot opstand aan te zetten, waarna koningin Nana-Asante verschijnt,’ stelde Nadia voor.


  ‘En wat doen we met de commandant en de soldaten?’ vroegen de jagers.


  ‘Ik zal Mbembelé uitdagen voor een duel,’ zei Alexander.


  Hij had geen idee waarom hij dat zei of hoe hij zo’n gedurfd voorstel wilde uitvoeren, het was gewoon het eerste wat in zijn hoofd opkwam. Zodra hij het eruit had geflapt, kreeg het idee echter vorm en begreep hij dat het de enige oplossing was. Net zoals ze Kosongo diens goddelijke attributen moesten afnemen opdat de mensen hun angst – die uiteindelijk de zwakke basis van zijn macht vormde – voor hem aflegden, moesten ze Mbembelé verslaan op zíjn terrein, dat van het brute geweld.


  ‘Dat kun je nooit winnen, Jaguar, je ben heel anders dan hij, jij bent veel te zachtaardig,’ argumenteerde Nadia. ‘Verder heeft hij wapens en heb jij nog nooit een schot gelost.’


  ‘Het wordt een gevecht zonder vuurwapens, een duel van man tegen man, of met de lans.’


  ‘Je bent gek!’


  Alexander vertelde de jagers dat hij een uiterst machtige amulet bezat en liet ze het fossiel, dat hij om zijn hals droeg, zien; hij vertelde dat het van een mythologisch dier afkomstig was, een draak die in het hooggebergte van de Himalaya had geleefd nog voordat er menselijke wezens op aarde bestonden. Die amulet, vertelde hij, beschermde hem tegen scherpe voorwerpen, en om dat te bewijzen zei hij hen op tien meter afstand te gaan staan en hem met hun lansen te attaqueren.


  De pygmeeën gingen als rugbyspelers met de armen om elkaars schouders in een kringetje staan, druk pratend en lachend. Zo nu en dan wierpen ze een medelijdende blik naar de jonge vreemdeling die zoiets idioots van hen vroeg. Alexander werd ongeduldig, ging midden in de kring staan en eiste dat ze de proef op de som zouden nemen.


  Nauwelijks overtuigd en dubbelgevouwen van het lachen stelden de mannen zich in een lijn op tussen de bomen. Alexander mat tien meter uit – wat niet meeviel in die dichte vegetatie – ging tegenover hen staan met zijn handen in de zij en schreeuwde dat hij er klaar voor was. De pygmeeën wierpen om beurten hun lans. De jongen bewoog geen spier terwijl de bladen van de wapens rakelings langs zijn huid scheerden. Verontrust haalden de jagers hun lansen terug en probeerden het nogmaals, ditmaal zonder te lachen en met meer inzet, maar weer lukte het niet hem te raken.


  ‘Nu met machetes,’ beval Alexander.


  Twee van hen, de enigen die over machetes beschikten, stormden luidkeels schreeuwend op hem af, maar de jongen wist hen met hele kleine bewegingen probleemloos te ontwijken en de wapens begroeven zich in de aarde.


  ‘Jij bent een heel machtig tovenaar,’ besloten ze verwonderd.


  ‘Nee hoor, maar mijn amulet is wel bijna net zo goed als Ipemba-Afua,’ antwoordde Alexander.


  ‘Dus iemand hoeft alleen die amulet maar te dragen om hetzelfde te doen?’ vroeg een van de jagers.


  ‘Precies.’


  En weer gingen de pygmeeën met de armen om elkaars schouders in een cirkel staan fluisteren, een hartstochtelijke discussie die net zolang duurde tot ze het met elkaar eens waren.


  ‘In dat geval vecht een van ons met Mbembelé,’ besloten ze.


  ‘Waarom? Dat kan ik toch doen,’ antwoordde Alexander.


  ‘Maar jij bent lang niet zo sterk als wij. Je bent wel lang, maar je kunt niet jagen en als je loopt, word je moe. Onze vrouwen zijn stuk voor stuk behendiger dan jij,’ zei een van de jagers.


  ‘Nou nou, bedankt...’


  ‘Het is wel waar,’ stemde Nadia in, een glimlach verbergend.


  ‘De tuma vecht met Mbembelé,’ besloten de pygmeeën.


  Ze wezen allen naar Beyé-Dokou, de beste jager, die – een bewijs van goede manieren – de eer nederig weigerde, maar je kon zien hoezeer hij met het compliment in zijn nopjes was. Nadat hij zich verschillende keren had laten bidden, stemde hij ermee in het stukje drakenpoep om zijn hals te hangen en voor de lansen van zijn kameraden te gaan staan. Toen de scène van daarvoor zich herhaalde, waren ze er eindelijk van overtuigd dat het fossiel een ondoordringbaar schild was. Alexander stelde zich voor hoe Beyé-Dokou, dat kleine mannetje, niet groter dan een kind, tegenover de enorme Mbembelé zou komen te staan.


  ‘Kennen jullie het verhaal van David en Goliath?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ antwoordden de pygmeeën.


  ‘Heel lang geleden, heel ver hier vandaan, waren twee stammen met elkaar in oorlog. Goliath, de kampioen van de ene stam, was een reus, zo groot als een boom en zo sterk als een olifant, met een zwaard zo zwaar als zes machetes. Iedereen was doodsbang voor hem. David, een jongen die bij de andere stam hoorde, waagde het hem uit te dagen. Zijn wapen was een slinger, met een steen. De twee stammen kwamen samen om naar het duel te kijken. Goliath werd midden op zijn voorhoofd getroffen door een steen uit Davids slinger en sloeg tegen de grond. Toen nam David Goliaths zwaard en doodde hem.’


  De toehoorders lagen dubbel van het lachen, ze vonden het een ongelooflijk grappig verhaal, maar begrepen de parallel pas toen Alexander hun uitlegde dat Goliath Mbembelé was en David Beyé-Dokou. Jammer dat ze geen slinger hadden, zeiden ze. Ze hadden geen idee wat dat was, maar stelden zich een geducht wapen voor. Uiteindelijk gingen ze op weg om hun nieuwe vrienden richting Ngoubé te begeleiden. Ze gaven de kinderen ferme meppen op hun schouders ten afscheid en verdwenen weer in het woud.


  



  Alexander en Nadia liepen het dorp binnen toen het net licht begon te worden. Alleen de honden merkten hun aanwezigheid op; de dorpelingen sliepen en de voormalige missie werd niet bewaakt. Ze slopen voorzichtig de hut binnen, om hun vrienden niet aan het schrikken te maken, en werden ontvangen door Kate, die maar heel weinig en heel slecht had geslapen. Toen ze haar kleinzoon zag, voelde de schrijfster aan de ene kant een diepe opluchting maar had ze ook zin om hem een flinke aframmeling te geven. Omdat ze daar de energie niet voor had, beperkte ze zich ertoe hem bij een oor te pakken en daar stevig aan te trekken, terwijl ze hem hartgrondig uitschold.


  ‘Waar hebben jullie gezeten, vreselijke kinderen?’ schreeuwde ze.


  ‘Ik hou ook van jou, oma.’ Alexander moest lachen en omhelsde haar stevig.


  ‘Dit keer meen ik het echt, Alexander, ik neem je nooit meer mee op reis! En jij, jongedame, jij hebt me heel wat uit te leggen!’ voegde ze Nadia toe.


  ‘We hebben geen tijd voor sentimentaliteiten, Kate, er is een hoop te doen,’ werd ze door haar kleinzoon onderbroken.


  Inmiddels waren de anderen wakker geworden en ze dromden om de kinderen heen, hen bestokend met vragen. Toen Kate merkte dat niemand ook maar enige aandacht besteedde aan haar verwijtende gepruttel, besloot ze dat ze de nieuwkomers maar beter wat te eten kon aanbieden. Ze wees hen het voedsel dat de mensen van het dorp als geschenken hadden gebracht: stapels ananassen, mango’s en bananen, bakken met geroosterde kip en palmolie, maniokbrood en groenten. De kinderen vielen dankbaar op het voedsel aan want ze hadden de laatste dagen maar heel weinig gegeten. Als toetje gaf Kate ze het laatste blik perziken op sap dat ze nog had.


  ‘Had ik niet gezegd dat de jongelui terug zouden komen? Gezegend zij de Heer!’ riep pater Fernando keer op keer uit.


  De twee wachters die door Angie waren gered, hadden ze in een hoekje van de hut neergelegd. De ene, Adrien, had een messteek in zijn maag en zou het waarschijnlijk niet halen. De andere, Nzé, was gewond aan zijn borst, maar volgens de missionaris, die tijdens de oorlog in Rwanda heel wat verwondingen had gezien, was er geen vitaal orgaan geraakt en zou hij het, mits de wond niet ging ontsteken, wel redden. Hij had weliswaar veel bloed verloren, maar hij was jong en sterk. Pater Fernando had hem zo goed mogelijk verzorgd en diende hem de antibiotica toe die Angie in haar eerstehulpkist had meegenomen.


  ‘Gelukkig dat jullie terug zijn, jongens. We moeten maken dat we hier wegkomen, voordat Kosongo me dwingt met hem te trouwen,’ vertelde Angie.


  ‘Met behulp van de pygmeeën komen we hier heus wel weg,’ antwoordde Alexander, ‘maar voor die tijd moeten wij hén helpen. Vanmiddag komen de jagers. Het plan is om eerst Kosongo te ontmaskeren en daarna Mbembelé uit te dagen voor een tweegevecht.’


  ‘Dat klinkt buitengewoon simpel,’ zei Kate ironisch. ‘Mag ik misschien vragen hoe jullie dat gaan doen?’


  Alexander en Nadia legden de strategie uit: ze moesten onder andere de dorpelingen aanzetten tot een opstand door hun te vertellen dat hun koningin Nana-Asante nog leefde, en de slavinnen bevrijden zodat die met hun mannen mee konden vechten.


  ‘Weet een van jullie misschien hoe we de geweren van de soldaten onklaar kunnen maken?’ vroeg Alexander.


  ‘Je zou ervoor moeten zorgen dat het mechanisme verstopt raakt...’ stelde Kate voor. Ze opperde dat ze daar de hars voor zouden kunnen gebruiken die als brandstof voor de toortsen diende, een dikke, kleverige substantie die in blikken werd bewaard die in ieder huis lagen opgeslagen. Alleen de pygmeeënslavinnen hadden vrij toegang tot de kazerne omdat ze daar schoonmaakwerkzaamheden moesten verrichten, water aansleepten en voor de soldaten kookten. Nadia bood aan om de operatie te leiden, want zij had de vrouwen al leren kennen toen ze hen in de kraal had opgezocht. Kate gebruikte Angies geweer om te demonstreren waar de hars ingestopt moest worden.


  Pater Fernando meldde dat Nzé, een van de twee gewonde jongens, ook kon helpen. Nzés moeder, die van Adrien en andere familieleden waren de avond daarvoor fruit, voedsel en palmwijn als geschenken komen brengen en zelfs tabak voor Angie, die inmiddels de heldin van het dorp was. Het was voor het eerst dat iemand het had gewaagd de commandant het hoofd te bieden en ze had het zelfs niet eens alleen met woorden gedaan, maar hem ook nog eens aangeraakt. Ze wisten niet hoe ze haar het feit dat ze de jongens van een wisse dood had gered, konden terugbetalen.


  Adrien kon ieder moment sterven en Nzé was heel zwak, maar wel helder. Het vreselijke duel had de jongen bevrijd van de verlammende angst waarin hij jarenlang had geleefd. Hij had het gevoel dat hij uit de dood was opgestaan, het lot had hem een paar extra dagen cadeau gedaan. Aangezien hij zo goed als dood was, had hij niets meer te verliezen; zodra de buitenlanders het dorp verlieten, zou Mbembelé hem voor de krokodillen werpen. Dat hij onder ogen durfde te zien dat hij heel binnenkort kon sterven, verleende hem een moed die hij voorheen niet had. En die moed verdubbelde nog toen hij hoorde dat koningin Nana-Asante op het punt stond terug te keren om de troon op te eisen die Kosongo onrechtmatig in bezit had genomen. Hij kon zich vinden in het plan van de vreemdelingen om de inwoners van Ngoubé aan te zetten tot een opstand, maar vroeg of ze hem en Adrien een genadeschot zouden willen geven als het plan niet uitpakte zoals ze hoopten. Hij wilde niet levend in handen van Mbembelé vallen.


  



  Die morgen meldde Kate zich bij de commandant om hem te vertellen dat Nadia en Alexander als door een wonder waren gered en uit het woud naar het dorp waren teruggekeerd. Dat betekende dat zij en de rest van de groep zouden vertrekken zodra de kano’s hen de volgende dag kwamen halen. Ze voegde eraan toe dat ze zeer teleurgesteld was dat ze geen reportage voor het tijdschrift had kunnen maken over Zijne Hoogstverheven Majesteit, koning Kosongo.


  De commandant leek opgelucht bij het idee dat die lastige buitenlanders zijn territorium zouden verlaten en verklaarde zich bereid ze een helpende hand toe te steken, mits Angie zich aan haar belofte hield om deel te gaan uitmaken van Kosongo’s harem. Kate was er al bang voor dat dit zou gebeuren en had haar verhaal klaar. Ze vroeg waar de koning was, waarom ze hem niet meer gezien hadden, was hij misschien ziek? De tovenaar die met Angie Ninderera wilde trouwen zou toch niet van een afstand een vervloeking hebben uitgesproken? Iedereen wist dat verloofdes of echtgenotes van tovenaars onaanraakbaar waren, en in dit geval betrof het een buitengewoon wraakzuchtig man, zei ze. Bij een eerdere gelegenheid was een vooraanstaand politicus die zo eigenwijs was geweest Angie het hof te maken, zijn positie in de regering, zijn gezondheid en fortuin kwijtgeraakt. De wanhopige man had een aantal schurken ingehuurd om de tovenaar te vermoorden, voegde Kate er nog aan toe, maar die hadden niets kunnen uitrichten omdat de machetes in hun handen smolten alsof ze van boter waren.


  Misschien dat Mbembelé onder de indruk van het verhaal was, maar omdat Kate de uitdrukking in zijn ogen door de spiegelende brillenglazen niet kon lezen, had ze er geen idee van.


  ‘Vanmiddag zal Zijne Majesteit, koning Kosongo, een feest geven ter ere van de vrouw, en om te vieren dat de pygmeeën het ivoor komen brengen,’ kondigde de militair aan.


  ‘Als ik zo vrij mag zijn, commandant... De handel in ivoor is toch verboden?’ vroeg Kate.


  ‘Het ivoor, en alles wat hier is, behoort de koning toe, is dat duidelijk, oude vrouw?’


  ‘Dat is duidelijk, commandant.’


  



  Intussen waren Nadia, Alexander en de anderen bezig met de voorbereidingen van die middag. Angie had graag willen helpen, maar ze kon niet omdat vier jonge echtgenotes van de koning haar kwamen ophalen en haar naar de rivier brachten, waar ze onder het wakend oog van de oude man met het bamboerietje uitgebreid in de rivier baadden. Toen de man aanstalten maakte om de toekomstige echtgenote van zijn heer een paar preventieve meppen te verkopen, sloeg Angie hem met een dreun op zijn kaak languit tegen de grond, in de modder. Vervolgens brak ze het rietje op haar forse knie doormidden en wierp hem de stukken in zijn gezicht, met de waarschuwing dat als hij het nog één keer zou wagen een hand naar haar uit te steken, ze hem naar zijn voorouders zou sturen. De vier meisjes lachten zo hard dat ze erbij moesten gaan zitten omdat hun knieën het begaven. Bewonderend betastten ze Angies spierballen, en ze bedachten dat als die robuuste dame deel zou gaan uitmaken van de harem, hun leven wel eens een positieve draai kon nemen. Misschien had Kosongo eindelijk iemand ontmoet die tegen hem was opgewassen.


  Intussen legde Nadia uit aan Jena, de vrouw van Beyé-Dokou, op welke manier de hars gebruikt moest worden om de geweren onklaar te maken. Toen de vrouw eenmaal begreep wat er van haar verwacht werd, vertrok ze met haar kinderstapjes richting kazerne, zonder verdere vragen of commentaar. Ze was zo klein en nietig, zo stil en bescheiden, dat niemand de felle, wraakzuchtige blik in haar donkere ogen opmerkte.


  



  Pater Fernando had van Nzé te horen gekregen hoe de verdwenen missionarissen aan hun eind waren gekomen. Hoewel hij iets dergelijks al wel vermoedde, was het toch nog een heftige schok toen hij zijn angsten bevestigd zag. De missionarissen waren naar Ngoubé gekomen om hun geloof te verbreiden en niets had hen daarvan af kunnen brengen, geen bedreigingen, het helse klimaat niet, noch de eenzaamheid waarin ze leefden. Hoewel Kosongo er zorg voor droeg dat ze volledig geïsoleerd waren, wisten ze toch langzaam maar zeker het vertrouwen van een aantal mensen te winnen en dit had uiteindelijk de woede van Mbembelé en de koning gewekt. Toen de missionarissen zich ook nog eens openlijk begonnen te verzetten tegen het misbruik dat er van de bevolking werd gemaakt en opkwamen voor de pygmeeën, die als slaven werden behandeld, stopte de commandant hen met spullen en al in een kano en stuurde hen de rivier af. Maar een week later waren de paters alweer terug, gedecideerder dan ooit. Toen waren ze na een paar dagen verdwenen. De officiële versie luidde dat ze nooit in Ngoubé waren geweest. De soldaten verbrandden hun schaarse bezittingen en het was verder verboden hun namen nog te noemen. Het was echter een publiek geheim dat de missionarissen vermoord en hun lichamen in de krokodillenput gesmeten waren. Er was niets van hen over.


  ‘Het zijn martelaren, echte heiligen, we zullen hen altijd blijven gedenken,’ beloofde pater Fernando, de tranen afvegend die over zijn magere wangen stroomden.


  Rond drieën kwam Angie Ninderera terug. Ze herkenden haar ternauwernood. Haar haren waren ingevlochten met gouden en glazen kralen en opgestoken in een toren die bijna het dak raakte, haar huid glansde van de olie, ze was gehuld in een wijde tuniek van heel gewaagde kleuren, droeg gouden armbanden die haar armen van pols tot oksel bedekten, en had slangenleren sandalen aan haar voeten. Haar verschijning vulde de hele hut.


  ‘Je lijkt het Vrijheidsbeeld wel!’ riep Nadia verrukt.


  ‘Mijn Heer, kind, wat hebben ze met je gedaan!’ riep de missionaris ontzet uit.


  ‘Niets wat ik niet af kan doen of uit kan trekken, pater,’ antwoordde zij. Ze liet haar gouden armbanden rinkelen en voegde eraan toe: ‘Hier kan ik een hele vloot vliegtuigen mee kopen.’


  ‘Als je tenminste aan Kosongo weet te ontsnappen.’


  ‘Dat doen we, pater,’ lachte zij, volkomen zeker van haarzelf. ‘Allemaal.’


  ‘Niet allemaal,’ antwoordde de missionaris. ‘Ik blijf hier om het werk van mijn vermoorde medebroeders voort te zetten.’
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  DE LAATSTE NACHT


  De feestelijkheden begonnen rond een uur of vijf in de middag, toen de warmte enigszins begon af te nemen. Onder de inwoners van Ngoubé hing een uiterst gespannen sfeer. Nzés moeder had onder hen het gerucht verspreid dat Nana-Asante, de door haar volk zo diepbetreurde, rechtmatige koningin, nog in leven was. Ze had daaraan toegevoegd dat de vreemdelingen de koningin terug op de troon wilden helpen en dat dit de enige gelegenheid was die ze ooit zouden krijgen om zich van Kosongo en Mbembelé te ontdoen. Hoe lang nog konden ze het verdragen dat hun kinderen gedwongen werden om moordenaars te worden? Ze stonden altijd onder toezicht, ze hadden geen enkele bewegingsvrijheid, geen vrijheid om te denken wat ze wilden, hun armoede werd steeds maar groter. Alles wat ze produceerden werd door Kosongo ingepikt, en terwijl hij steeds meer goud, diamanten en ivoor bezat, beschikte de bevolking zelfs niet meer over medicijnen. De vrouw bracht dit alles voorzichtig te berde bij haar dochters, die bespraken het weer met hun vriendinnen, en zo was het grootste gedeelte van de volwassenen binnen het uur aangestoken door dezelfde onrust. De wachters, ook al waren het hun eigen bloedverwanten, durfden ze er niet bij te betrekken, want ze hadden geen idee hoe die zouden reageren; ze waren gehersenspoeld en Mbembelé had ze stevig onder de duim.


  Voor de pygmeeënvrouwen was de situatie het meest beangstigend, want die middag verliep de termijn waarop hun kinderen gered konden worden. Het was hun mannen tot dan toe altijd nog gelukt om op tijd te komen met de olifantstanden, maar nu was de situatie anders. Nadia had Jena het fantastische nieuws gebracht dat ze Ipemba-Afua, de magische amulet, weer terug hadden, en ze had ook verteld dat de mannen dit keer geen ivoor zouden komen brengen, maar hadden besloten tegen Kosongo in opstand te komen. De vrouwen zouden zelf ook aan de strijd moeten deelnemen. Al die jaren hadden ze zich geschikt in hun slavenbestaan, in de hoop dat als ze maar gehoorzaamden, hun gezinnen gespaard zouden blijven. Helaas had die inschikkelijkheid hun weinig opgeleverd, hun levensomstandigheden waren steeds slechter geworden. Naarmate ze meer verdroegen, werden ze meer uitgebuit. En verder, zo legde Jena haar lotgenoten uit, als er geen olifanten meer over waren in het oerwoud, zouden hun kinderen evengoed verkocht worden. Liever dood in een opstand dan verder leven in slavernij.


  Ook de vrouwen van Kosongo’s harem waren opgewonden, want ze hadden al gemerkt dat de nieuwe echtgenote nergens bang voor was en zich in kracht misschien zelfs kon meten met Mbembelé. Ze durfde zelfs gekheid over de koning te maken en had de oude bewaker met een enkele mep uitgeschakeld. De vrouwen die niet zo gelukkig waren geweest de scène te mogen aanschouwen, konden het gewoonweg niet geloven. Ze waren ontzettend bang voor Kosongo, die hen tot een huwelijk had gedwongen, en verder koesterden ze diep ontzag voor de oude bullebak die hen moest bewaken. Sommigen waren van mening dat de koning de arrogante Angie, net zoals dat bij ieder van hen was gebeurd, binnen drie dagen zou hebben getemd en dat ze dan net zo onderdanig zou zijn als de andere echtgenotes, maar de vier jonge vrouwen die haar vergezeld hadden naar de rivier, haar spieren hadden gezien, en getuige waren geweest van haar optreden, bezwoeren dat dat niet zo zou zijn.


  De enigen die er geen idee van hadden dat er iets te gebeuren stond, waren precies degenen die het best geïnformeerd hadden moeten zijn: Mbembelé en zijn leger. Hun autoriteit was ze naar het hoofd gestegen, ze voelden zich onoverwinnelijk. Ze hadden hun eigen hel geschapen waar ze zich prettig in voelden, en omdat hun gezag nog nooit door iemand was betwist, waren ze niet meer op hun hoede.


  Mbembelé had de vrouwen van het dorp bevolen voorbereidingen te treffen voor de bruiloft van de koning. Het plein was versierd met een honderdtal toortsen en met erebogen van palmtakken, ze hadden grote stapels fruit klaargezet en een banket bereid met wat er voorhanden was: kip, rat, hagedis, antilope, maniok en maïs. Onder de wachters begonnen de flessen met palmwijn al vroeg te rouleren, maar op aanraden van de moeder van Nzé onthield de rest van de dorpsbewoners zich van drank.


  



  Alles was klaar voor de dubbele ceremonie van de koninklijke bruiloft en de overdracht van het ivoor. Het was nog niet donker, maar de toortsen brandden al en de lucht was zwaar van de geur van geroosterd vlees. Onder de boom van de woorden bevonden zich Mbembelés soldaten en alle leden van Kosongo’s pathetische hofhouding. De bevolking van Ngoubé stond aan twee kanten van het plein en de bantoewachters, gewapend met machetes en knuppels, stonden op hun post om toezicht te houden. Voor de buitenlandse bezoekers waren houten bankjes klaargezet. Joel González stond klaar met zijn camera’s en de rest was alert, erop voorbereid om op het juiste moment in actie te komen. Nadia was de enige van de groep die er niet was.


  Op een ereplaats onder de boom zat Angie Ninderera te wachten, indrukwekkend in haar nieuwe tuniek en met haar gouden sieraden. Ze leek zich op geen enkele manier zorgen te maken, ondanks dat er die avond nogal wat mis kon gaan. Toen Kate die morgen haar zorgen met haar probeerde te delen, antwoordde Angie dat de man die haar bang kon maken nog geboren moest worden en ze had eraan toegevoegd dat ze Kosongo wel eens zou laten zien wie zij was.


  ‘Nog even en dan biedt de koning me al zijn goud aan, als ik maar vertrek, zo ver mogelijk weg,’ lachte ze.


  ‘Als hij je maar niet voor de krokodillen smijt,’ mompelde Kate, dodelijk nerveus.


  Toen de jagers in het dorp arriveerden, met hun netten en lansen maar zonder slagtanden, begrepen de bewoners van het dorp dat de tragedie een aanvang had genomen en dat er geen weg terug meer was. Een diepe zucht ontsnapte uit ieders borst, wat als één geluid over het plein klonk; de mensen voelden zich in zekere zin opgelucht, alles beter dan nog langer in die vreselijke spanning te moeten leven. De onthutste bantoewachters schaarden zich rond de groep pygmeeën, in afwachting van de bevelen van hun commandant, maar Mbembelé liet zich niet zien.


  Er verstreek een halfuur, waarin de spanning onder de aanwezigen langzaam tot ondraaglijke hoogte opliep. Onder de jonge wachters gingen flessen drank rond, ze hadden bloeddoorlopen ogen, ze zaten te kletsen en gedroegen zich wanordelijk. Een van de Broeders van de Luipaard blafte hen een bevel toe waarop ze onmiddellijk de flessen palmwijn neerzetten en in de houding gingen staan, maar die discipline hielden ze niet langer dan een paar minuten vol.


  Een krijgshaftig tromgeroffel kondigde eindelijk de komst van de koning aan. De stoet werd geopend door de mond van de koning, samen met een wachter die een mand met zware juwelen droeg als geschenk voor de bruid. Kosongo kon zich een dergelijk gul gebaar in het openbaar permitteren omdat hij de juwelen weer terug in zijn bezit zou krijgen zodra Angie tot zijn harem toetrad. Hij werd gevolgd door zijn met goud overdekte vrouwen en door de oude man die hen bewaakte, zijn gezicht opgezwollen en met nog maar vier tanden, die los in zijn kaak wiebelden. De vrouwen hadden een opmerkelijke verandering ondergaan, ze gedroegen zich niet langer als schapen, maar meer als een kudde opgewonden zebra’s. Angie begroette hen met een handgebaar dat door hen met een brede glimlach van verstandhouding werd beantwoord.


  Achter de harem kwamen de dragers, die het platform sjouwden met daarop Kosongo in zijn Franse fauteuil. Hij pronkte met dezelfde outfit als eerder, met dezelfde indrukwekkende hoed en het kralen gordijn voor zijn gezicht. Zijn mantel leek hier en daar wat schroeiplekken te vertonen, maar was verder in goede staat. Het enige wat ontbrak was de amulet van de pygmeeën aan zijn scepter, maar ze hadden er een soortgelijk bot, dat van een afstand voor Ipemba-Afua kon doorgaan, voor in de plaats gehangen. Het kwam de koning niet goed uit dat het heilige voorwerp was gestolen. Maar overigens was hij ervan overtuigd dat hij de amulet niet echt nodig had om de pygmeeën, die hij als minderwaardige wezens beschouwde, in bedwang te houden.


  Het koninklijke gevolg hield midden op het plein stil, zodat iedereen de vorst van alle kanten kon bewonderen. Voordat de dragers het platform naar zijn plek onder de boom van de woorden brachten, vroeg de mond van de koning de pygmeeën naar het ivoor. Toen de jagers naar voren kwamen, kon iedereen zien dat een van hen de heilige amulet, Ipemba-Afua, droeg.


  ‘Er zijn geen olifanten meer. We kúnnen geen ivoor meer brengen. Nu eisen we onze vrouwen en kinderen. We willen terug naar het woud,’ kondigde Beyé-Dokou met vaste stem aan.


  Deze korte toespraak werd met doodse stilte ontvangen. De mogelijkheid van een slavenopstand was nog nooit bij iemand opgekomen. De eerste reactie van de Broeders van de Luipaard was om de groep kleine mannetjes met één salvo neer te maaien, maar Mbembelé was er niet om hen te bevelen en de koning reageerde nog steeds niet. De dorpelingen waren verbijsterd, want hier had Nzés moeder niets over gezegd. Zij profiteerden al jarenlang van de slavenarbeid van de pygmeeën en hadden weinig zin om hen kwijt te raken, maar ze zagen ook wel in dat het bestaande evenwicht was verbroken. Voor het eerst voelden ze zelfs ontzag voor die wezens die, armer, weerlozer en kwetsbaarder dan zij, zo’n ongelooflijke moed toonden.


  Met een gebaar riep Kosongo zijn boodschapper en hij fluisterde hem iets in het oor. De mond van de koning gaf het bevel de kinderen te halen. Zes wachters begaven zich naar een van de kralen en keerden even later terug met een armzalig groepje van twee oude vrouwen in raffia rokjes met baby’s op hun armen en kinderen die om hen heen troepten, piepkleine kindertjes van verschillende leeftijd, doodsbang. Toen ze hun ouders zagen, maakten een paar van hen aanstalten om er naartoe te lopen, maar hun bewakers hielden de kinderen tegen.


  ‘De koning moet handel drijven, dat is zijn taak. Jullie weten wat er gebeurt als jullie geen ivoor brengen,’ kondigde de mond van de koning aan.


  Kate Cold hield de spanning niet meer uit; ondanks haar belofte aan Alexander zich nergens mee te bemoeien, liep ze naar het midden van het plein en ging tegenover het koninklijke platform staan, dat nog steeds op de schouders van de dragers rustte. Zonder zich iets aan te trekken van het protocol, dat eiste dat ze voor de koning neerknielde, begon ze tegen Kosongo te schelden dat ze internationale journalisten waren, en dat ze de wereld wel eens zouden laten weten wat voor misdaden tegen de menselijkheid hier in dit dorp begaan werden. Ze kon haar toespraak niet afmaken want twee met geweren bewapende soldaten tilden haar bij de armen op. De oude schrijfster bleef schelden terwijl ze, met haar voeten in de lucht trappelend, richting krokodillenput werd gevoerd.


  



  In die paar minuten was het hele plan dat Nadia en Alexander zo zorgvuldig in elkaar hadden gezet, in de war geschopt. Ze hadden ieder lid van de groep een bepaalde taak toegewezen, maar de voortijdige tussenkomst van Kate zaaide chaos tussen de vrienden.


  De pygmee die was aangewezen om de ampul met het verdovingsmiddel naar de koning af te schieten, kon niet meer het beste moment afwachten om dat te doen. Onder druk van de omstandigheden bracht hij zijn wapen naar de mond en blies, maar de injectiespuit die voor Kosongo bestemd was, raakte een van de dragers die het podium torsten in de borst. De man voelde een bijensteek, maar had zijn handen niet vrij om het vermeende insect van zich af te meppen. Hij bleef nog een paar seconden overeind staan, zakte toen ineens door zijn knieën en viel bewusteloos neer. Zijn collega’s waren hier niet op voorbereid en konden het gewicht niet meer houden; het platform kiepte en de Franse fauteuil sloeg tegen te grond. Kosongo schreeuwde het uit terwijl hij zijn evenwicht probeerde te bewaren, en gedurende een fractie van een seconde hing hij in de lucht, waarna hij, verward in zijn mantel, met een kapotte hoed en schreeuwend van woede, op de grond terechtkwam.


  Angie Ninderera besloot dat de tijd rijp was voor enige improvisatie, aangezien het oorspronkelijke plan was mislukt. In vier grote stappen beende ze naar de neergestorte koning, met twee meppen sloeg ze de wachters die haar wilden tegenhouden opzij, en terwijl ze een doordringende indianenstrijdkreet slaakte, greep ze de hoed en rukte die van het koninklijke hoofd.


  Angies actie was zo onverwacht en dermate gewaagd dat de mensen stokstijf stilstonden, als op een foto. Het aardoppervlak dreunde niet toen de voeten van de koning de aarde betraden. Niemand werd doof van zijn woedekreten, er vielen geen vogels dood neer uit de hemel, en het oerwoud begon niet te schudden in stuiptrekkingen van de dood en niemand die Kosongo’s gezicht voor het eerst zag werd ter plekke blind. Het enige wat de mensen voelden was verbazing, want toen de hoed en het gordijn vielen, kreeg iedereen het onmiskenbare hoofd van Maurice Mbembelé te zien.


  ‘Kate zei al dat jullie verdacht veel op elkaar leken!’ riep Angie uit.


  Inmiddels hadden de soldaten zich hersteld. Ze haastten zich naar de commandant en gingen om hem heen staan, maar geen van hen durfde hem aan te raken. Zelfs de mannen die Kate naar haar dood brachten, lieten haar los en renden naar hun baas terug, maar ook zij durfden hem niet te hulp te komen. Dit gaf Kate de kans om zich tussen de mensen te verbergen en met Nadia te overleggen.


  Eindelijk wist Mbembelé zich van de mantel te bevrijden en overeind te springen. Hij was het levend geworden beeld van de woede: hij droop van het zweet, zijn ogen rolden, het schuim stond hem om de mond en hij brulde als een roofdier. Hij hief zijn enorme vuist om Angie een dreun te verkopen, maar die bevond zich al buiten bereik.


  Dat was het moment dat Beyé-Dokou koos om naar voren te komen. In normale tijden was er al heldenmoed voor nodig om de commandant uit te dagen, maar nu, in diens staat van verontwaardiging... Om het nu te doen was van een suïcidaal te noemen stoutmoedigheid. De kleine jager verdween haast tegenover de enorme Mbembelé, die boven hem uittorende. Met omhooggericht gezicht daagde de pygmee de reus uit voor een tweegevecht op leven en dood.


  Een gemompel van verbijstering ging door het dorp. Niemand kon geloven wat er gebeurde. De mensen drongen naar voren en troepten samen achter de pygmeeën zonder dat de wachters, net zo verbouwereerd als de rest van de bevolking, tussenbeide durfden te komen.


  Mbembelé aarzelde, volledig perplex, terwijl hij de woorden van de slaaf langzaam tot zijn hersenen liet doordringen. Toen hij eindelijk de enormiteit van die uitdaging bevatte, barstte hij in een oorverdovend gelach uit dat zich minutenlang in golven voortzette. De Broeders van de Luipaard volgden hem na omdat ze ervan uitgingen dat dit van hen werd verwacht, maar hun lachen klonk geforceerd; de zaken hadden een te absurde wending genomen en ze wisten niet meer wat ze moesten doen. De vijandigheid van de dorpelingen was tastbaar, en ze voelden dat ook de bantoewachters in verwarring verkeerden, en op het punt stonden om in opstand te komen.


  ‘Ontruim het plein!’ beval Mbembelé.


  Het idee van Ezenji, een tweegevecht op leven en dood, was voor niemand in Ngoubé nieuw, omdat men gevangenen zo strafte, op die manier tegelijkertijd amusement scheppend voor de commandant, die er dol op was. Het enige verschil was dat Mbembelé in dit geval geen scheidsrechter en toeschouwer was, maar dat hij zelf zou deelnemen. Natuurlijk maakte hij zich absoluut geen zorgen over een gevecht met een pygmee, hij was van plan hem als een worm te verpletteren, maar eerst zou hij hem een beetje laten lijden.


  Op dat moment kwam pater Fernando, die tot dan toe een zekere afstand had gehouden, naar voren. Hij leek bekleed met een nieuw gezag. Het bericht van de dood van zijn collega’s had zijn geloof versterkt en zijn hart nieuwe moed gegeven. Hij was niet bang voor Mbembelé, want hij was ervan overtuigd dat dergelijke kwaadaardige wezens vroeg of laat voor hun fouten zouden moeten boeten, en die commandant zat ruimschoots aan zijn quotum misdaden. Het was tijd om hem ter verantwoording te roepen.


  ‘Ik zal als scheidsrechter optreden. Geen vuurwapens. Welk wapen kiezen jullie, de lans, het mes of de machete?’ kondigde hij aan.


  ‘Geen van alle. We vechten zonder wapens, man tegen man,’ antwoordde de commandant met een wreedaardige grijns.


  ‘Akkoord!’ accepteerde Beyé-Dokou zonder te aarzelen.


  Alexander realiseerde zich dat zijn vriend zich beschermd dacht door het fossiel. Hij wist niet dat het alleen als schild tegen wapens werkte, maar dat het hem niet zou beschermen tegen de bovenmenselijke kracht van de commandant, die hem met zijn blote handen kon verscheuren. Hij nam pater Fernando apart en smeekte hem om die voorwaarde niet te accepteren, maar de missionaris antwoordde dat God waakt over de zaak van de rechtvaardigen.


  ‘Maar Beyé-Dokou is verloren in een man-tegen-mangevecht! De commandant is veel sterker!’ riep Alexander uit.


  ‘De stier is ook sterker dan de torero. Het gaat erom hem uit te putten,’ zei de missionaris.


  Alexander had zijn mond al open om te protesteren toen hij ineens begreep wat pater Fernando hem duidelijk probeerde te maken. Hij stormde weg om Beyé-Dokou voor te bereiden op de enorme beproeving die hij moest ondergaan.


  



  Aan de andere kant van het dorp had Nadia de sluitbalk geopend van het hek rond de kraal waarin de pygmeeënvrouwen opgesloten zaten. De jagers die niet met de rest mee naar Ngoubé waren gegaan, kwamen naar voren met de lansen die ze bij zich droegen en deelden die onder de vrouwen uit, die daarna wegslopen als geesten tussen de hutten, positie kiezend rondom het plein, onzichtbaar in de schaduwen van de nacht, klaar om in actie te komen als het moment daar was. Nadia voegde zich bij Alexander, die, terwijl de soldaten de ring op de gebruikelijke plek uitzetten, Beyé-Dokou instructies gaf.


  ‘Over de geweren hoef je je geen zorgen meer te maken, Jaguar, het pistool in Mbembelés gordel is het enige wapen dat we niet buiten werking hebben kunnen stellen,’ zei Nadia.


  ‘En de wachters?’


  ‘We hebben geen idee hoe die zullen reageren, maar Kate heeft een plan,’ antwoordde zij.


  ‘Wat vind je, moet ik Beyé-Dokou zeggen dat de amulet hem niet tegen Mbembelé kan beschermen?’


  ‘Waarom? Daarmee zou je hem alleen maar onzeker maken,’ antwoordde zij.


  Het viel Alexander op dat de stem van zijn vriendin gebarsten klonk, niet helemaal menselijk, krassend haast. Nadia’s ogen stonden glazig, ze was heel bleek en ademde gejaagd.


  ‘Wat is er met je, Adelaar?’ vroeg hij.


  ‘Niets. Pas goed op jezelf, Jaguar. Ik moet gaan.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Hulp halen tegen het monster met de drie koppen, Jaguar.’


  ‘Denk aan de voorspelling van Ma-Bangesé, we moeten bij elkaar blijven!’


  Nadia kuste hem lichtjes op zijn voorhoofd en rende weg. In de algehele opwinding zag alleen Alexander de witte adelaar die zich boven de hutten verhief en in de richting van het oerwoud verdween.


  



  In een hoek van de ring wachtte commandant Mbembelé. Hij was blootsvoets en slechts gekleed in de korte broek die hij onder de koninklijke mantel aan had gehad, en verder droeg hij een brede leren riem om zijn middel met daarin zijn pistool. Hij had zijn lichaam met palmolie ingesmeerd, zijn verbazingwekkende spieren waren als gebeeldhouwd in kaal gesteente en in het aarzelende licht van de honderd toortsen glansde zijn huid als obsidiaan. De rituele littekens op zijn armen en in zijn gezicht accentueerden zijn opvallende uiterlijk. Boven de stierennek leek zijn kaalgeschoren hoofd klein. De klassieke trekken van zijn gezicht zouden mooi zijn geweest als ze niet werden vervormd door een beestachtige uitdrukking. Ondanks de haat die deze man wekte, kon niemand het laten zijn prachtige fysiek te bewonderen.


  Het kleine mannetje dat in de tegenovergestelde hoek stond daarentegen, was een dwerg die nauwelijks tot het middel van de reusachtige Mbembelé reikte. Er was werkelijk niets aantrekkelijks aan zijn slecht geproportioneerde lichaam en zijn platte gezicht met de stompe neus en het lage voorhoofd, behalve de moed en de intelligentie die uit zijn ogen straalden. Beyé-Dokou had zijn rafelige gele T-shirt uitgetrokken en ook hij was zo goed als naakt en had zich ingesmeerd met olie. Om zijn hals droeg hij een aan een koordje gebonden stukje rots: Alexanders magische stukje drakenpoep.


  ‘Tensing, een vriend van me, die meer weet van de kunst van het man-tegen-mangevecht dan wie ook, heeft me verteld dat de kracht van de tegenstander tevens zijn zwakheid is,’ legde Alexander Beyé-Dokou uit.


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg de pygmee.


  ‘Mbembelés kracht is zijn omvang en gewicht. Hij is als de buffel, een en al spier. Maar vanwege dat gewicht is hij niet al te beweeglijk en raakt hij snel afgemat. Verder is hij arrogant, hij is het niet gewend uitgedaagd te worden. Het is jaren geleden dat hij op jacht ging of moest vechten. Jij bent veel beter in vorm.’


  ‘En ik heb dit,’ voegde Beyé-Dokou eraan toe, over de amulet aaiend.


  ‘Veel belangrijker, mijn vriend, is dat jij strijdt voor je leven en dat van je gezin. Mbembelé doet het voor zijn plezier. Hij is een moordenaar en net als alle moordenaars is hij laf,’ antwoordde Alexander.


  Jena, Beyé-Dokous vrouw, liep naar haar man toe, omhelsde hem kort en fluisterde hem enkele woorden in het oor. Op dat moment kondigden de trommels de aanvang van het gevecht aan.


  



  Rond het vierkant, in het licht van de toortsen en de maan, stonden de soldaten van de Broederschap van de Luipaard met hun geweren achter de bantoewachters. De rest van de inwoners van Ngoubé stond in de derde rij. Iedereen verkeerde in een gevaarlijke staat van opwinding. Kate, die zich de gelegenheid om een fantastische reportage voor het tijdschrift te schrijven niet kon laten ontglippen, had Joel González verordonneerd foto’s van het evenement te nemen.


  Pater Fernando maakte zijn brillenglazen schoon en trok zijn shirt uit. Zijn ascetische lichaam, heel mager en tanig, was ziekelijke wit. Slechts gekleed in broek en laarzen, bereidde hij zich voor om als scheidsrechter op te treden, ondanks dat hij zich er niet al te veel illusies over maakte: hij vreesde dat hij de meest elementaire sportregels niet eens zou kunnen handhaven. Hij wist dat het om een strijd op leven en dood ging en hoopte dat hij zou kunnen voorkomen dat er ook werkelijk iemand stierf. Hij kuste het schapulier dat hij om zijn hals droeg en beval zijn ziel aan God.


  Mbembelé slaakte een schreeuw die diep uit zijn ingewanden kwam en stormde naar voren, de aarde dreunend onder zijn stappen. Beyé-Dokou wachtte hem bewegingloos, in stilte af, alert maar rustig, net als wanneer hij op jacht was. Een enorme vuist kwam als een moker op het gezicht van de pygmee af, die hem op enkele millimeters ontweek. De commandant schoot door naar voren, maar hervond onmiddellijk zijn evenwicht. Toen hij voor de tweede keer uithaalde, was zijn tegenstander er al niet meer, die bevond zich achter hem. Hij draaide zich woest om en stortte zich als een dolle stier op Beyé-Dokou, maar geen van zijn vuistslagen wist hem te raken. De pygmee danste langs alle zijden van de ring en wist iedere keer dat hij werd aangevallen weg te glippen.


  Omdat zijn tegenstander zo klein was, moest Mbembelé naar beneden stoten, een ongemakkelijke houding die veel kracht van zijn armen vroeg. Als hij ook maar eenmaal doel had getroffen, zou hij Beyé-Dokous hoofd verpletterd hebben, maar hij raakte hem geen enkele keer want de ander was vlug als een gazelle en glad als een aal. Al snel begon de commandant te hijgen en droop het zweet hem langs zijn ogen, hem verblindend. Hij wist dat hij op zijn oordeel terug moest komen: hij zou de ander niet in een enkele ronde verslaan, zoals hij aanvankelijk had gedacht. Pater Fernando riep dat het pauze was; de robuuste Mbembelé gehoorzaamde stipt en trok zich terug in zijn hoek, waar een emmer water klaarstond om te drinken en het zweet van zich af te spoelen.


  Alexander stond in de andere hoek om Beyé-Dokou op te vangen. De pygmee lachte en maakte danspasjes, alsof hij de grootste lol had. Dit maakte de commandant, die hem happend naar adem vanuit zijn hoek gadesloeg, nog woester. Beyé-Dokou leek geen dorst te hebben, maar vond het goed dat ze water over zijn hoofd sprenkelden.


  ‘Je amulet is echt heel magisch, betere magie bestaat er niet, na Ipemba-Afua,’ zei hij vergenoegd.


  ‘Mbembelé is als een boomstam, het kost hem veel moeite om te bukken, daarom kan hij niet naar beneden stoten,’ legde Alexander hem uit. ‘Het gaat uitstekend, Beyé-Dokou, maar je moet hem nog verder uitputten.’


  ‘Ik weet het. Hij is als de olifant. Hoe kun je de olifant doden als je hem niet eerst afmat?’


  Eigenlijk vond Alexander de pauze te kort, maar Beyé-Dokou popelde van ongeduld en zodra pater Fernando het teken gaf, stormde hij huppelend als een klein kind de ring weer in. Voor Mbembelé was die houding een uitdaging die hij niet kon laten passeren. Hij vergat zijn voornemen zich in te houden en stormde als een vrachtwagen in volle vaart naar voren. Uiteraard was de pygmee vóór hem allang weer verdwenen en vloog Mbembelé door zijn snelheid de ring uit.


  Streng beval pater Fernando hem binnen de met kalk aangegeven lijnen te blijven. Wat een vermetelheid! Hem een bevel geven! Mbembelé keerde zich naar hem toe om hem dat betaald te zetten, maar een fluitconcert door de inwoners van Ngoubé hield hem tegen. Hij kon zijn oren gewoonweg niet geloven! Nooit, zelfs niet in zijn ergste nachtmerries, was het in zijn hoofd opgekomen dat iemand hem zou kunnen tegenspreken. Hij kon niet eens rustig bedenken op welke manieren hij die brutaliteit kon bestraffen, omdat Beyé-Dokou hem met een trap tegen de achterkant van zijn been in de ring terugriep. Dat was het eerste lijfelijke contact tussen hen. Die aap had hem aangeraakt! Hem! Commandant Maurice Mbembelé! Hij bezwoer zichzelf dat hij hem zou vermorzelen en daarna opeten, om die opstandige pygmeeën een lesje te leren.


  Vanaf dat moment deed Mbembelé niet eens meer een poging om de schijn op te houden dat hij het spel eerlijk wilde spelen en verloor hij alle controle over zichzelf. Met een enorme duw lanceerde hij pater Fernando een aantal meters verderop, vervolgens stortte hij zich op Beyé-Dokou. De pygmee wierp zich onverhoeds op de grond en begon ineengedoken, in een haast foetale houding, alleen steunend op zijn billen, korte trappen uit te delen tegen de benen van de reus. De commandant probeerde op zijn beurt de man onder hem te raken, maar Beyé-Dokou draaide als een bromtol rond en rolde alle kanten op. Het was niet mogelijk hem te pakken te krijgen.


  Toen maakte de pygmee gebruik van het moment dat Mbembelé uithaalde om hem een enorme schop te verkopen, door het been waarop de commandant steunde onderuit te trappen. De enorme menselijke vleesmassa viel naar achteren en de man bleef als een kakkerlak op zijn rug liggen, niet in staat overeind te komen.


  Inmiddels had pater Fernando zich hersteld van de oplawaai. Hij had zijn dikke brillenglazen weer schoongeveegd en zat opnieuw boven op het gevecht. Hij slaagde er maar ternauwernood in om over het luide gejoel van de toeschouwers heen te komen en de winnaar uit te roepen. Schreeuwend van vreugde sprong Alexander naar voren en hield Beyé-Dokous arm omhoog. Alle aanwezigen, op de Broeders van de Luipaard na, die nog niet waren bekomen van hun verrassing, stemden in met het gejuich.


  Nog nooit had de bevolking van Ngoubé zo iets indrukwekkends gezien. Eerlijk gezegd herinnerden nog maar weinig mensen zich waar het gevecht uiteindelijk om was begonnen, zo opgetogen waren ze over het ongelooflijke feit dat de pygmee de reus had verslagen. Het verhaal maakte meteen al deel uit van de mythen en sagen van het oerwoud, en vele generaties lang zou men niet moe worden het te vertellen. En zoals altijd wanneer een boom valt, was iedereen binnen de kortste keren bereid om Mbembelé, een paar minuten daarvoor nog een halfgod, tot spaanders te hakken. De situatie was een schitterende aanleiding voor een feest. De trommels klonken op met een levendig enthousiasme en de dorpelingen barstten los in zingen en dansen, zonder zich te realiseren dat ze in een paar minuten hun slaven waren kwijtgeraakt, zonder zich te beraden over de onzekere toekomst die ze tegemoet gingen.


  De pygmeeën glipten tussen de benen van de wachters door, dromden samen in de boksring en namen Beyé-Dokou op hun schouders. Tijdens die uitbarsting van collectieve euforie wist commandant Mbembelé overeind te krabbelen. Hij griste een van de wachters zijn machete af en stortte zich op de groep mannen die Beyé-Dokou triomfantelijk op hun schouders ronddroegen, zodat de twee mannen zich eindelijk op dezelfde hoogte bevonden.


  Alexander zag duidelijk wat er vervolgens gebeurde. Sommigen vertelden later dat de machete uit de bezwete, met olie ingesmeerde vingers van de commandant was geglibberd, anderen bezwoeren dat het blad op magische wijze in de lucht tot stilstand was gekomen, slechts een centimeter van de keel van Beyé-Dokou, en daarna door de lucht vloog alsof het werd opgeslokt door een wervelwind. Maar hoe dan ook, feit was dat de menigte als verlamd stond en dat Mbembelé, ten prooi aan een bijgelovige angst, een andere wachter een mes ontrukte en dat wierp. Hij kon niet goed richten omdat Joel González, die zijn richting op was gekomen, een foto nam en hem met zijn flits verblindde.


  Toen gaf commandant Mbembelé zijn soldaten het bevel op de pygmeeën te schieten. De mensen vlogen schreeuwend uiteen. Vrouwen sleurden hun kinderen mee, oude mensen struikelden weg, honden raceten ervandoor en kippen maakten zich fladderend uit de voeten en uiteindelijk was het plein leeg, op de pygmeeën, de soldaten, en de wachters, die nog niet voor de ene of de andere partij hadden gekozen, na.


  Kate en Angie kwamen aanrennen om de pygmeeënkindertjes te beschermen, die schreeuwend als speenvarkens om de twee oude vrouwen heen troepten. Joel had zijn toevlucht gezocht onder de tafel met het eten voor het bruidsbanket en maakte daarvandaan onafgebroken foto’s, zonder scherp te stellen. Pater Fernando en Alexander gingen met wijdopen armen voor de pygmeeën staan, hen met hun eigen lichaam beschermend.


  Misschien dat sommige soldaten probeerden te schieten en toen merkten dat hun wapen het niet deed, misschien dat anderen uit walging over de lafheid van hun commandant – voor wie ze tot dan toe diep respect hadden gehad – weigerden hem nog langer te gehoorzamen; hoe het ook zij, er klonk niet één schot op het plein en een fractie van een seconde later voelden de tien soldaten van de Broederschap van de Luipaard de punt van een lans tegen hun keel: de tot dan toe onzichtbaar gebleven vrouwen van de pygmeeën waren tot actie overgegaan.


  Mbembelé was zo verblind van woede dat hij van dat alles niets merkte. Hij besefte alleen dat zijn bevelen waren genegeerd. Hij haalde zijn pistool uit zijn riem, richtte op Beyé-Dokou, en schoot. De pygmee zou nooit weten of die eerste kogel zijn doel miste doordat hij werd afgewend door de kracht van de amulet, want voordat Mbembelé de trekker voor de tweede keer kon overhalen, werd hij door een onbekend dier besprongen: een enorme zwarte kat, met de snelheid en de felheid van een luipaard en de gele ogen van een panter.
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  HET MONSTER MET DE DRIE KOPPEN


  Degenen die de jonge vreemdeling in een zwart roofdier zagen veranderen, begrepen dat dit de meest wonderlijke nacht van hun leven was. Hun taal had geen woorden om die fantastische gebeurtenissen te beschrijven; er bestond niet eens een náám voor dat dier. Zo’n beest hadden ze nooit eerder gezien, zo’n grote zwarte kat die zich grommend op de commandant stortte. De hete adem van het roofdier trof Mbembelé recht in het gezicht en zijn klauwen begroeven zich in zijn schouders. Hij zou het monster met één schot hebben kunnen vellen, maar was verlamd van angst omdat hij zich realiseerde dat dit een bovennatuurlijke gebeurtenis was, een wonderlijke daad van tovenarij. Door met beide vuisten op het dier in te beuken wist hij zich uit de fatale omhelzing van de jaguar los te maken, en hij rende wanhopig weg in de richting van het oerwoud, het monster achter zich aan. Ze werden opgeslokt door de duisternis, tot stomme verbazing van degenen die de gebeurtenissen gadesloegen.


  Voor zowel de inwoners van Ngoubé als voor de pygmeeën was de werkelijkheid waarin ze leefden vol magie, ze wisten zich omringd door geesten, en waren altijd bang om een taboe te doorbreken of een misstap te begaan die duistere krachten kon ontketenen. Ze geloofden dat ziekte wordt veroorzaakt door tovenarij en daarom zochten ze genezing ook in magie, ze gingen nooit op jacht of op reis zonder eerst een ceremonie te houden om de geesten gunstig te stemmen, ze geloofden dat de nacht bevolkt wordt door demonen en de dag door geesten, en dat mensen na hun dood veranderen in vraatzuchtige wezens. Voor hen was de fysieke wereld uiterst mysterieus en het leven zelf vol tovenarij. Ze waren al getuige geweest – of meenden dat te zijn – van vele magische gebeurtenissen, vandaar dat het hen absoluut niet verbaasde dat iemand in een roofdier veranderde. Er konden twee verklaringen voor bestaan: Alexander was óf een uiterst machtig tovenaar, óf hij was de geest van een dier, die tijdelijk bezit had genomen van de vorm van de jongen.


  Voor pater Fernando lag de situatie heel anders. Hij stond pal naast Alexander toen die de vorm van zijn totemdier aannam. De missionaris ging er prat op een rationeel Europees mens te zijn, een ontwikkeld, geletterd iemand. Hij zag precies wat er gebeurde maar zijn geest weigerde het te accepteren. Hij zette zijn bril af en veegde zijn glazen schoon aan zijn broek. ‘Ik ben echt aan een nieuwe bril toe,’ mompelde hij, zijn ogen uitwrijvend. Het feit dat Alexander precies op hetzelfde moment was verdwenen als die enorme kat verscheen, kon allerlei oorzaken hebben: het was donker, er heerste een enorme verwarring op het plein, het licht van de toortsen was misleidend en hijzelf was emotioneel in alle staten. Hij had geen tijd om stil te staan bij allerlei nutteloze veronderstellingen, er was veel te doen, besloot hij. De pygmeeën – de mannen en de vrouwen samen – hadden de soldaten in hun netten gewikkeld en hielden hen met de punt van hun lans in bedwang. De wachters aarzelden of ze hun wapens op de grond zouden gooien of tussenbeide moesten komen om hun meerderen te helpen: de dorpelingen waren opstandig, er heerste een hysterische stemming die kon omslaan in moordlust als de wachters Mbembelés manschappen te hulp zouden schieten.


  Alexander kwam na een paar minuten weer terug. Alleen de merkwaardige uitdrukking op zijn gezicht, met gloeiende ogen en ontblote tanden, wees op wat er was gebeurd. Kate kwam hem opgewonden tegemoet.


  ‘Je gelooft het niet wat er is gebeurd! Een zwarte panter vloog Mbembelé aan! Ik hoop dat hij hem heeft verslonden, dat is wel het minste wat hij verdient.’


  ‘Het was geen panter maar een jaguar, Kate. En hij heeft hem niet opgegeten, maar wel goed bang gemaakt.’


  ‘Hoe weet jij dat nou?’


  ‘Hoe vaak moet ik je nu nog zeggen dat de jaguar mijn totemdier is, Kate?’


  ‘Weer datzelfde waanidee, Alexander! Je moet hoognodig naar een psychiater als we terug zijn in de beschaving. Waar is Nadia?’


  ‘Die komt zodadelijk.’


  



  Tijdens het volgende halfuur begon zich een delicaat evenwicht tussen de verschillende krachten in het dorp in te stellen, voornamelijk bewerkstelligd door pater Fernando, Kate en Angie. De eerste wist de soldaten van de Broederschap van de Luipaard ervan te overtuigen dat ze zich moesten overgeven als ze Ngoubé levend wilden verlaten, omdat hun wapens onklaar waren gemaakt, ze geen commandant meer hadden en ze omringd waren door een hun vijandig gezinde bevolking.


  Nzé was intussen door Kate en Angie uit de hut opgehaald. Geholpen door enkele van zijn familieleden hadden ze de gewonde jongen op een geïmproviseerde brancard geladen. De arme ziel gloeide van de koorts, maar toonde zich bereid om te helpen nadat zijn moeder hem had uitgelegd wat er die middag allemaal was gebeurd. Ze legden hem ergens neer waar iedereen hem goed kon zien en met zwakke maar heldere stem spoorde hij zijn kameraden aan om in opstand te komen. Ze hadden niets meer te vrezen, Mbembelé was weg.


  De wachters wilden graag terugkeren naar een normaal leven met hun families, maar de angst voor de commandant zat er diep in en ze waren gewend om hem te gehoorzamen. Waar was hij? Had de geest van het zwarte roofdier hem verscheurd? Als ze Nzés advies opvolgden en de commandant kwam toch nog terug, zouden ze in de put van de krokodillen eindigen. Ze geloofden er niets van dat koningin Nana-Asante nog leefde en als ze nog leefde, dan was haar kracht niet opgewassen tegen die van Mbembelé.


  Nu ze herenigd waren met hun gezinnen, vonden de pygmeeën het hoog tijd om naar het woud terug te keren om dat, naar ze hoopten, nooit meer te verlaten. Beyé-Dokou trok zijn gele shirt aan, pakte zijn lans en liep op Alexander af om hem zijn fossiel terug te geven. Hij was er vast van overtuigd dat het fossiel ervoor gezorgd had dat hij niet door Mbembelé tot moes was geslagen. De overige jagers namen ook afscheid, ze waren ontroerd omdat ze wisten dat ze deze fantastische vriend met de geest van een luipaard nooit meer terug zouden zien.


  Alexander hield hen tegen. Ze konden nog niet gaan, zei hij. Hij legde uit dat ze nog steeds niet veilig waren, al verstopten ze zich in het diepst van het oerwoud, waar geen ander menselijk wezen kon overleven. Vluchten was geen oplossing, want vroeg of laat zouden ze toch weer gevonden worden of het contact met de rest van de wereld nodig hebben. Er moest een eind komen aan hun slavernij en ze moesten de hartelijke betrekkingen met de inwoners van Ngoubé weer herstellen, en daarvoor was het nodig dat Mbembelé al zijn macht werd afgenomen en dat hij en zijn soldaten voor altijd uit de streek zouden verdwijnen.


  Wat Kosongo’s vrouwen betreft, die hadden vanaf hun veertiende of vijftiende als gevangenen in diens harem geleefd, en nu ze in opstand waren gekomen, konden ze voor het eerst genieten van hun jeugd. Zonder verder enige aandacht te besteden aan de serieuze zaken die de rest van de dorpelingen in beroering brachten, hadden zij hun eigen feest georganiseerd; ze trommelden, zongen en dansten, deden hun gouden sieraden af, hun armbanden, halssieraden en oorhangers, en gooiden ze in de lucht, gek van vrijheid.


  Zo was de situatie in het dorp: de inwoners onderling verdeeld, iedere groep bezig met zijn eigen dingen, iedereen op hetzelfde plein – toen plotseling Sombe zijn opzienbare opwachting maakte. Opgeroepen door verborgen krachten kwam hij toegesneld om de orde te herstellen, om te straffen en angst te zaaien.


  Een regen van vonken, als vuurwerk, kondigde de komst van de formidabele tovenaar aan. Zijn gevreesde verschijning werd begroet door een collectieve schreeuw. Sombe had zich maandenlang niet laten zien en sommigen hadden de hoop gekoesterd dat hij definitief naar de wereld van de demonen was vertrokken; maar daar was hij, de boodschapper uit de hel, indrukwekkender en woedender dan ooit. Ontzet deinsden de mensen terug en hij begaf zich naar het hart van het plein.


  Sombe’s faam had zich tot ver buiten de streek verspreid over een groot deel van Afrika, van dorp tot dorp. Er werd verteld dat hij kon doden met een gedachte, genezen met een zucht, de toekomst kon voorspellen, de natuur beheersen, dromen beïnvloeden, stervelingen in een slaap dompelen waar ze niet meer uit ontwaakten, en communiceren met de goden. Men beweerde ook dat hij onverslaanbaar en onsterfelijk was, zichzelf kon veranderen in elk willekeurig dier van het water, de hemel of de aarde, en dat hij in zijn vijanden kroop en hen dan van binnenuit verslond, hun bloed dronk, hun botten tot poeder maalde en slechts de huid overliet en die vervolgens met as vulde. Op die manier maakte hij zombies, levende doden die het vreselijke lot trof hem als slaven te moeten dienen.


  De tovenaar was een gigant en hij leek nog tweemaal zo groot door zijn ongelooflijke uitdossing. Zijn gezicht was bedekt met een luipaardmasker, waarop hij als hoed een buffelschedel droeg met grote hoorns, die op zijn beurt weer bekroond werd met een soort kuif van takken, alsof er een boom uit zijn hoofd groeide. Om zijn armen en benen droeg hij versierselen van roofdierentanden en -klauwen, om zijn hals hingen kettingen van mensenvingers en om zijn middel fetisjen en kalebassen met magische drankjes. Hij had stroken huid van verschillende dieren om zich heen gebonden, die stijf stonden van geronnen bloed.


  Sombe verscheen als een duivel der wrake, vastbesloten om zijn schrikbewind te herstellen. De bantoebevolking, de pygmeeën, en zelfs de soldaten van Mbembelé gaven zich over zonder een greintje verzet: ze krompen ineen, probeerden te verdwijnen en waren onmiddellijk bereid Sombe in alles wat hij beval te gehoorzamen. De vreemdelingen stonden verlamd van verbazing toen ze zagen hoe de verschijning van Sombe het fragiele evenwicht dat zich in Ngoubé begon in te stellen, vernietigde.


  De tovenaar, ineengedoken als een gorilla, op zijn handen steunend en grommend, begon in de rondte te draaien, sneller en sneller. Soms hield hij plotsklaps stil en wees iemand aan, die daarna in diepe trance op de grond viel, vreselijk stuiptrekkend, als bij een epileptische aanval. Sommigen verstijfden daarop als marmeren beelden en anderen begonnen te bloeden uit neus, mond en oren. Sombe bleef als een tol ronddraaien, stilhouden en iemand treffen met de kracht van een gebaar. In enkele minuten lagen een stuk of tien mannen en vrouwen stuiptrekkend op de grond, terwijl de rest van de bevolking gillend neerknielde, aarde verzwolg, om vergeving smeekte en gehoorzaamheid zwoer.


  Een onverklaarbare windhoos trok door het dorp en zoog in één keer de strodaken van de hutten mee en alles wat op de tafel van het banket stond, de trommels, de palmen en de erebogen, en zeker de helft van de kippen. De donkere nacht lichtte op met een storm van bliksemflitsen en uit het woud kwam een gruwelijk koor van geweeklaag. Honderden ratten verspreidden zich als een plaag over het plein. Ze verdwenen meteen weer maar lieten een dodelijke stank achter.


  Ineens sprong Sombe op een van de vuren waarboven het vlees voor het banket was geroosterd en begon te dansen op de gloeiende stukken houtskool, die hij met zijn blote handen oppakte en de doodsbange menigte in smeet. Te midden van de vlammen en de rook verschenen honderden duivelse gestalten, de legers van het kwaad, die de tovenaar begeleidden in zijn sinistere dans. Uit de luipaardkop met de hoorns klonk een holle grafstem die de namen van de afgezette koning en de overwonnen commandant schreeuwde en die de mensen, hysterisch en gehypnotiseerd, in koor begonnen mee te schreeuwen, keer op keer: ‘Kosongo, Mbembelé, Kosongo, Mbembelé, Kosongo, Mbembelé...!’


  



  En toen, terwijl de tovenaar de bevolking alweer volledig in zijn macht had en triomfantelijk van de vuurplaats naar beneden kwam, de vlammen langs zijn voeten likkend zonder brandwonden te veroorzaken, verscheen er vanuit het zuiden een grote witte vogel die boven het plein bleef cirkelen. Alexander schreeuwde het uit van opluchting toen hij Nadia herkende.


  Uit alle vier de windstreken kwamen de krachten die de adelaar had opgeroepen Ngoubé binnen. De optocht werd geopend door de prachtige, zwarte gorilla’s uit het oerwoud, de grote mannetjes voorop, gevolgd door de wijfjes met hun kleintjes. Daarna kwam koningin Nana-Asante, indrukwekkend in haar naaktheid en de paar schamele vodden die ze droeg, met haar enorme bos wit haar als een zilveren halo om haar hoofd. Ze reed op een gigant van een olifant, oud, net als zij, met littekens van lanssteken in zijn flanken, en werd vergezeld door Tensing, de lama uit het Himalayagebergte, die Nadia’s oproep had beantwoord en haar in zijn astrale vorm te hulp was gekomen, met zijn bende afschuwelijke yeti’s in hun oorlogsuitdossing achter hem aan. De sjamaan Walimai was ook gekomen, samen met de tere geest van zijn vrouw, en zij gingen aan het hoofd van dertien wonderlijke mythologische goden uit het Amazonegebied. De indiaan had de vorm van een jonge man aangenomen en verscheen als een knappe krijger, zijn lichaam beschilderd en opgetuigd met veren. En de stoet werd gesloten door de enorme, lichtgevende menigte van de oerwoudbewoners: de voorvaderen en de geesten van de dieren en de planten, duizenden en duizenden zielen, die het dorp verlichtten als de zon op zijn hoogste punt en de lucht verfristen met een heldere koele bries.


  In dat fantastische licht verdwenen de kwaadaardige duivelse legers en kromp de tovenaar ineen tot zijn normale afmetingen. Zijn bloederige stroken dierenhuid, zijn kettingen van vingers, de fetisjen, klauwen en tanden verloren hun afschrikwekkendheid en leken ineens niet meer dan een belachelijke vermomming. De grote olifant waarop koningin Nana-Asante reed, sloeg met zijn slurf het luipaardmasker met de buffelhoorns af, waardoor het gelaat van de tovenaar werd onthuld. En toen kon iedereen zien wie hij was: Kosongo, Mbembelé en Sombe waren een en dezelfde, de drie koppen van hetzelfde monster.


  De reactie van de mensen was net zo onverwacht als de rest van de gebeurtenissen van die nacht. Een lange schorre kreet ging door de menigte. De mensen die op de grond hadden liggen kronkelen, degenen die waren veranderd in beelden, en zij die zo hadden gebloed, kwamen uit hun trance, en wie zich op de grond had geworpen kwam overeind. De mensenmassa bewoog zich met een angstwekkende vastberadenheid in de richting van de man die hen zo lang had getiranniseerd. Kosongo-Mbebelé-Sombe trok zich terug, maar was binnen de kortste tijd niet meer te zien in de menigte. Tientallen handen grepen hem, tilden hem hoog op en sjouwden hem naar de put van de veroordeelden. Toen het zware lichaam van het monster met de drie koppen in de krokodillenmuilen terechtkwam, deed een vreselijk gekrijs het oerwoud trillen.


  



  Alexander kon zich later nauwelijks nog de details van die nacht voor de geest halen, op de een of andere manier lukte het hem niet de gebeurtenissen met hetzelfde gemak na te vertellen als hij hun eerdere avonturen had beschreven. Had hij het gedroomd? Was hij het slachtoffer van de collectieve hysterie van de anderen? Had hij de wezens die Nadia had opgeroepen echt gezien, met eigen ogen? Hij had geen antwoord op die vragen. Later, toen Alexander zijn versie van de gebeurtenissen aan Nadia voorlegde, hoorde ze hem zwijgend aan, kuste hem vervolgens licht op zijn wang en vertelde hem dat iedereen zijn eigen versie van de werkelijkheid heeft en dat alles even waar is.


  De woorden van het meisje bleken voorspellende waarde te hebben, want toen hij van de andere leden van de groep wilde weten wat er was gebeurd, had iedereen een andere versie van het verhaal. Pater Fernando herinnerde zich bijvoorbeeld alleen de gorilla’s, en een olifant waar een oude vrouw op had gereden. Voor Kate Cold had het geleken of de atmosfeer vol stralende wezens was, onder wie ze lama Tensing herkende, hoewel dat natuurlijk onmogelijk was. Joel González besloot te wachten met zijn mening tot hij zijn filmrolletjes had ontwikkeld: wat niet op foto’s stond was niet waar. De pygmeeën en de bantoes beschreven min of meer wat Alexander zelf had gezien, van de tovenaar die tussen de vlammen danste tot de voorvaderen die om Nana-Asante heen zweefden.


  Angie Ninderera had veel meer waargenomen dan Alexander: engelen met doorschijnende vleugels en zwermen bontgekleurde vogels, ze had trommelmuziek gehoord, de geur van een bloemenregen geroken en nog veel meer wonderen gezien, zoals ze Michael Mushaha vertelde, toen die hen de volgende dag met een motorboot kwam halen.


  Een van Angies radioboodschappen was in zijn kamp opgevangen en Michael had onmiddellijk actie ondernomen om hen te zoeken. Het was hem niet gelukt een piloot te vinden die het aandurfde naar het moerassige oerwoud te vliegen waar zijn vrienden waren verdwenen; hij moest eerst een commerciële vlucht naar de hoofdstad nemen, daar een boot huren en de rivier opvaren om hen te zoeken, met alleen zijn intuïtie om hem de weg te wijzen. Hij werd vergezeld door een rijksambtenaar en vier politieagenten, die de opdracht hadden een onderzoek in te stellen naar de ivoor- en diamantsmokkel en naar de handel in slaven.


  Nana-Asante had de orde in het dorp in enkele uren hersteld, zonder dat ook maar iemand haar gezag in twijfel trok. Om te beginnen wist ze een verzoening tot stand te brengen tussen de dorpsbewoners en de pygmeeën, en hen ervan te doordringen hoe belangrijk samenwerking was. De bantoes hadden het vlees nodig waar de pygmeeën voor konden zorgen, en de pygmeeën konden op hun beurt niet zonder de producten die in Ngoubé beschikbaar waren. Ze moest de dorpelingen zover zien te krijgen dat ze de pygmeeën respecteerden; ze moest van de pygmeeën gedaan krijgen dat die de bantoes het onrecht vergaven dat hen was aangedaan.


  ‘Denkt u echt dat ze in vrede samen kunnen leven?’ vroeg Kate haar.


  ‘Ik begin bij de vrouwen, want die dragen veel goedheid in zich,’ antwoordde de koningin.


  



  Eindelijk was dan het moment van vertrek aangebroken. De vrienden waren uitgeput, niet alleen vanwege slaapgebrek maar ook omdat ze allemaal, op Nadia en Borobá na, buikklachten hadden. Verder was Joel González tijdens de laatste paar uur door de muggen te pakken genomen, hij zat van top tot teen onder de bulten, hij had koorts, en had zich helemaal opengekrabd. Heel bescheiden – hij wilde immers niet opscheppen – bood Beyé-Dokou hem wat van het poeder uit de heilige amulet aan en binnen twee uur was de fotograaf opgeknapt. Diep onder de indruk vroeg hij wat van het poeder om zijn vriend Timothy Bruce mee te genezen van de beet van de mandril, maar Mushaha vertelde hem dat Bruce al volledig hersteld was en in Nairobi op hem en de rest van de expeditie wachtte. De pygmeeën gebruikten hetzelfde wonderpoeder om Adrien en Nzé mee te behandelen, die daarna zienderogen begonnen te herstellen van hun verwondingen.


  Toen hij de fantastische resultaten van dat geheimzinnige poeder zag, waagde Alexander het te vragen of hij er wat van mocht meenemen voor zijn moeder. De artsen hadden Lisa Cold weliswaar volledig genezen verklaard, maar haar zoon ging ervan uit dat een paar gram van dat geweldige groene poedertje uit Ipemba-Afua haar een lang leven kon garanderen.


  Angie Ninderera besloot zich van haar angst voor krokodillen te ontdoen door te onderhandelen. Ze klom samen met Nadia op de palissade die de afscheiding van de put vormde, en legde de grote hagedissen een overeenkomst voor die door Nadia zo goed en kwaad als het ging werd vertaald, ondanks haar minimale kennis van de taal der krokodillen. Angie legde de beesten uit dat ze hen zo kon neerschieten als ze daar zin in had, maar dat ze hen in plaats daarvan ook naar de rivier kon laten brengen, waar ze in vrijheid zouden worden gesteld. In ruil daarvoor moesten zij haar leven respecteren.


  Nadia was er niet zeker van of ze haar hadden begrepen, en ook niet of ze woord zouden houden, of dat de overeenkomst voor alle krokodillen in Afrika gold, maar het leek haar het beste om Angie te vertellen dat ze vanaf dat moment niets meer te vrezen had. Ze zou niet door krokodillen verscheurd worden en met een beetje geluk zou haar wens om te sterven bij een vliegtuigongeluk in vervulling gaan, verzekerde ze haar.


  Kosongo’s vrouwen, vrolijke weduwen nu, wilden Angie hun gouden sieraden schenken, maar daar stak pater Fernando een stokje voor. Hij legde een deken op de grond, liet de vrouwen hun juwelen daarin deponeren en bond vervolgens de vier punten bij elkaar tot een soort zak die hij naar koningin Nana-Asante sleepte.


  ‘Dit goud en wat slagtanden vormen het enige kapitaal dat we in Ngoubé hebben. U kunt hier vrij over beschikken,’ zei hij.


  ‘Maar wat ik van Kosongo heb gekregen hou ik zelf,’ wierp Angie tegen, haar armbanden vastklemmend.


  Pater Fernando trof haar met een van zijn apocalyptische blikken en stak zijn handen uit. Tandenknarsend deed Angie haar sieraden af en leverde ze bij hem in. Verder liet hij haar beloven dat ze de vliegtuigradio in het dorp zou achterlaten zodat ze contact konden houden, en dat ze minstens eens in de twee weken op haar kosten een vlucht zou uitvoeren om het dorp te voorzien van essentiële zaken. In het begin zou ze haar lading vanuit de lucht moeten droppen, tot ze een stuk oerwoud konden vrijmaken voor een landingsbaantje, wat gezien de omstandigheden van het terrein nog niet zou meevallen.


  Nana-Asante gaf pater Fernando toestemming om in Ngoubé te blijven om zijn missie te stichten en een schooltje op te zetten, mits ze het op ideologisch gebied eens konden worden. Net zoals de mensen moesten leren in vrede samen te leven, moesten ook de goden dat doen. Er was geen reden waarom de verschillende goden en geesten niet dezelfde ruimte in de harten van de mensen met elkaar konden delen.


  



  EPILOOG


  TWEE JAAR LATER


  Alexander Cold meldde zich bij het Newyorkse appartement van zijn oma. Voor Kate had hij een fles wodka bij zich en voor Nadia een bos tulpen. Zijn vriendin had hem gezegd dat ze op haar diploma-uitreiking niet net als de andere meisjes bloemen om haar pols of op haar borst wilde dragen. Ze vond dergelijke corsages walgelijk.


  Er stond een licht briesje dat de hitte van mei wat draaglijker maakte, maar de tulpen waren evengoed verlept. Alex bedacht dat hij nooit aan het klimaat in die stad zou kunnen wennen, en feliciteerde zichzelf dat hij dat ook niet hoefde. Hij studeerde aan de universiteit van Berkeley en als alles ging zoals hij verwachtte, zou hij daar ook als arts afstuderen. Nadia beschuldigde hem wel van gemakzucht. ‘Ik snap niet hoe jij als dokter denkt te kunnen gaan werken op de armste plekken in de wereld als je niet eens kunt leven zonder je surfplank en de Italiaanse pasta’s van je moeder,’ zei ze spottend. Het had Alexander maanden gekost haar te overtuigen van de vele voordelen die het had om samen aan dezelfde universiteit te studeren, maar uiteindelijk was het hem dan toch gelukt. In september zou ze naar Californië komen en hoefde hij niet langer een heel continent over te steken om haar te zien.


  Nadia deed open en daar stond hij dan, met zijn bosje slappe tulpen in zijn hand en met zijn rode oren, zonder te weten wat hij moest zeggen. Ze hadden elkaar zes maanden niet gezien en het meisje dat in de deuropening verscheen leek wel een vreemde. Even dacht hij dat hij voor de verkeerde deur stond, maar zijn twijfel verdween toen Borobá tegen hem op sprong en hem begroette met liefdevolle kusjes en beetjes. Hij hoorde zijn oma van achter uit het appartement zijn naam roepen.


  ‘Ik ben er, Kate,’ riep hij, nog in de war.


  Toen Nadia glimlachte werd ze meteen weer het meisje van vroeger, dat hij kende en beminde, wild en goud. Ze omhelsden elkaar, de tulpen vielen op de grond en met een kreet van vreugde sloeg hij een arm om haar middel en tilde haar op, terwijl hij met zijn andere arm de aap van zich af probeerde te krijgen. Toen kwam Kate aangesloft. Ze rukte hem de fles wodka die hij met moeite vasthield uit handen, en schopte de deur dicht.


  ‘Heb je gezien hoe Nadia eruitziet? Vreselijk, ze lijkt wel een gangsterliefje,’ zei Kate.


  ‘Vertel maar wat je er echt van vindt, oma.’ Alexander moest lachen.


  ‘Waag het niet me oma te noemen! Ze heeft die jurk achter mijn rug om gekocht, zonder mijn advies te vragen!’ riep ze uit.


  ‘Ik wist niet dat je tegenwoordig in mode geïnteresseerd bent, Kate,’ zei Alexander, die zijn blik langs de hobbezakbroek en het T-shirt met papegaaienprint van zijn oma liet glijden.


  Nadia droeg hoge hakken en was gehuld in een strapless, strak, zwartzijden jurkje. Het pleitte voor haar dat ze zich absoluut niets leek aan te trekken van Kates mening. Ze draaide een pirouette om zich door Alexander te laten bewonderen. Ze zag er totaal anders uit dan het meisje in korte broek met het papegaaienveertje door haar oor dat hij zich herinnerde. Het zou wel even wennen zijn aan die verandering, dacht hij. Hij hoopte maar dat het niet permanent zou zijn; hij was te veel gesteld op zijn oude Adelaar en wist niet goed wat hij aan moest met die nieuwe versie van zijn vriendin.


  ‘Er zit niets anders op, je zult met deze vogelverschrikker naar de diploma-uitreiking moeten, Alexander,’ zei zijn oma, op Nadia wijzend. ‘Kom, ik wil je iets laten zien...’


  Ze ging de twee kinderen voor naar haar werkruimte, een klein stoffig kantoortje barstensvol boeken en paperassen. De muren hingen vol met foto’s die ze de laatste jaren had verzameld. Alexander herkende de indianen uit het Amazonegebied, poserend voor de Stichting Diamant, Dil Bahadur en Pema, met hun baby, uit het Rijk van de Gouden Draak, pater Fernando in zijn missiepost in Ngoubé, Angie Ninderera en Michael Mushaha op een olifant. Kate had een van de covers van International Geographic uit 2002, die een belangrijke prijs had gewonnen, ingelijst. Op de foto, door Joel González op een markt in Afrika genomen, stonden hij, Nadia en Borobá oog in oog met een woedende struisvogel.


  ‘Kijk eens jongen, de boeken zijn alledrie al uit,’ zei Kate. ‘Toen ik je aantekeningen las, begreep ik meteen dat er geen schrijver in je stak, je hebt geen oog voor details. Misschien is dat geen beletsel om dokter te worden, want de wereld barst van de stuntelende artsen, maar voor de literatuur is het een ramp.’


  ‘Ik heb er geen oog voor en ik heb er het geduld niet voor, Kate, vandaar dat ik mijn aantekeningen aan jou heb gegeven. Jij kon die boeken beter schrijven dan ik.’


  ‘Ik kan bijna alles beter dan jij, jongen,’ zei ze, met een hand door zijn haar woelend.


  Nadia en Alexander bekeken de boeken met een vreemd soort weemoed, omdat die alles bevatten wat ze tijdens die drie fantastische jaren van reizen en avonturen hadden meegemaakt. Misschien zou de toekomst nooit meer zoiets brengen, zo intens, zo magisch. Het was een troost te weten dat tenminste op die bladzijden de personen, de gebeurtenissen en de lessen die ze hadden geleerd, bewaard zouden blijven. Dankzij de boeken die Kate had geschreven zouden ze het nooit vergeten. Het waren de herinneringen van de adelaar en de jaguar, daar, in De stad van de wilde goden, Het Rijk van de Gouden Draak en Het woud van de pygmeeën...


  



  Einde
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